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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as possi-
ble, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1), established regulations to give effect to
Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p.,VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international conclu par un
Membre des Nations Unies apr~s I'entr~e en vigueur de ]a Charte sera, le plus t6t possible, enregistr6 au Secretariat
et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait ou accord international qui aurait dO tre enregistr6 mais ne la
pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (1), lAs-
semble g6n6rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en application rArticle 102 de la Charte (voir texte du
reglement, vol. 859, p. IX).
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trement d'un instrument pr~sent6 par un Etat Membre nimplique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur ]a
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Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traites, etc., publi~s dans ce Recueil ont
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO CONSTITUTIVO
DEL INSTITUTO CENTROAMERICANO DE
ESTUDIOS SUPERIORES DE POLICIA

PRAk'BULO

Los Gobiernos de las Rep~blicas de: Costa Rica, El Salvador,
Guatemala, Honduras, Nicaragua y PanamA, que en adelante se
denominardn los Estados Miembros;

Considerando que es necesaria la profesionalizaci6n y
modernizaci6n permanente de los Cuerpos de Policia de la Regi6n;

Tomando en cuenta que en la XVII Reuni6n de Presidentes de
Centroamrfica, celebrada en la ciudad de San Pedro Sula, Rep~blica
de Honduras, los dias 13, 14 y 15 de diciembre de 1995, se acord6
la elaboraci6n y posterior suscripci6n del Convenio Constitutivo
del Instituto Centroamericano de Estudios Superiores de Policla,
como una Instituci6n del Sistema de la Integraci6n Centroamericana
(SICA).; enmarcado dentro de los objetivos del Tratado Marco de
Seguridad DemocrStica en Centroam~rica;

Tomando nota de que los dias 15 y 16 de febrero de 1996, se
reunieron en San Jos, Costa Rica, representantes de los
Ministerios de Seguridad y Gobernaci6n de todos los paises de la
regi6n, pars que mediante un ordenado proceso de consultas se
conociera y recomendara el mencionado Convenio Constitutivo del
Instituto Centroamericano de Estudios Superiores de Policia;

Conscientes de que para los prop6sitos mencionados es
indispensable crear, sobre bases regionales, un Instituto
Centroamericano de Estudios Superiores de Policla, otorgbndole un
car~cter juridico que garantice su permanencia e institucionalidad.

Han convenido:

CREACION

Articulo 1

Crear el Instituto Centroamericano de Estudios Superiores de
Policia, en adelante denominado "Instituto", el cual tendrA el
car~cter de Instituci6n Regional del Sistema de la Integraci6n
Centroamericana, con sede en San Salvador, Rep~blica de El
Salvador.

NATURALEZA Y PERSONALIDAD JURIDICA

Articulo 2

Para el logro de los objetivos que por el presente Convenio se
le asignan, el Instituto tendri personalidad juridica en los
Estados Miembros y gozar6 de autonomia en la administraci6n de sus
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bienes, actividades y servicios, y podri establecer las oficinas y
programas que estime convenientes, de acuerdo a las necesidades de
los paises miembros.

MISION

Articulo 3

El Instituto tiene como misi6n apoyar los esfuerzos nacionales
y regionales dirigidos al desarrollo y fortalecimiento de los
cuerpos de Policia de los Estados Miembros.

OBJETIVOS

Articulo 4

El Instituto tendrA los siguientes objetivos especificos:

a) Contribuir en el anilisis de los ordenamientos jurldicos
nacionales de los Cuerpos de Policia y fortalecer las
funciones de protecci6n que la sociedad les ha encomendado.

b) Coadyuvar con los esfuerzos nacionales, regionales e
internacionales para hacer de la defensa y el respeto de los
derecho. humanos, la base de las actividades de las
institucionps policiales.

c) Impulsar y promover las acciones tendientes a fortalecer el
car~cter civil y apolitico de las instituciones policiales.

d) Impulsar y apoyar los esfuerzos nacionales para reforzar la
naturaleza de servicio piblico que brindan los Cuerpos de
Policla de la regi6n.

e) Promover y apoyar los esfuerzos de profesionalizaci6n de los
Cuerpos de Policla de la regi6n.

f) Impulsar y apoyar actividades pars asistir a los Cuerpos de
Policia de la regi6n, en sus esfuerzos pox promover la
modernizaci6n de sus servicios.

g) Coordinar y desarrollar conjuntamente con .los Cuerpos de
Policla de cads pals, actividades que promuevan la
participaci6n de la comunidad en labores de prevenci6n que
propicien un mayor acercamiento con la Policia para estimular
mecanismos de cooperaci6n y colaboraci6n mutua.

h) Coordinar y desarrollar conjuntamente con los Cuerpos
Policiales de cads pals y en los lugares que ellos propongan,
planes y programas acad~micos, regionales o locales de
educaci6n formal y no fvrmal, en 6reas tales como t~cnicas
forenses, investigaci6n judicial y combate al crimen
internacional organizado, especialmente lo' relativo a la
narcoactividad, lavado de dinero, secuestro, trifico ilegal de
armas, robo de vehiculos y otras materias propias de la labor
policial.

i) Promover el mejoramiento de la infraestructura y de los
recursos con que cuentan las escuelas y academias de policia
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de los palses centroamericanos, para el adecuado desarrollo de
las labores de capacitaci6n y formaci6n policial.

j) Asesorar en los procesos de reforma de planes y programas de
formaci6n policial vigentes en cada uno de los Estados
Miembros.

k). Coadyuvar en los esfuerzos por poner en marcha aistemas de
evaluaci6n, con el fin de que las escuelas y academias de
policia de los paises de la regi6n puedan mejorar y actualizar
sus programas.

1) Contribuir en la formaci6n y capacitaci6n del personal docente
de las escuelas y academias de policia de los paises de la
regi6n.

M) Promover la aplicaci6n de t6cnicas policiales modernas,
mediante cursos especializados.

n) Propiciar el fortalecimiento de las relaciones entre los
Cuerpos de Policia de los paises de la regi6n y entre sus
academias y escuelas.

rl) Efectuar investigaciones acad~micas y coordinar estudios sobre
temas relacionados con la labor policial, con el objeto de
fomentar el conocirniento, el anfilisis y la soluci6n de los
problemas de la seguridad p~blica.

0) Celebrar acuerdos de cooperaci6n con universidades,
instituciones y centros de investigaci6n, que contribuyan a la
realizaci6n de la. misi6n del Instituto.

p) Impulsar el intercambio de informaci6n entre el Instituto y
organismos nacionales, regionales e internacionales afines,
con miras a realizar estudios sobre temas especificos.

q) Producir y distribuir textos especializados y documentos
did~cticos que contribuyan a los procesos de formaci6n y
capacitaci6n de las Instituciones Policiales de cada pais.

r) Disenar y proponer proyectos de cooperaci6n t6cnica y
financiera internacional para el fortalecimiento del
Instituto, y cooperar en el diseho de proyectos para las
Instituciones Policiales d cada Estado Miembro.

ORGANIZACION

Artculo 5

El Instituto funcionari bajo la direcci6n de un Consejo
Directivo como la mnxima autoridad del mismo. ContarA con un
Director General que atenderS, entre otras, las siguientes Areas:

a) Formaci6n y Capacitaci6n;

b) Investigaci6n, Planeaci6n y Desarrollo;

C) Comunicaci6n y Divulgaci6n y

d) Administrativa y Financiera;

El Instituto contar6 adem~s con un Comit6 T6cnico Asesor y un
Consejo Consultivo.
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DEL CONSEJO DIRECTIVO

Articulo 6

El Consejo Directivo estars conformado par un Representante
Dombrado par cada uno de los Presidentes Constitucionales de los
Estados Miembros, designados entre sus Ministros responsables de la
Seguridad Pfiblica, pudiendo 6stos 6ltimos delegar su
representaci6n.

El cargo de Presidente del Consejo Directivo seri rotativo; en
la primera sesi6n se determinarA el periodo y el orden en que dicho
cargo serh desempeflado por cada Estado Miembro. El Consejo
Directivo establecerS las coordinaciones necesarias con la Comisi6n
de Seguridad de Centroam6rica.

Articulo 7

Son Atribuciones del Consejo Directivo:

a). Elegir al Estado Miembro que ejerceri la presidencia y
determinar sus funciones y periodo.

b) Determinar las politicas del Instituto en lo acad6mico,
funcional, administrativo y en lo relativo a la fiscalizaci6n
y control.

c) AprobaK los planes acad~micos, de investigaci6n, comunicaci6n,
administraci6n y extensi6n e informar sobre ellos a la
Comisi6n de Seguridad de Centroam6rica.

d) Aprobar las cuotas de contribuci6n de cada uno de los Estados
Miembros.

e) Determinar las politicas financieras, aprobar el presupuesto,
verificar los estados de cuenta anuales y de contabilidad del
Instituto, y conocer los informes de auditoria, comunicando de
todo ello a la Comisi6n de-Seguridad de Centroamdrica.

f) Nombrar y, en su caso, remover al Director General.

h) Aprobar los reglamentos para el adecuado funcionamiento del
Institute, a propuesta del Director General.

i) Aprobar los programas y proyectos de cooperaci6n internacional
necesarios para el cumplimiento de los fines del Instituto.

j) Nombrar, seg~in se estime conveniente, a los miembros del
Consejo Consultivo.

k) Efectuar otros actos que sean necesarios para el cumplimiento
de sus fines.

Articulo 8

De las Sesiones del Consejo Directivo:

El Consejo Directivo celebrarS sesiones ordinarias dos veces
al atio, mediante convocataria que efectuari el Presidente o
sesiones extraordinarias cuando 1o soliciten al menos tres de sus
miembros.
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Las sesiones se celebrarhn en la sede del Instituto o en e4
pals que los miembros decidan, con la asistencia de todos los
representantes de los Estados Miembros y los acuerdos se tomarhn
por consenso.

DEL DIRECTOR GENERAL

Articulo 9

El Director General deberi ser ciudadano de uno de los paises
miembros.- Su nombramiento lo efectuarA el Consejo Directivo por
consehsa, para lo cual todos los Estados Miembros podrdn proponer
nombres de personas elegibles que cumplan con los requisitos y el
perfil que previamente deberA haber definido el Consejo Directivo.

El Director General serA nombrado por un periodo de tres aftos,
pudiendo ser reelecto par un periodo adicional.

Articulo 10

Son atribuciones del Director General:

a) Representar judicial y extrajudicialmente al Instituto.

b) Dar cumplimiento a las decisiones del Consejo Directivo.

c) Organizar y dirigir el funcionamiento del Instituto y de sus
.reas, bajo la supervisi6n del Consejo Directivo.

d) Nombrar y remover, sobre la base de una representaci6n
equilibrada de los Estados Miembros, a los responsables de las
Areas' previstas en el articulo 5 del presente Convenio, asi
como al' personal asesor, auxiliar y de secretaria, el cual
podr ser de los Estados Miembros o extrarregional.

e) Elaborar los proyectos de-'zeglamentos de personal, acad~micos
y de manejo de fondos del Instituto, para la aprobaci6n del
Consejo Directivo.

f) Elaborar el proyecto de presupuesto del Instituto para la
aprobaci6n por parte de Consejo Directivo.

g) Proponer al Consejo Directivo, para su aprobaci6n, los planes
y programas a ejecutar por el Instituto en el desarrollo de
sus objetivos.

h) Ejercer las demhs facultades que le sean delegadas por el
Consejo Directivo.

DEL COMIT TECNICO ASESOR

Articulo 11

El Comit6 "Thcnico Asesor estarA conformado por tres
Representantes de cada Estado Miembro, nombrados por sus
respectivos .representantes en el Consejo Directivo, dentro de los
cuales deber&n incluirse los Directores de Policla y un
Representante de los Centros de Estudios de Policia de cada pals.
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El Comit6 asesorarS al Consejo Directivo y al Director
General.

DEL CONSEJO CONSULTIVO

Articulo 12

El Instituto contari con un Consejo Consultivo, del cual
formar~n parte las personalidades, orqanismos e instituciones, que
por .su experiencia y prestigio puedan set consultadas por el
Consejo Directivo. Los miembros del Consejo Consultivo serhn
nombrados honorificamente.

DEL PATRIMONIO

Articulo 13

El patrimonio del Instituto estar& constituldo por:

a) El aporte inicial y anual que los Estados Miembros se obligan
a dar para iniciar y mantener las actividades del Instituto.

b) Las donaciones y legados que reciba.

c) Los ingresos que perciba por las actividades que desarrolle
dentro de sus fines.

d) Todos los bienes propiedad del Instituto.

ACUERDO SEDE

Articulo 14

Para facilitar el desarrollo de las actividades del Instituto,
6ste deberA concluir un Acuerdo de Sede con el Gobierno de la
Repiblica de El Salvador.

DISPOSICION ESPECIAL

Art .ulo 15

El beneficio que cada Estado Miembro reciba de los programas
y proyectos del Instituto dependerS del pago oportuno de su cuota
anual. En caso de mora, dicho Estado podr6 solicitar la
consideraci6n de una pr6rroga.

El Consejo Directivo reglamentarS los casos especiales en que
la mora no ocasione la suspensi6n de tales beneficios.
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DISPOSICIONES FINALES

Artlculo 16

a). El presente Convenio serA ratificado por cada Estado
signatario, de acuerdo con sus respectivas normas
constitucionales. El presente Convenio y los instrumentos de
ratificaci6n serAn depositados en la Secretarla General del
Sistema de la Integraci6n Centroamericana.

b) El presente Convenio no admite reservas.

c) El presente Convenio tendrA una duraci6n indefinida y entrarA
en vigencia una semana despu~s de ser depositado el tereer
instrumento de ratificaci6n, pare los tres primeros Estados
depositantes, y a la fecha de dep6sito de sus respectivos
instrumentos de ratificaci6n para los dems Estados.

d) Cualquiera de los Estados Miembros podrbn denunclar el
presente Convenlo mediante notificaci6n escrita a la
Secretaria General del Sistema de la Integraci6n
Centroamericana. La denuncla se hare efectiva un alo despu~s
de la fecha de su notificaci6n.

e) En caso de qua las dos terceras partes de los Estados Parte
denunciare este Convenio, se darA par terminado, se extlnguirA
la Instituci6n y se har6 una liquidaci6n de sus bienes y
obligaciones. En ese Gltimo caso, *stos se'distribuirAn por
partes iguales entre los Estados Miembros, con excepci6n de
los bienes ininuebles que hubiere aportado el Gobierno del pals
sede como contribuci6n extraordinaria, los cuales volvern a
41.

Articulo017

El presente Convenio queda abierto a Ia adhesi6n de Belice,
qua tambin podrA negociar un a~uerdo de asociaci6n o vinculaci6.

Artlculo 18

Al entrar en vigor el presente Convenio, el depositario
proceder4 a enviar copia certificada del inismo a la Secretarla
General de las Naciones Unidas pars los efectos del Articulo 102,
p~rrafo 2 de la Carts de dicha Organizaci6n y a la Secretaria
General de la Organizaci6n de Estados Americanos.

Dado en la ciudad de San Salvador, Repablica de El Salvador,
a los ocho dias del mes de julio de mil novecientos noventa y seis.

FERNANDO E. NARMJJO FI.A0N E. GONZZEZ GI ER
MINISTRO DE RELACIONES MINISTRO DE RELACIONE
EXTERIORES Y CULTO DE LA EXTERIORES DE LA
REPUBLICA DE COSTA RICA REPUBLICA DE EL SALVA
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EARDO STEIN
MI ISTRO DE RELACIONES
EX ERIORES DE LA
_RE UBLICA DE GUATEMALA

RICARDO ALBER ARIAS

MINISTRO, D ELACIONES
EXTER " DE LA
REPUBLICA DE PANAMA

MINISTRO DE RELACIONES
EXTERIORES DE LA
REPUBLICA DE NICARAGUA

ROBERTO ARI QUIFRONEZ

VICEMINIS 0 DE RELACIO
EXTERI S DE LA
REPU ICA DE HONDU
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ESTABLISHING THE CENTRAL AMERICAN INSTITUTE
FOR ADVANCED POLICE STUDIES

PREAMBLE

The Governments of the Republics of Costa Rica, El Salvador, Guatemala, Honduras,
Nicaragua and Panama, hereinafter referred to as "the member States";

Considering that it is necessary to professionalize and modernize the police forces of
the region on an ongoing basis;

Taking into account that at their seventeenth meeting held from 13 to 15 December
1995 in the city of San Pedro Sula, Republic of Honduras, the Presidents of Central Amer-
ica agreed to draw up and subsequently sign the Convention establishing the Central Amer-
ican Institute for Advanced Police Studies as an institution of the Central American
Integration System in line with the objectives of the Framework Treaty on Democratic Se-
curity in Central America;

Noting that on 15 and 16 February 1996 representatives of the Ministries of the Interior
of all the countries of the region met in San Jos6, Costa Rica, in order to hold systematic
consultations to examine and recommend the aforementioned Convention establishing the
Central American Institute for Advanced Police Studies;

Aware that in order to achieve the above-mentioned aims it is necessary to create, on
a regional basis, a Central American Institute for Advanced Police Studies with a legal sta-
tus that ensures its permanence and institutional nature;

Have agreed as follows:

ESTABLISHMENT

Article I

The Central American Institute for Advanced Police Studies, hereinafter referred to as
"the Institute", is established as a regional institution of the Central American Integration
System, with headquarters in San Salvador, Republic of El Salvador. Nature and Juridical
Personality

Article 2

In order to achieve the objectives assigned to it under this Convention, the Institute
shall have juridical personality in the member States, shall enjoy autonomy with respect to
the administration of its property, activities and services and may establish such offices and
programmes as it deems appropriate in accordance with the needs of member countries.
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PURPOSE

Article 3

The purpose of the Institute shall be to support national and regional efforts to develop
and strengthen the police forces of member States.

OBJECTIVES

Article 4

The Institute shall have the following specific objectives:

(a) To contribute to the analysis of national legislation on police forces and strengthen
the protection functions entrusted to them by society.

(b) To assist national, regional and international efforts to make the protection of and
respect for human rights the basis of the activities of police institutions.

(c) To foster and promote activities designed to strengthen the civil and non-political
nature of police institutions.

(d) To promote and support national efforts to strengthen the public service provided
by the police forces of the region.

(e) To promote and support efforts to professionalize the police forces of the region.

(f) To foster and support activities assisting the police forces of the region in their ef-
forts to promote the modernization of their services.

(g) To coordinate and develop, together with the police forces of each country, activi-
ties to foster community involvement in prevention work thus creating closer ties between
the community and the police in order to promote mechanisms for mutual cooperation and
collaboration.

(h) To coordinate and develop, together with the police forces of each country and in
such places as they may propose, regional or local plans and programmes for formal and
non-formal education in such areas as forensic techniques, criminal investigation and ef-
forts to combat organized international crime, especially drg-related activities, money
laundering, kidnapping, illegal arms trafficking and vehicle theft, and other areas of police
work.

(i) To promote efforts to upgrade the facilities and boost the resources of the police col-
leges and academies of the Central American countries in order to ensure the proper devel-
opment of police training work.

() To advise on current reforms of police training plans and programmes in each of the

member States.

(k) To contribute to efforts to implement evaluation systems in order to enable the po-
lice colleges and academies of the countries of the region to upgrade and update their cur-
ricula.
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(1) To contribute to the training of the teaching staff of the police colleges and acade-
mies of the countries of the region.

(m) To promote the application of modem police techniques through specialized
courses.

(n) To promote stronger relations between the police forces of the countries of the re-
gion and between their academies and colleges.

(fi) To undertake academic research and coordinate studies on subjects relating to po-
lice work with a view to enhancing the awareness, analysis and solution of public security
problems.

(o) To conclude cooperation agreements with universities, institutions and research
centres that contribute to achieving the Institute's purpose.

(p) To promote the exchange of information between the Institute and related national,
regional and international bodies with a view to undertaking studies on specific topics.

(q) To produce and distribute specialized documents and teaching materials that con-
tribute to the training provided by the police institutions of each country.

(r) To design and propose international technical cooperation projects and funding
projects for the strengthening of the Institute, and to cooperate in the design of projects for
the police institutions of each member State.

ORGANIZATION

Article 5

The Institute shall operate under the direction of a Board of Governors, which shall be
the supreme authority of the Institute. It shall have a Director-General responsible, among
other things, for the following areas:

(a) Training;

(b) Research, planning and development;

(c) Communications and information;

(d) Administration and finance.

The Institute shall also have a Technical Advisory Committee and a Consultative
Council.

BOARD OF GOVERNORS

Article 6

The Board of Governors shall be composed of one representative appointed by each of
the Presidents of the member States from among their Ministers of Public Security, who
may delegate authority to others.

The office of Chairman of the Board of Governors shall be held on a rotating basis. A
decision shall be made at the first meeting as to the term of office and order in which the
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post shall be filled by each member State. The Board of Governors shall establish the nec-
essary coordination with the Central American Security Commission.

Article 7

The Board of Governors shall have the following functions:

(a) To elect the member State which will provide the Chairman and to determine the
responsibilities and term of office of the Chairman.

(b) To determine the academic, operational, administrative, supervisory and control
policies of the Institute.

(c) To approve the academic, research, communications, administrative and extension
plans and report thereon to the Central American Security Commission.

(d) To approve the assessed contributions of each of the member States.

(e) To determine the financial policies, approve the budget, verify the annual balance
sheets and statements of account of the Institute, examine the audit reports and report there-
on to the Central American Security Commission.

(f) To appoint and, if necessary, remove the Director-General.

(h) To approve regulations for the proper functioning of the Institute upon the proposal
of the Director-General.

(i) To approve the international cooperation programmes and projects required to
achieve the objectives of the Institute.

(j) To appoint, as appropriate, members of the Consultative Council.

(k) To carry out such other activities as may be necessary for the achievement of its
objectives.

Article 8

Sessions of the Board of Governors:

The Board of Governors shall hold two regular sessions a year, which shall be con-
vened by the Chairman, or special sessions at the request of at least three of its members.

Sessions shall be held at the headquarters of the Institute or in whatever country mem-
ber States may decide, with the attendance of representatives of all the member States, and
agreements shall be made by consensus.

DIRECTOR-GENERAL

Article 9

The Director-General must be a national of one of the member countries. All the mem-
ber States may propose names of eligible persons who meet the requirements and profile
that. the Board of Directors shall have defined beforehand, and the appointment shall be
made by the Board of Directors by consensus.
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The Director-General shall be appointed for a three-year term and may be re-elected
for an additional term.

Article 10

The functions of the Director-General shall be:

(a) To represent the Institute with respect to legal and other matters.

(b) To implement the decisions of the Board of Governors.

(c) To organize and direct the functioning of the Institute and its areas under the super-
vision of the Board of Governors.

(d) To appoint and remove, on the basis of a balanced representation of member States,
officials in charge of the areas provided for by article 5 of this Convention, as well as the
advisory, support and secretarial staff, who may be nationals of member States or from
States outside the region.

(e) To prepare for the approval of the Board of Governors draft staff rules and curricula
as well as plans for the management of the funds of the Institute.

(f) To prepare the draft budget of the Institute for approval by the Board of Governors.

(g) To submit to the Board of Governors for its approval the plans and programmes to
be implemented by the Institute in pursuance of its objectives.

(h) To exercise such other powers as may be delegated to it by the Board of Governors.

TECHNICAL ADVISORY COMMITTEE

Article 11

The Technical Advisory Committee shall be composed of three representatives of each
member State, including the Chief of Police and a representative of the centre for police
studies of each country, appointed by their respective representatives on the Board of Gov-
ernors.

The Committee shall advise the Board of Governors and the Director-General.

CONSULTATIVE COUNCIL

Article 12

The Institute shall have a Consultative Council composed of eminent persons, bodies
and institutions that may be consulted by the Board of Directors because of their experience
and prestige. Members of the Consultative Council shall be appointed on an honorary basis.
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ASSETS

Article 13

The assets of the Institute shall consist of:

(a) The initial and annual contributions that member States undertake to make in order
to launch and maintain the activities of the Institute.

(b) Any donations and bequests that it may receive.

(c) Income earned from activities carried out in accordance with its objectives.

(d) All property owned by the Institute.

HEADQUARTERS AGREEMENT

Article 14

The Institute shall conclude a headquarters agreement with the Government of the Re-
public of El Salvador in order to facilitate the implementation of its activities.

SPECIAL PROVISION

Article 15

The benefit that each member State derives from the programmes and projects of the
Institute shall depend on timely payment of its annual assessed contribution. In case of de-
lay, the State concerned may request that consideration should be given to an extension.

The Board of Directors shall establish regulations governing special cases where de-
lays do not lead to the suspension of such benefits.

FINAL PROVISIONS

Article 16

(a) Each signatory State shall ratify this Convention in accordance with its constitu-
tional procedures. The present Convention and its instruments of ratification shall be de-
posited with the General Secretariat of the Central American Integration System.

(b) There shall be no reservations to this Convention.

(c) This Convention shall remain in force indefinitely and shall enter into force for the
first three depository States one week after the deposit of the third instrument of ratification
and for the other States on the date of deposit of their respective instruments of ratification.

(d) This Convention may be denounced by any of the member States by means of a
written notification to the General Secretariat of the Central American Integration System.
Such denunciation shall take effect one year after the date of notification.
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(e) Should two thirds of the States parties denounce this Convention, it shall be con-
sidered terminated, the Institution shall be dissolved and its assets and liabilities shall be
liquidated. In the latter case, such assets and liabilities shall be distributed equally among
the member States, with the exception of any immovable assets provided by the Govern-
ment of the host country as an exceptional contribution, which shall revert to that Govern-
ment.

Article 17

This Convention shall remain open for accession by Belize, which may also negotiate
an association agreement.

Article 18

Upon entry into force of this Convention, the depository shall send a certified copy
thereof to the Secretary-General of the United Nations, in accordance with Article 102,
paragraph 2, of the Charter of the United Nations, and to the General Secretariat of the Or-
ganization of American States.

Done at the city of San Salvador, Republic of El Salvador, on 8 July 1996.

FERNANDO E. NARANJO
Minister for Foreign Affairs and Worship of the Republic of Costa Rica

RAMON E. GONZALEZ GINER
Minister for Foreign Affairs of the Republic of El Salvador

EDUARDO STEIN
Minister for Foreign Affairs of the Republic of Guatemala

ERNESTO LEAL SANCHEZ
Minister for Foreign Affairs of the Republic of Nicaragua

RICARDO ALBERTO ARIAS
Minister for Foreign Affairs of the Republic of Panama

ROBERTO ARITA QUI&ONEZ
Deputy Minister for Foreign Affairs of the Republic of Honduras
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD CONSTITUTIF DE L'INSTITUT CENTRAMERICAIN D'tTUDES
POLICIERES SUPtRIEURES

PRItAMBULE

Les Gouvernements des Rdpubliques du Costa Rica, d'El Salvador, du Guatemala, du
Honduras, du Nicaragua et du Panama (ci-apr~s ddnomms les "ttats membres"),

Considdrant qu'il est ndcessaire de professionnaliser et de modemiser en permanence
les services de police de la region,

Rappelant qu'il a W convenu A la dix-septi~me Reunion des Presidents des pays
d'Amdrique centrale, tenue A San Pedro Sula (Rdpublique du Honduras) les 13, 14 et 15
ddcembre 1995, d'61aborer et de conclure un Accord constitutif de l'Institut centramdricain
d'6tudes polici~res supdrieures en tant qu'institution du Syst~me d'intdgration de
l'Amdrique centrale (SICA), conformdment aux objectifs de l'Accord-cadre relatif i la
sdcurit6 ddmocratique en Amdrique centrale,

Notant que des reprdsentants des Minist~res de la sfiret6 et de l'intdrieur de tous les
pays de la region se sont rdunis A San Jos6 (Costa Rica) les 15 et 16 fdvrier 1996 afin d'6tud-
ier et de recommander, A la suite d'un processus de consultation mdthodique, ledit Accord
constitutif de lInstitut centram&ricain d'6tudes polici~res supdrieures,

Conscients de ce qu'il est indispensable de crder A cette fin sur une base rdgionale un
Institut centramdricain d'6tudes polici~res supdrieures en le dotant d'un statut juridique qui
garantisse sa pdrennit6 et son bon fonctionnement,

Sont convenus de ce qui suit:

CREATION

Article premier

I1 est cr&. un Institut centramdricain d'6tudes polici~res supdrieures, ci-apr~s d6nomm
r"Institut", lequel aura le statut d'institution rdgionale du Syst~me d'intdgration de
rAmdrique centrale et qui aura son siege A San Salvador (Rdpublique d'El Salvador).

NATURE ET PERSONNALITE JURIDIQUE

Article 2

L'Institutjouit dans les Etats membres, pour la rdalisation des objectifs qui lui sont as-
signds par le present Accord, de la personnalit6 juridique ainsi que de rautonomie de ges-
tion de ses biens, activitds et services et peut crder les bureaux et programmes qu'il juge
opportuns, selon les besoins des Etats membres.



Volume 2058, 1-35600

MISSION

Article 3

L'Institut a pour mission d'appuyer les efforts d~ploy~s aux plans regional et national
pour d~velopper et renforcer les services de police des tats membres.

OBJECTIFS

Article 4

Les objectifs sp~cifiques de l'Institut sont les suivants:

a) Contribuer A l'analyse des ordres juridiques nationaux qui r6gissent les services de
police et renforcer le r6le de protection que la soci~t6 leur a confi6;

b) Appuyer les efforts d~ploy~s aux &chelons national, regional et international pour
faire de la defense et du respect des droits de l'homme la base des activit~s des institutions
polici~res;

c) Encourager et promouvoir les actions tendant renforcer le caract~re civil et apoli-
tique des institutions polici~res;

d) Encourager et appuyer les efforts nationaux tendant A renforcer la nature de services
publics des activit~s des services de police de la region;

e) Promouvoir et appuyer les efforts de professionnalisation des services de police de
la region;

f) Encourager et appuyer les activit~s visant A aider les services de police de la region
dans les efforts qu'ils d~ploient pour promouvoir la modemisation de leurs moyens;

g) Coordonner et dvelopper conjointement avec les services de police de chaque pays
des activit6s de nature A promouvoir la participation de la communaut6 aux activit~s de
prevention et i faciliter un plus grand rapprochement avec la police afin de stimuler les m6-
canismes de cooperation et de collaboration mutuelles;

h) Coordonner et d~velopper conjointement avec les services de police de chaque pays,
dans les localit~s propos~es par ceux-ci, des plans et des programmes acad~miques region-
aux ou locaux d'6ducation formelle ou non formelle dans des domaines comme les tech-
niques de m~decine l6gale, les enqu~tes judiciaires et la lutte contre la criminalit6
transnationale organis~e, sp6cialement en ce qui concerne le trafic de drogues, le blanchi-
ment d'argent, les enl~vements, le trafic illegal d'armes et le vol de v~hicules, ainsi que dans
les autres domaines relevant de l'activit6 polici~re;

i) Promouvoir l'am~lioration de l'infrastructure et des ressources dont disposent les
6coles et academies de police des pays d'Am~rique centrale pour leur permettre de s'acquit-
ter comme il convient de leurs taches de perfectionnement et de formation du personnel de
la police;

j) Foumir des avis en vue de la r~forme des plans et programmes de formation de la
police en vigueur dans chacun des ttats membres;
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k) Appuyer les efforts tendant A mettre en place des syst~mes d'6valuation, pour que
les 6coles acad~miques de police des pays de la r6gion puissent am6liorer et actualiser leurs
programmes;

1) Contribuer i la formation et au perfectionnement du personnel enseignant des 6coles
et acad6mies de police des pays de la r6gion;

m) Promouvoir rapplication de techniques polici~res modernes au moyen de cours
sp6cialis6s;

n) Encourager le resserrement des relations entre les services de police des pays de la
r6gion ainsi qu'entre leurs acad6mies et coles de police;

fi) Mener des recherches acad6miques et coordonner des 6etudes sur des questions li6es
aux activit6s de la police afin d'encourager une meilleure connaissance, lanalyse et la so-
lution des problkmes de s6curit6 publique;

o) Conclure des accords de coop6ration avec des universit6s, institutions et centres de
recherche afin de contribuer A la r6alisation de la mission de l'Institut;

p) Encourager les 6changes d'information entre lInstitut et les organisations nation-
ales, r6gionales et internationales apparent6es en vue de r6aliser des 6tudes sur des ques-
tions sp6cifiques;

q) Produire et diffuser des textes sp6cialis6s et documents didactiques afin de contri-
buer aux processus de formation et de perfectionnement du personnel des institutions
policibres de chaque pays;

r) Concevoir et proposer des projets de coop6ration technique et financibre intematio-
nale en vue du renforcement de lnstitut, et coop6rer A la conception de projets d'appui aux
institutions polici~res de chaque tat membre.

ORGANISATION

Article 5

L'Institut fonctionne sous la direction d'un Conseil directeur, qui est son autorit6 su-
pr~me. 11 a A sa tte un Directeur g6n6ral responsable des activit6s men6es dans les do-
maines ci-apr~s, entre autres:

a) formation et perfectionnement;

b) recherche, planification et d6veloppement;

c) communication et diffusion d'information; et
d) administration et finances.

L'Institut est dot6 en outre d'un Comit6 consultatif technique et d'un Conseil consulta-
tif.
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CONSEIL DIRECTEUR

Article 6

Le Conseil directeur est compos6 d'un repr6sentant nomm6 par chacun des Pr6sidents
constitutionnels des ttats membres parmi les Ministres de ces ttats responsables de la
s6curit6 publique, ces demiers pouvant d616guer leurs attributions.

La pr6sidence du Conseil directeur est assur6e par roulement, la dur6e pendant laquelle

ces fonctions doivent Etre assur6es par chaque ttat membre 6tant d6termin6e A la premiere

session du Conseil. Le Conseil directeur 6tablit les liens de communication n6cessaires
avec la Commission de s6curit6 de l'Am6rique centrale.

Article 7

Les attributions du Conseil directeur sont les suivantes:

a) lire l'Etat membre charg6 d'exercer la pr6sidence et d6terminer ses attributions et
la dur6e de celles-ci;

b) Arr~ter les politiques de 'nstitut dans les domaines acad6miques, op6rationnels et
administratifs ainsi qu'en ce qui conceme raudit et le contr6le;

c) Approuver les programmes d'6tudes, de recherche, de communication et d'adminis-
tration et de diffusion de linformation et faire rapport A ce sujet A la Commission de s6curit6
de l'Am6rique centrale;

d) Approuver les quotes-parts des contributions de chacun des Etats membres;

e) Arr~ter les politiques fmancibres, approuver le budget, v6rifier les comptes annuels
et la comptabilit6 de rlnstitut et examiner les rapports de v6rification, et faire rapport A ce
sujet A la Commission de s6curit6 de l'Am~rique centrale;

f) Nommer et, s'il y a lieu, r6voquer le Directeur g6n6ral;

h) Approuver sur la proposition du Directeur g~n6ral les r~gles n6cessaires au bon
fonctionnement de lInstitut;

i) Approuver les programmes et projets de coop6ration internationale n6cessaires A la
r6alisation des fins de rInstitut;

j) Nommer, selon qu'il y a lieu, les membres du Conseil consultatif;

k) Accomplir tout autre acte n6cessaire A la r6alisation de ces fins.

Article 8

Le Conseil directeur se r6unit en session ordinaire deux fois par an sur convocation du
Pr6sident, ou en session extraordinaire A la demande d'au moins trois de ses membres.

Les sessions du Conseil directeur se tiennent au siege de lInstitut ou dans le pays d6-
termin6 par ses membres, avec la participation des repr6sentants de tous les ttats membres.
Les d6cisions sont prises par consensus.
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DIRECTEUR GENERAL

Article 9

Le Directeur g~n6ral doit &re ressortissant de r'un des pays membres. I1 est nomm par
consensus par le Conseil directeur, et tous les Etats membres peuvent A cette fin proposer
des candidats ayant les qualifications et le profil d6termin~s par le Conseil directeur.

Le Directeur g~n~ral est nomm6 pour un mandat de trois ans et peut 6tre r6lu pour un
nouveau mandat.

Article 10

Les attributions du Directeur g~n~ral sont les suivantes:

a) Representer l'Institut devant les tribunaux et de toute autre manibre;

b) Mettre en oeuvre les dcisions du Conseil directeur;

c) Organiser et diriger le fonctionnement de rlnstitut et de ses activit6s sous la super-
vision du Conseil directeur;

d) Nommer et r~voquer, sur la base d'une representation g6ographique 6quilibr~e des
Etats membres, les responsables des activit~s vis~es A l'article 5 du pr6sent Accord ainsi que
les conseillers et les membres du personnel auxiliaire et de secretariat, lesquels peuvent 6tre
ressortissants des Etats membres ou d'un pays ext~rieur A la region;

e) Elaborer les projets de r~glement du personnel, rbglement acad6mique et r~glement
financier de lInstitut et les soumettre 6 rapprobation du Conseil directeur;

f) Elaborer le projet de budget de lInstitut et le soumettre A l'approbation du Conseil
directeur;

g) Proposer I l'approbation du Conseil directeur les plans et programmes que doit
mettre en oeuvre lInstitut pour r6aliser ses objectifs;

h) Exercer toutes autres attributions qui lui sont d~l~gu~es par le Conseil directeur.

COMITE CONSULTATIF TECHNIQUE

Article 11

Le Comit6 consultatif technique est compos6 de trois repr~sentants de chaque Etat
membre d~sign~s par leurs repr6sentants respectifs au Conseil directeur, lesquels devront
comprendre le Directeur de la police et un repr~sentant des Centres d'6tudes policibres de
chaque pays.

Le Comit6 donne des avis au Conseil directeur et au Directeur g6n6ral.
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CONSEIL CONSULTATIF

Article 12

L'Institut est dot6 d'un Conseil consultatif compos6 des personnalit~s et des repr~sen-
tants des organismes et institutions qui, en raison de leur experience et de leur prestige, peu-
vent utilement Etre consult~s par le Conseil directeur. Les membres du Conseil consultatifs

sibgent A titre honorifique.

RESSOURCES

Article 13

Les ressources de l'Institut sont constitutes par:

a) L'apport initial et la contribution annuelle que les Etats s'engagent A verser pour

lancer et entretenir les activit~s de lInstitut;

b) Les dons et legs qu'il regoit;

c) Les recettes qu'il tire des activit~s r~alis6es conformment A ses fins;

d) Tous les biens appartenant l'Institut.

ACCORD DE SILGE

Article 14

Afim de faciliter l'ex~cution de ses activit~s, l'Institut conclura un accord de siege avec

le Gouvemement de la R~publique d'El Salvador.

DISPOSITIONS SPEIALES

Article 15

Chaque ttat membre ne peut b~n~ficier des programmes et projets de l'Institut que s'il

paie en temps voulu sa contribution annuelle, 6tant entendu qu'il peut, en cas de besoin, sol-

liciter un sursis au paiement.

Le Conseil directeur r~gle les cas particuliers dans lesquels les b6n~fices desdits pro-

grammes et projets ne doivent pas 8tre suspendus.

DISPOSITIONS FINALES

Article 16

a) Le present Accord sera ratifi6 par chaque Etat signataire conform~ment a ses normes

constitutionnelles respectives. Ledit Accord et les instruments de ratification seront d6-
poses aupr~s du Secretariat g~n~ral du Syst~me d'int~gration de rAm~rique centrale;
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b) Le present Accord n'admet de reserve;

c) Le present Accord est conclu pour une dur6e ind~finie et entrera en vigueur une se-
maine suivant la date du d~p6t du troisi~me instrument de ratification A l'6gard des trois
tats ayant d~pos6 les premiers leurs instruments de ratification et A la date du d~p6t de

leurs instruments de ratification respectifs A l'gard des autres Etats.

d) L'un quelconque des tats membres peut ddnoncer le present Accord moyennant no-
tification 6crite adressde au Secretariat g~ndral du Systbme d'int~gration de l'Amdrique cen-
trale, auquel cas il cessera de produire effet un an A compter de la date de ladite notification;

e) S'il est d~nonc6 par les deux tiers des 1ttats membres, le present Accord cessera de
produire effet, l'Institut sera dissous et son actif et son passif seront liquid6s; en pareil cas,
le solde de l'actif sera rdparti i parts 6gales entre les ttats membres, A l'exception des biens
immobiliers fournis par le Gouvernement du pays h6te A titre de contribution extraordi-
naire, lesquels lui seront restitu6s.

Article 17

Le pr6sent Accord est ouvert i l'adh6sion du Blize, lequel pourra 6galement ndgocier
un accord d'association.

Article 18

Apr~s l'entrde en vigueur du present Accord, le ddpositaire en enverra copie certifide
au Secr6tariat gdn~ral de l'Organisation des Nations Unies conform6ment au paragraphe 2
de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies ainsi qu'au Secretariat gdn6ral de lOrgani-
sation des ttats am6ricains.

Fait A San Salvador (R6publique d'El Salvador) le 8 juillet 1996.
FERNANDO E. NARANJO

Ministre des relations extdrieures et du culte de la R~publique du Costa Rica

RAMON E. GONZALEZ GINER
Ministre des Relations ext6rieures de la R6publique d'El Salvador

EDUARDO STEIN
Ministre des Relations ext6rieures de la R6publique du Guatemala

ERNESTO LEAL SANCHEZ
Ministre des Relations ext~rieures de la R~publique du Nicaragua

RICARDO ALBERTO ARIAS
Ministre des Relations ext~rieures de la R~publique du Panama

ROBERTO ARITA QUIINONEZ
Vice-Ministre des Relations Eet6rieures de ]a R6publique du Honduras
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDER-

ATION AND THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANIZATION ON

THE OFFICE OF THE ORGANIZATION IN MOSCOW

The Government of the Russian Federation and the International Labour Organization,
referred below as the Parties

Taking into consideration the agreement, by exchange of letters concluded on 13 De-
cember 1995 between the Government of the Russian Federation and the International La-
bour Organization, for the transformation of the Moscow Branch Office into an enlarged
Office with increased responsibilities and geographical scope, as well as the decision of the
International Organization, in the framework of its active partnership policy, to establish a
multidisciplinary team based in the ILO Office in the Russian Federation;

Considering that the increased presence of the International Labour Organization in
the Russian Federation makes it necessary to supplement the provisions of the Exchange of
Letters of 1995 with a detailed agreement concerning the status of the Office of the Inter-
national Labour Organization and its personnel in the Russian Federation; and

Noting Article 40 of the Constitution of the International Labour Organization as well
as the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies of 21 No-
vember 1947, including its Annex of 10 July 1948 relating to the International Labour Or-
ganization, which the Russian Federation has accepted,

Hereby have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "The Government" means the Government of the Russian Federation;

(b) "The ILO" means the International Labour Organization;

(c) "The Director-General" means the Director-General of the International Labour
Office;

(d) "The MDT" means the Eastern European and Central Asian multidisciplinary ad-
visory team, the activities of which cover the Russian Federation and such other countries
in the Eastern European and Central Asian region as the Director-General may designate;

(e) "The ILO Office" means the ILO Office in Moscow, and includes the MDT and any
other technical programme or service as well as additional offices which the ILO may, with
the agreement of the Government, decide to establish in the Russian Federation;

(f) "Director or Directors of the ILO Office" means the principal executive officer of

the ILO Office and of the MDT respectively, appointed by the Director-General;

(g) "The personnel of the ILO Office" means officials, including the Director or Direc-
tors and the experts appointed or assigned by the Director-General to the ILO Office, as de-
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fined in paragraph (e) above; this definition does not include locally recruited staff who are
paid by the hour;

(h) "Dependants" means the dependants of the personnel of the ILO Office, and in-
cludes their spouses, children, close relatives and other members of the family who are con-
sidered as such for the purposes of the Staff Regulations of the International Labour Office;

(i) "Members of the household staff' means persons, other than nationals of the Rus-
sian Federation, employed as domestic staff of the personnel of the ILO Office;

(j) "Premises of the ILO Office" means the buildings and parts of buildings, and the
land ancillary thereto, used for the official purposes of the ILO Office;

(k) "Meetings of the ILO" means meetings convened in the Russian Federation by the
ILO, the ILO Office or the MDT, including any international conference or other gathering
and any commission, committee or subgroup of any such meetings;

(1) "The General Convention" means the 1947 Convention on the privileges and im-
munities of the specialized agencies and its annex of 10 July 1948 relating to the ILO.

Article 2. The ILO Office

(1) The ILO Office shall be the seat of an ILO Area Office, covering the Russian Fed-
eration and such other countries in the region identified in article 1 (d) as the Director-Gen-
eral may designate after appropriate consultations.

(2) The ILO Office and the MDT shall be headed by a single Director or two Directors,
as the Director-General may decide, and shall be staffed with such other personnel appoint-
ed or assigned by or on behalf of the Director-General.

(3) In addition to the ILO Office, which shall be located in Moscow, the ILO may, with
the agreement of the Government, establish additional offices elsewhere in the Russian
Federation.

Article 3. Status of the ILO Office and its personnel

(1) The Government shall grant to the ILO Office, to the personnel of the ILO Office
and to its property, funds and assets, the privileges, immunities, exemptions and facilities
provided for in the General Convention, except where provisions more advantageous to the
ILO have been agreed between the parties.

(2) Without prejudice to the provisions of paragraph (1) above, the Government shall
grant to the ILO Office and to the personnel of the ILO Office treatment no less favourable
than that accorded by the Government to the United Nations and any of its specialized
agencies in the Russian Federation or to their personnel if this treatment is relevant to its
activities.

Article 4. Premises of the ILO Office

The Government shall, if requested, assist the ILO in acquiring suitable premises nec-
essary for the ILO Office and technical facilities required for the activities of the ILO Of-



Volume 2058, 1-35602

fice. To the extent possible, the Government shall also assist the ILO in acquiring in the
Russian Federation suitable accommodation which may be necessary for the members of
the personnel of the ILO Office who are not nationals of, or persons residing permanently
in, the Russian Federation.

Article 5. Protection of the ILO Office

The Government shall take all appropriate measures to protect the premises of the ILO
Office against any intrusion or damage. The ILO Office shall be accorded the same protec-
tion as that accorded to diplomatic missions in the Russian Federation. If requested by the
ILO or the ILO Office, the Government shall provide a sufficient number of police for the
restoration of law and order in the premises of the ILO Office and for the removal of of-
fenders.

Article 6. Exemption from taxation and other mandatory charges

(1) The ILO Office, its assets, property and income shall be exempt from all taxes, tak-
ings and other mandatory payments which have been introduced or may be introduced in
the future by the Russian Federation, it being understood that the ILO will not claim ex-
emption from taxes which are, in fact, no more than charges for services rendered. As far
as indirect taxes are concerned, the ILO Office shall, without prejudice to article 3(2) of this
Agreement, be granted the same treatment as that accorded to diplomatic missions in the
Russian Federation. The ILO Office shall also be immune from liability for the collection
of any tax or duty.

(2) Without prejudice to the provisions of article 12(l)(iii), the ILO Office shall also
be exempt from mandatory charges such as employer compulsory contributions to national
social insurance schemes, and from registration therein, in respect of the personnel of the
ILO Office and of any other natural person or legal entity employed by the ILO.

(3) The ILO shall be exempt from customs duties, taxes and other payments (with the
exception of such payments which are no more than charges for services rendered) as well
as from prohibitions and restrictions on imports and exports in respect of articles imported
or exported by the ILO for its official use, including publications.

(4) Any goods and articles acquired in or imported to the Russian Federation by the
ILO Office under the exemptions provided for in paragraph (3) above may be disposed of
in the Russian Federation subject to terms agreed with the Government.

Article 7. Services

(1) The Government shall ensure that the ILO Office is provided, on terms no less
favourable than those accorded to diplomatic missions in the Russian Federation, with the
necessary services, including communication, electricity, gas, water, sewerage, drainage,
collection of refuse and fire protection, of a quality not inferior to that provided to any other
diplomatic mission in the Russian Federation. In case of any interruption or threatened in-
terruption of any such services, the Government shall take appropriate steps to ensure that
the activities of the ILO Office are not prejudiced.
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(2) Where electricity, gas, water or any other services are supplied by the Government
or by authorities under the control of the Government, the ILO Office shall be charged at
rates no less favourable than those charged to diplomatic missions in the Russian Federa-
tion.

Article 8. Financialfacilities

The treatment enjoyed by the ILO in the Russian Federation shall be the same as that
accorded to diplomatic missions in the matter of opening, operating and closing bank ac-
counts in local or foreign currencies.

Article 9. Freedom of meeting and discussion

The ILO shall have the right to convene meetings in the premises of the ILO Office
and, with the agreement of the Government, at other locations in the territory of the Russian
Federation. The provisions of article 5 of this Agreement shall apply mutatis mutandis.

Article 10. Communications

(1) The ILO Office shall enjoy in the Russian Federation treatment no less favourable
than that accorded to diplomatic missions in the Russian Federation, in the matter of prior-
ities, rates and charges for communication services.

(2) All official correspondence and other official communications of the ILO Office
shall be immune from censorship and any other form of interception or interference.

(3) The ILO Office shall have the right in the Russian Federation to use codes and to
dispatch and receive correspondence and other communications either by diplomatic cou-
rier or in sealed bags, which shall have immunities and privileges no less favourable than
those accorded to diplomatic couriers and bags. The installation and use by the ILO Office
of wireless transmitters, however, shall only be made with the prior consent of the Govern-
ment.

(4) The ILO may, with the prior consent of the Government, install and operate in the
Russian Federation such direct telecommunication facilities and other communication and
transmission facilities as may be necessary to facilitate communications with the ILO Of-
fice both from within and from outside the Russian Federation.

Article 11. Transit and residence

(1) The Government shall take all measures required to facilitate the entry into, perma-
nent residence in and departure from the Russian Federation, and freedom of movement in
the Russian Federation, of the following persons entering the Russian Federation on official
business:

(i) The personnel of the ILO Office, together with their dependants and members of
the household staff;
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(ii) Other persons officially invited by the ILO or the ILO Office in connection with
official activities of the ILO in the Russian Federation, including participants in seminars
and meetings convened by the ILO; the ILO or the ILO Office shall communicate the
names of such persons to the Government.

The persons specified in this paragraph shall have the same freedom of movement
within the territory of the Russian Federation, subject to its laws and regulations concerning
access to units and other locations which require a special authorization, and the same treat-
ment in respect of travelling facilities, as are accorded to officials of comparable rank of
diplomatic missions.

(2) The Government shall exempt from any restrictions on the entry of aliens or the
conditions of their stay the persons, other than members of the household staff, referred to
in paragraph (1) above. These persons shall be exempt from immigration restrictions and
alien registration and from registration formalities for the purposes of immigration control.
The ILO shall, if necessary, cooperate with the Government to avoid any prejudice to the
national security of the Russian Federation.

(3) The Government shall take appropriate measures (including instructions to its com-
petent officials) to grant visas to any persons, other than members of the household staff,
referred to in paragraph (1) above without delay and without payment of any charges, in-
cluding multiple visas for the period of their official stay in the Russian Federation.

Article 12. Privileges and immunities of the personnel of the ILO Office

(1) The personnel of the ILO Office shall enjoy in the Russian Federation the following
privileges and immunities:

(i) Immunity from legal process in respect of words spoken or written and of all acts
performed by them in their official capacity;

(ii) Exemption from taxation on, or in respect of, salaries and emoluments paid by the
ILO;

(iii) On condition that they are covered by the ILO's own social security provisions,
exemption from mandatory charges, such as social security charges, except to the extent
that they are, with the ILO's consent, covered by the corresponding national social insur-
ance scheme;

(iv) The same privileges in respect of exchange facilities as are accorded to officials of
comparable rank of diplomatic missions, as well as the right to hold bank accounts in na-
tional and foreign currencies, and to transfer freely their funds in national and foreign cur-
rencies within, from and to the Russian Federation;

(v) The same repatriation facilities in time of international crisis, together with their
dependants and members of the household staff, as are accorded to diplomatic officials;

(vi) The same customs exemptions with respect to the import and export of articles for
personal use, including a motor vehicle, as are granted in the Russian Federation to officials
of comparable rank of diplomatic missions by the customs laws of the Russian Federation.

The privileges and immunities set out in subparagraphs (iv), (v) and (vi) above shall
not apply to the personnel of the ILO Office or their dependants who are nationals of the
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Russian Federation or persons having permanent residence in the territory of the Russian
Federation.

(2) With the exception of nationals of the Russian Federation, the personnel of the
ILO Office, their dependants and members of the household staff shall be exempt from na-
tional service obligations in the Russian Federation.

(3) Members of the personnel of the ILO Office who are nationals of the Russian
Federation shall be exempt from national service obligations in the Russian Federation,
provided that their names have, by reason of their duties, been placed upon a list compiled
by the ILO and approved by the appropriate authorities of the Russian Federation. Should
other personnel of the ILO Office, who are nationals of the Russian Federation, be called
up for national service, the Russian Federation shall, at the request of the ILO, grant such
temporary deferments in the call-up of such personnel as may be necessary to avoid inter-
ruption in the continuation of essential work of the ILO Office.

(4) Dependants who are not nationals of the Russian Federation shall be permitted to
take employment in the Russian Federation, and shall be promptly provided by the compe-
tent national bodies with any clearances or documents that may be required for this pur-
pose, in accordance with the Russian legislation.

(5) In addition to the immunities, exemptions and privileges specified in paragraphs
(1) to (3) above, the Director or Directors of the ILO Office, including any officer acting
on their behalf during their absence from duty, as the case may be, and other members of
the personnel of the ILO Office, in such ranks as may be agreed between the Government
and the ILO, and their dependants, shall be accorded the privileges, immunities, exemp-
tions and facilities that are accorded in the Russian Federation to diplomatic agents of com-
parable rank in accordance with the practice in the Russian Federation. The persons
referred to in this paragraph shall be included in the diplomatic list.

(6) The ILO shall communicate to the Government the names of the personnel of the
ILO Office, their dependants and members of the household staff to whom the provisions
of the present article are applicable.

(7) The personnel of the ILO Office and their dependants shall be provided by the
Government with a special identity card which shall serve to identify the holder to the au-
thorities of the Russian Federation and to certify that the holder enjoys the privileges and
immunities specified in this Agreement.

(8) The locally recruited staff paid by the hour referred to in article 1, paragraph (g),
above, shall enjoy immunity from every form of legal process in respect of words spoken
or written and all acts performed by them in their official capacity.

Article 13. Abuses of privilege

(1) The privileges, immunities, exemptions and facilities accorded in this Agreement
are granted in the interest of the ILO and not for the personal benefit of the individuals
themselves.
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(2) The Director-General shall have the duty to waive the immunity of any person
enjoying privileges and immunities under this Agreement in any case where, in his opinion,
such immunity may be waived without prejudice to the overriding interests of the ILO.

(3) The ILO and the ILO Office shall cooperate at all times with the Government to
facilitate the proper administration of justice, secure the observance of police regulations
and prevent the occurrence of any abuse in connection with the immunities, exemptions,
privileges and facilities accorded by this Agreement. Should the Government consider that
an abuse has occurred, the Director-General shall consult with the appropriate authorities
of the Russian Federation without delay.

Article 14. Settlement of disputes

(1) The ILO shall make provision for appropriate modes of settlement of:

(i) disputes arising out of contracts or other disputes of a private character to which
the ILO is a party;

(ii) Disputes involving any member of the personnel of the ILO Office who by reason
of his official position enjoys immunity, if immunity has not been waived in accordance
with article 13, paragraph (2).

(2) All issues concerning the interpretation or application of this Agreement shall be
settled by the parties through appropriate consultations. If a dispute cannot be resolved in
such a way, either party may request the other party that the matter be submitted to arbitra-
tion. Each party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall ap-
point a third, who shall be chairman. If the two arbitrators cannot agree on the third, either
party may request the President of the International Court of Justice to appoint the chair-
man.

Article 15. Final Provisions, Entry into force and Termination

(1) This agreement shall enter into force upon exchange of notifications of the execu-
tion of the appropriate internal procedures and shall apply on an interim basis upon the date
of its signature.

(2) At the request of either the Government or the ILO, consultations shall take place
respecting the implementation or modification of this Agreement. The Government and the
ILO may enter into such supplementary agreements as may be necessary for the implemen-
tation of this Agreement.

(3) This Agreement shall remain in force until one year after the date when a Party in-
forms the other Party in writing of its intention to terminate it.

(4) All relevant provisions of this Agreement shall continue to apply after its termina-
tion within a period reasonably required for the orderly settlement of the affaires of the ILO
in the Russian Federation.
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Done in Moscow this 5th day of September 1997 in two originals, in Russian and in
English, both texts being equally authentic.

For the Government of the Russian Federation:

OLEG SYSUEV,
Deputy Prime Minister and

Minister of Labour and Social Development

For the International Labour Organization:

MICHEL HANSENNE,
Director-General of the International Labour Organization
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COIJIAIIIEHHE

ME)KY HIPABHTEJfbCTBOM POCCHflCKO ( DEAEPAIAHH

H MEX)AYHAPOAHOR OPrAHH3AUHEfl TPY A

0 BIOPO MEX()YHAPOHOfI OPrAHH3ALUHH TPYJIA

B MOCKBE

HPABHTEJIbCTBO POCCHRtCKOfA DEAEPALIUH H
MEX(AYHAPO HA5I OPrAHH3AIAHA TPYAA, nHxe Hme1iyemme aCTopoH1 ,

1-PHHHMAA BO BHHMAHHE Coriameime, 3aKoie0HHoe ~nocpe~cTBoM o6Mena IHCbmaMH
13 AeKa6pH 1995 ro;a Mexy llpaBTemCTBOM PoccHfAcKoA Fe~eparmI H Me.jywnapoAioR
opraH3aWef Tpy a o npeo6pa3oBarna MOCKOBcKoro oT;enemum MexUriyiapoAioro 6iopo
Tpy;a B 6 iOpO 6oiee BbICOKoro ypoBHA, rmejoigee paciH-peHHLie Kpyr HooJIH0Moqr H

reorpadmmecKfl oxBaT, a Tame pemeH~e MexAya-pogHofi opraHH3aaHH Tpy~a, nlpHHAToe

eio B paMxax ee iioAHTHxH aKTHBHJIX flapT-HepCKHX OTHoIUeHHf, 6 ypexcKeHH
MHoroAHctJu2mHapHofi rpymbi, eiTeJr tHOCTb KOTOPOt 6y~e4 OCyieCTBJI31TBCSI Ha 6a3e Biopo
MOT B PocchAcKofi (De~epawIHm;

CqHTAI, TO ycHienHHe iipHCyTCTBHA Mexc IapAHoIo opraHH3aHH Tpyza B PoccrnicKo
Fe~epaim Tpe6yeT goouomum noioxen m ficeM, o6MeH KOTOp16MH r en MeCTO B 1995 roy,
nogpo6mrM cormamemHeM, Kacaioimac cTaTyca Biopo MexyHapoAIof opraHH3agHH Tpy~a
H ee nepcoHaiia B POCCHACKOA Pe~epatwrm;

IIPHHHMAM BO BHHMAH14E CTaTbio 40 YcTaBa MexcyapoAHoff opraEHarni Tpy~a, a
TaKxe KOHBeHm o rrpHBHmerH5ix H Hmm reTax crigneaHa3HpoBaH1ix yqpecAeHnIi OT 21
H0o6pH 1947 roAa, Brno'IqaA AoriojfHeHHe K Hek OT 10 HIOJIA 1948 roAa, Kacaomeeci
Mex. cyapoHofi oprar]4aUwx Tpyta, K KOTOp6IM npHcoeHHHjaeb PoccHIfcKaA (eAepaHA,

CoriracHniHcb 0 HHxecneyiyomeM:
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CTaTb I
OntpeJene z

r'pHMeHHTenbHO K HaCTOXIIAeMy Cor1auteHHo:

a) 'IpaBHTe/16CTBO- 03HatIaeT flpaBHweeMCrBo PoccHicKogf 4e epaiUHH;

b) ,MOT* 03HaqaeT MeXKWyHapOAHyIO opraHH3attWo Tpy~a;

c) -reHepanbuHIf AUpeKTop- 03HaqaeT reHepaJIbHoro AHpeKTOpa MexIyHapoHoro 6 1opo
Tpy~a;

d) ,,Mgr 03HamaeT MHOrOgHCHimiHHapHo KOHCYJ1LTaTHBHyIO rpymUy no CTpaHaM
BOCTOqHtOA EBponbl H CpeAHefi A3HH, Aee~ejiLHOCTb KOTOpOff oxBaTmaeT POCCHrICKy1a
cDetepattloH Tamge ApyrHe rocytapCTBa B perHoHe BOCTO'1HOi EBpormi H CpeAHefi A34H,

KOTOpbie MO)KeT yKa3aTb reHepaJlbHblH A1peKTop;

e) ,Biopo MOT. 03naqaeT BIOpo MOT B MOCKBe H BKnoIaeT Mgr H mo6YIO Aupy-ryio
TexHmwiecKyIo nporpaMMy HaH cjiy)6y, a TaKcxe AoaoJIwrefmfb~e 6 lopo, KOTOpbie MOT
MO)KeT OTXPb]Tb B POCCHACKOff 4DegepattHm c cornacH FlpaBH-TeumCTBa;

f) ,,HpeKTOp HJim JHpeKTOpa Biopo MOT- o3HamaeT, COOTBeTCTBeHHO, riaBHoe

aAVmJHcTpaTaHOe OJIKHOCTHOe n14QO Biopo MOT HJIH M F, Ha3Ha'meHHoe
reHepalbH]ilM AHpeKTopom;

g) IrlepcoHan Biopo MOT- 03ra'iaeT AOJKHOCTHbIX JI11, BKJ1oai .11peKTopa H H
,HpeKTOpOB H 3KcnepToB, Ha3HaeHHb[X reHepazllHbM 1HpeKTOpOM B Biopo MOT, KaK
OHO onpe~eaeHo B nYHKTe e) HaCTOIrnief CTaThH, HflH1 ripHaHHbX emy; noA 9TO
onpe~eiene He no na;aioT COTPYAHHKH, HaHlITIie Ha MecTe c IoaaCOBOH oniaToH;

h) ,,xHuBeH1"0e3HaaeT HXKHBeHtteB nepcoHaiia BSopo MOT H BKmionaeT 1Hx cyripyroB,
AeTe4, 6IH3KHX POACTBeHHHKOB H Apyr14x /ieHoB ceMbH, c'1HTaiOlkHX-CA TaKOBbMH B
COOTBeTCTBHH C Flo!oxen1eM o nepcoHane MeKyu4apoAioro 6opo Tpy;a;

i) ,A)omaWH3s3 npHcjryra, o3HaiaeT Jrtt, He ABSOaHxCA rpaKJaHarMH POCCHiCKOfi
(De epaWH, KOTOpbie pa6oTaOT B KameCTBe goMattlHeH nIpHcj1yrH nepcoHaiia Blopo MOT;

j) ,-loMeigeHHa Biopo MOT- o3HaaeT 3aHHA H 'aCTH 3AamHff H npmuieraioig1e K HHM
3eMeJnbHHIe yqaCTKH, HCrIoJ/b3yeMbie Aux O4mHHaJIbHLIX tenef BEiopo MOT;

k) ,CoaetgaHHlMOT" o3HauaeT coseuaHHA, co3bBaeMbie B POCCmHCKOl De~epautH MOT,
Biopo MOT HJlH MAr, BKmotam mio6yo MeKxIyHapoAlMy1O KOHpepeHAHIO HiH HHOe
co6paHRe H f1/O6ble KOMHCCHH, KOMHTeTbl HiH no~rpymmi ino6oro H3 TaKIx coBe~aHHi1i;
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i) ,reHepaJlbHai KOHBeHIIHSID o3HaqaeT KOHBeHUIno 1947 ro~a o npHBHmerRAX H
HMmyHHleTaX cIIJlB AIH3HpOBaHH]lX ypex4eHHft H OI~ioIHeHHe K Heft O" 10 HmIoIA 1948
roga, Kacamioeecq MOT.

Ejopo MOT

I. BEopo MOT aBJ3ieTCH MeCTOM npe6mBaHHA peroHanbHoro Eiopo MOT,
AeAWejibHOCTb KOTOpOFO pacnpOCTpaHieTCA Ha PoccHficKym (De~epalio, a TagKKe Ha pyrle
rocy~apCTBa B perHoHe, OFipege8feHHOM B IIyHKTe d) CTaThH 1, KOTOpbie MOoKeT yKa3aTb
reHepaLHLIfl AHpeKTOp nocjie COOTBeTCTByIOUAHX KOHCynIIbTa]wHM.

2. Biopo MOT H MIF Bo3raBJrAIOT OA~iH Him Aa XApeKTopa corJIacHo pewe-HHIO
reHeparibHoro DHpeKTOpa, H OHH yKOMI1IeKTOBaHM TaKHM ADyIHM flepCoHaJIOM, KOTOphIf
npHgaeTcsl HM HJIH HaHaiaeTC31 T eHepaibH]rM A]peKTOPOM HJIH OT ero HMeHH.

3. rlOMHMOBIOpO MOT, KOTOpOe pacIIonioxeHO B MOCKe, MOT no cornaco-auHmo c
I-paBHTenbCTBOM MOxKeT y-peKaT, AOflOjIHHTeJIbHme 610po B gpyrHx MeCTax POCCHfCKOI
(IegepaiwH.

CTaTbA 3
CTaTyc Bopo MOTH Fero fepcoHffa

I. rIpaBHTeJhCTBoipeAocTaBr Biopo MOT, nepcoHa.uy BEopo MOT, ero HMy-IeCTBy,
geHexHMm cpeACTBaM H aKTHBaM npHBHjierHH, HMMyHHTeThI, H31-ATHI H .lbrOTbi,
1pe8yCMOTpeHHM8 B reHepajlbHoW KOHBeHI-IH, 3a HCKII'IeCHHeM Tex ciiyaea, Korla CTOpOHbIl

gorOBOPHnHC o 6onee 6naronpHATHLIX YCnOBMHX ARA MOT.

2. Be3 y11ep6a AJTH rIOjOxeHHft nYHKTa I) HaCToHLIefl CTaTbH IlparTemCTBO
TpeoaCTaBHT Biopo MOT H nepCOHaJIy Bopo MOT yCJIOBHA He meHee 6naronpmTHLe, 'leM Te,
KOTOpbie HlpaBHTemCTaO npeAocTasnaeT OpraHH3auim 06beAHHenHHLx HaIUHA H muo6oy ee
AipyroMy CrieIlaJIH3HpOBaHHOMY yqpeweHHIo B PoccHficKoi e~epaui'H imH nepcoHany, ecnH
9TH YCJIOBHA MOFYT COOTBeTCTBoBaTb HX AejrTerJiHOCTH.

CTaTr 4
flomezxeHH Eopo MOT

-paBHTeJmCTBOnO npocb6e MOT OKaKCT eft CogeIHCTBHe B npHo6pCTeHHH HOMeiUeHHft,
Heo6XogMJX AinA Biopo MOT, H TeXHHqieCKHX cpeACTB, Tpe6yeMbiX a AeATejibHOCTH BEOpO
MOT. flo mepe BO3MO)KHOCTH lpaBHTre8bCTBO TaKXKe oKa)eT MOT CO~efICTBHe B lpHo6peTeHHH
B PoccfcKot DeAepaumn Heo6xojumbix liUx nomeigeHHA, KOTOpbIe MOIyT norpe6oaaTcA
Aia nepcoHana Bopo MOT, He mB11S-iolerocu rpax:aHamm HIH il4IgaM14, IIOCTOHHO

npoXCHBalOUtHMH B POCCHfICKOff De~epaUHH.
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CraIhR 5
OxpaHa BEopo MOT

rlpaBHTeJibCTBo npe~npHMeT BCe COOTBeTCTByioigHe Mepbi ARA 3aI.HTbI noMe-IeHHA
Biopo MOT OT nio6oro BTOp)KeHHf HJIH yngep6a. Biopo MOT 6y eT npe oC-TaBneHa TaKas xe
3a1iuHTa, KaK AHIMIOMaTwleCKHM 1pe~JCTaBHTejlbCTBaM B POCCHfi-CKofl De~epagm. Ho npocb6e

MOT Hall Biopo MOT HpaBwrenbcTso npe~ocraBHT AocTa-ToMoe 9Hcno CoTpyAHHXOB

ripanooxpaHrHenbHbix opraHoB JI31 BOCCTaHOB-JIeHHR npaaonopmixa B nomMeteHHX BIopo

MOT H y~ajieHHA npaBoHapy1llHTeieH.

OcBo6oKgeHHe OT HaJIOOB H l1pyFHX o63aTehHmX amr"IJaT

1. Biopo MOT, ero aKTHBbl, HMyweCTBO H ,OXOrAM ocBo6oxKa]OTca OT BceX HanorOB,
c6opoB H ApyrHx o633aTeiHrliX rsaTeei, KOTopibe 6,iMlH BBe eHb HRuH KOTOpbie MOryT 6bTI
BBexeHM B 6ytyiueM POCCHACKOf IeAepaIm sPH TOM nOHH-MaHHH, MTO MOT He 6yteT

Tpe6OBaTb ocBo6o)KeHHsI OT o6nOKeHHH HanoramH, aBIJoq,-Is-o MHCII 4paKTn-ecKH rfaTOf 3a

npegocTaBitAeMbie ycniyrm. B OTHOtUeHHH KOCBeHIHTX HauoroB Biopo MOT, 6e3 ymep6a Am
nono;KeHH nyHKTa 2) CTaThH 3 HacToattmero Coriamem, 6y~yT npe;oCTaBJIeHh] Te JIbrOTbl,

KOTOPbIMM fOJlb3yOTCS5 Hn3ioma-TwiqeCKHe npecTasrHreJibCTna Ha TeppHTOPHHi POCCHACKOIo

( exepauim. Biopo MOT oCBo6o)KAaeTCH TaKKe OT o6A3aHHoCTei no c6opy ino6mx HanioroB HInH
rlOlJIHH.

2. Be3 yttep6a ,ia nojioKeH{HA noInyllKTa iii rlyHKTa I CTaThH 12 Biopo MOT
ocBo6oxcaeTCM TaKxe OT o6S3aTeJibHbIX BbinjiaT, TaKHX KaK o6s3aTei Hble B3HOCM

pa6oTo~aTenem B HautHOHanbHme cHcTemi cotIHaji6Horo cTpaXoBaHHM, H OT perHCTpatrM B 3THX

CHCTeMax B OTHOaeHHH nepcoHama Biopo MOT H mo6oro Apyroro 4DH3HzeC-KOrO HJIH

iopHAwleCKoro JiHLa, laHilToro MOT.

3. MOT oCBo6oxKJaeTCa OT TamoxKeHHmx noIjiH, HanoroB H HHbIX C6opOB

(3a HcKJImo'ieHeM TaKHX nnaTexceH, KOTOpbie SBIHIOTCA 4baKTHmeCKH ImaTOH 3a
npeAocTaBJIeHmbe ycnyrn), HMT'OPTHbIX H 9KCrlOpTHibX 3anipealeHHI H orpaHHreHHH I'lpH BBO3e

H BbIBO3e MOT npe meTOB JIS cyxKe6HOrO nO Ib3OBaHHS, BKJTioxiaH ay61mKagHH.

4. Jho6bie TOBapM] H npeAMeTbl, fTpmo6peTeHHie B PoccHRcCKOR 4IegepatqHH HJIH

BBe3eHHbie Bmopo MOT c ocBo6oK~eHHRMH, npeuycMOTpeHHMMH B I]yHKTe 3) HaCTO-.qmeH

CTaTbH, MOIyT 6MlTb peaJiH3OBaH]i B POCCHfICKOff (l)e~epa1M4H Ha YCJIOBHSX, CorJIacoBaHHbIX C

fIpaBHTenICTBOM.

CTaT 7
YcRYrw
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1. lpaBHTeiCTBoo6ecneteHBaer rrpe~ocTaBneHHe Biopo MOT Ha yCjIOBHMX, He MeHee
6naronpHATHLix, qeM Te, KOTOpbie npeocTaBneHi AlfiioMaTHqecKHM npeA-CTaBHTelbCTBaM
B POCCHffCKOfi (De;epalHH, Heo6xoAImMix ycnyr, BXio'iam yciyrH CBA3H, cHa6)KeHne
slieKTpO3HeprHeA, ra3oM H BO OA, ropo;cKyIo KaHaJrH3agHOHHyIO H ApeHaKHYIO cemh, y6opKy
mycopa H no)iapHyio oxpaHy, Ho KaqecTBy He ycTyrnaoumgX ycJIYraM, KOTOpme npeocTaBJAlOTCA
AHijimJoMaTHecKHM npeAcTaBHTenbcTBam B Poc-cH cxofi egepaumi. B cnyqae nepe6oeB Hill

Yrp03bl nepe6oeB B npe1ocTaBneHnH Io6bIiX H3 TaKHx yciyr I'lpaBHTeibCTO npH'MeT Bce
HaAniexaigHe Mepbl, o6ecrin-Bamuae HOpMajbHOe 4yHKAHOHHpOBaHHe Biopo MOT.

2. EcjH CHa6xKeHHe gjieKTpO9HeprHef, ra3OM, BOOA HJIH oKa~a3He no6bix gpyrHx
ycnyr o6ecnelHBaeTca H paBHTeIbCTBOM HJI opraHaMH, HaxoAsiwfmuHcH nog; KOHTpoijeM
HpaBrreJmcTaa, Biopo MOT onjannaeT 8TH ycflyrH no TapHm4aM, He MeHee 6naronpHATHbIM,
xieM Te, KoTopble JefiCTByIOT B OTHotieHIH gHrhmoMaTrmecKHx iTpe c'aCBHreffbrm B POCCHA4cKof
OeAepatWH.

CTaTbx
PfaHcoBme jibrOTm

B OTHOIneHHH OTKpbITH, Be~eHH1,1 H 3aKpI1/THll 6aHKOBCKHX CqeTOB B MeCTHOHf Hi1R

RHOCTpaHHOHf BamloTax Ha MOT pacnpocTpaHAIoTcJI Te xKe npaBHjla, KOTOpbIe AefICTByIOT B
OTHouieHXH AJHlIoMaTHqecKHx peAcTaBHTeilbCTB.

CTaTM 9
CBo6o)a co6paH8HHT H)ICKYCCHI?

MOT HMeeT npaao co3MBaTb coBetUaHH B nOMemieHHAX BIopo MOT H c COr-iiacHm
1HpaBH e McTa B ApyrHx MecTaX Ha TePPHTOPHH PoccHicxof tDegepagm. Hloo;ieHH CTaTbH
5 HacTosrnero CornamueHH 6yAyT npHMeHTbCI mutatis mutandis.

CTamsl 10
CB93B

I. Biopo MOT nIolb3zyeTCA B PoccHAcKof (DeepailHr He MeHee 6niaronpH-rnqmIMm

yCJIOBH31MH B OTHOwIeHHH rpHopHTeTOB H TaPH4)OB Ha yCjiyrH CB3H, HeM Te, KOTOpbe

npeAocrajieHb l AijiOMaTHHeCKHM npeICTaBHTeJibcTBaM B PoccuRcfof Ce epatrm.

2. Bce OC HgHajibHie coo611jeHHA H Apyras O4Hu.gHalbHa$1 KoppeclIOH eHHtH 310po

MOT o6na~aioT HMMYHHTeTOM OT iAeH3YPbI H ApyrTX (qOpM niepexsara Him noMex.

3. Biopo MOT HMeeT npaao Hcnolb3oBaTb B POCCHiACKOff cPeAepauHH mIUH4p1I H
oTnpaBJIAT H rIolly'arT KoppecnoH teHtmO H Apyrae coo6mteHHa flH6o ,epe3 Kyplepa, 11H6o
BanH3aMH, KoToph]e HMeIOT TaKHe HMMyHHTeThl m irpHBHnierHH, KOTO-pbIMiH iIOJlb3yIoTC
AHnIIoMaTHxecKHe Kypepbl H AHniOMaTHteCKa noqTa. YCTaIIOBKa H HCHoJIII3OBaHHe Biopo



Volume 2058, 1-35602

MOT paAHonepeAaTqaxa B03MOXiHE, oAHaKO, TO/MKO c npeA-BapHTeJibHoro cornacm~

HlpaBHrejIbCTBa.

4. MOT MO)KeT C npeABapHTeniHoro cornaCHs 'lpaBHTenhCTBa YCTaHaBJIHBaTb H

3KCnhyaTHpoBarb B PoccIiffcKok 4DetepaTH TaKe cpeAcTaa rrplmOf cB3H H ApyrHe cpeAcTBa

nipmeMa H nepeiaqH, KOTOpLIe Moiyr 6blTb Heo6xoAHMi, mI o611er'eHH31 CB313H c Biopo MOT
KaK Ha TeppHTopHH PoCCHeICKof (Degepawlm, TaK H 3a ee npe~enaMH.

TpaH3h1T fm ilpoe3) HuOcToIHHoe npe6 msamfe

I. flpaBHTejibCTBO HPHHHMaeT Bee Heo6xoHWmbie Mepm Anx cOAefICTBHIR B'be3IY B

PoccHficKyio cbetepatuuo, HOCTOAHHOMy npe6biBaHHIO H Bbie3W H3 POCCHCKOf e~epalH, a

TaKxe CBo6oe nepe~ABxemHi B PoccrfCfKoiA Oe~epagtm cie iioigHx .mm, B'be3KaIoIIuHx B
PoccHcKyio (De;epailHio no cny)Ke6HMM ,enaM:

i) nepCOHaa BEiopo MOT C HX HXAHBeHt.aMH H JoMaiuHeH npHcjiyrofi;

ii) Apyrxx .um, oHbmwb.AHO npmniauem x MOT Him Biopo MOT B CBS3H C o0bmiHaHO1

geHienbHOCTHo MOT B POCCHfICKOff cIegepaUHH, BKjiioaR y,{aCTH{KOB CeMnHapOB H

CoBeujaHHfl, Co3blBaeMux MOT; MOT HiH Biopo MOT coo6luaeT 4jaMHJIH TaKHX nIHt

IlpaHTeJnbcTey.

YKa3aHHbxe B HaCToM=eM rtyHKTe JHta IIOJrb3y[OTC TaKOH xKe CBo060OH nepeABHoKeHHi no
TeppHTopHH POCCHfiCKOII cIe~epatHH rIpH ycjioBHH cojn3oeHHA 3aKOHOB H npaBHI,
KacaCoHgfixc[ o6LeKTOB H Apyrnx MeCT, AR nocetueHHA KOTOP6IX Tpe6yeTcH reeLH-ajiHoe

pa3peuieHHe, H TaKHMH )Ke YCnIOBHMMH npoe3Aa, KOTOpbie npeAoCTaBJ1mOTCA A ,OnKHOCTHbIM
nmHaM ConOCTaBHMOro paHra AHIjIOMaTHqeCKHX npeACTaBHTejiCTB.

2. flIpaBHTenibCTBO oCBo6oxJaeT JIHUI, yKa~aHHbIX B IIyHKTe I) HacTOIlI]efI CTaTbH,

KpOMe AoMamHefH llpHcnyrH, OT mo6bix orpaHHxieHHR Ha Be3, HH0CTpanHteB Hn1H Ha yCJIOBHq

Hxx npe6biBa 3m ngTHta ocBo6oK~alOTcA OT HMMfalT OHHUX orpaHHqeHHA H perHcTpaiuH
HHocTpaHteB H OT 4opManbHOCTeH, CBA3aHHbiX c perHcTpattHeft ARA IqeJiefi HMMHpaI4HOHHOrO
KOHTpOJIA. B ciy'ae Heo6xoAHMoCTH MOT coTpyAHHqaeT C ipaBHTeibCTBOM C Iaeilo

He onyIgeHHA HaHeceHHA KaKoro-jiH60 yittep6a HalIWHOHaJ.bHOHH 6e3onacHocTH POCCHI:CKOfA
e~epaH.

3. H'paBHTeIbCTBo npe~npHHHMaeT Ha3Ie)KamHe Mepm, BKmoqaA yKa3aHHA CBOHM
COOTBeTCT1yiolIlHM AO3iKHOCTHbIM iHiaM, A1RAT BLiAa'H BH3 BCeM nHixaM, yKa-3aHHbIM B IIyIKTe

I) HacTomIIe CTaThH, KpOMe AoMamHeH IIpHCXyrH, 6e3 3aepKeK H 6e3 B3HMalrTH KaKHx-TH6o

c6opoB, Bxj-o'4aa MHOrOKpaTHbie BH3bl Ha nepHoA Hx OdmHIIHaIbHOrO npe6bIBaHKA B PocCACKOff

(De~epawm.

Crarb I2
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f'pHBHflerHH H RMMY7IHTCTRh i7epcoRtaff Bopo MOT

I. flepconan Biopo MOT riOlb3yeTCX B PoccHfcKof cIeepagnH ciepyiom M

npHBHnerHAMH H HMMyHHTeTaMH:

HMMyHHTeTOM OT cyge6Horo npecJIeloBalHA B OTHOlueHHH ycTHIix HiH IHCb-MeHHMX

BbicKa3lIBaHHH H Bcex efCicBHfi, CoBepIIieHHL1X HMm B HX O)HIHfarlbHOM KaqecTBe;

ii) ocBo6oKeHHeMoT HanoroB Ha oKiaAb! H Bo3HarpaKgeHHl, iurnaaaemeIe MOT, HnI
B OTHoiueHHH TaKHX B LmhaT;

iii) npH yCAOBHH, qTO OHH OXBaeHbi CO6CTBeHHOfH CHCTeMOfi coiuHaji6Horo o6ec-He'4eHHn

MOT, OCBo6ogeHHeM OT o6Hq3aTebHIX BMUMIaT, TaKHX KaK B3HOCbl B 4OHAM

COAHaJI1HHoro o6ecneqetH, eCJIH TOJIbKO OHMA C coriacHiI MOT He OXBa-qeHbl

COOTBeTCTByiotIeft Ha4HOHaJlbHOff CHCTeMo i coiRajIHoro CTpaXOBaHHA;

iv) TeMI Ke I1PHBHJierH1MH B OTHOIIeHiMH o~meHa BaJItOTh1, KOTOPMMH rIOJlb3YIOTC1

AoJrKHOCTHbie imila COIIOCTaBHMOrO YPOBHA AjII3ioMaTwteCKHX HpeACTaBH-TejibCTB, a

TaKxe upaBOM Aep)KaTb B 6aHKaX c'eTa B py61I3x H HHOCTpaHHOIH BaJiloTe, 1IpaBOM

CBo6oflo nlepeBOAHT]b CBOH c{peCTBa B py6.iX H HHOCTpaHHOIl BaJlOTe Ha TeppHTOpHH

POCCHACKOA (De~epauXH, c ee TeppHTOPHH H Ha ee TeppHTopHIo;

V) TaKHMH )Ke YCJIOBH3IMH periaTpmagIIH BO BpeM mexAyHapoAHLix KPH3HCOB BMeCTe Co

CBOHMH HxKJfBeHIIaMH H oMauHeft ripHChyrof, KaKHC ripeAocTaB-JOlTC

AHrLIOMaTHleCKxM CoTpyA1HHKaM;

Vi) TaKHMH )Ke TaMo2KeHHbIMH jibroTaMH npH BBO3e H BblBO3e npe]MeTOB ARA JlfH-HOrO

rIOlb3OBaHHA, BKJIIOiaA aBTOMaMHHy, KaKme peOCTaBJIIOTCA TaMO-XeHHIM

3aKOHOflaTencT om POCCrCKO 'Fe~epauHH AOJIXHOCTH161M niHxiaM ConocTaBHmoro

YPOBHA IHnnOMaTIHeCKHX npeAcTaBHTelbCTB.

fIpHBHnermH H HMMyHTeTI, npexWCMoTpeHHlue B nignyrTax iv), v) H vi) nyrra I HaCToAUseh
CTaTbH, He pacnpoCTpaHAIOTC3 Ha iiepcoHa Biopo MOT HiH RX H)K=H-BeH1geB, SlBJIOtw XCA

rpaxAaHamH POCCHfICKOff 4)e~epauMH Hfi JmHaMH, nOC"OEBBO IIpoxHBalOlIIHMH Ha

TeppHTOpHH POCCHfICKOfi )e~epaIAHH.

2. lepcoHan Biopo MOT, HX HXAHBeHU61 H oMamHR iipHcJ-ra, He h1ansI0o-IIXHecM

rpa)KaHamH PO CHftCKOf t LegepaLm4, OCBo6oxalOTCA OT o6A3aTeJIBCTH HeCTH

rocy~apcTaeHHbie nOBHHHOCTH B PoccHfiKof DeIepaHH.

3. nepcoHain Biopo MOT, 3qBJlRlIXsHHCJ rpaxKcaHamm POCChfCKOf e~epautim,

OCBO6ou, aeTCA OT o6A3aTelumCTa HeCTH rocy~apcTaeHHaie nOBHHHOCTH B POCCHfICKOft

(I)eepajHH n1pH YCIIOBHH, 'ITO HX 4)aMIHHnn, BBH4AY HX o6H3aHHOCTeft, BKJIIO'eHbl B CInHCOK,

cocraaneHmbif MOT H yrBepxeHHi,1H COOTBeTCTByIOUI1LMH opramHafi POCCHfl-CKOfI cIegepatwmM.

B cjiy'qae npH3bIBa A931 HeCeHHA rOCy]1aPCTBeHHMiX nOBHHHOCTef ] pyrHX O jiOHOCTHMX IHg

Biopo MOT, mnaiouuncc rpa,,r~aHaMm POCCHftCKOft 4'ele-paUH, POCCHfCKaA cIejepaixHA no
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npocb6e MOT npe~ocTaBHT B OTHOiueHHH THX RmA TaKYIO BpemeHHyIO OTCPOHKY 3TOMy
npH3M61y, KOTOpal MO)KeT OKa3aThcs Heo6xo Imofi A1A H36eKaHHs nepepiBma B olPOojKeHHH

ocionoft pa6oTbi SEopo MOT.
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4. WW,(BeHilaM, He marnnOutiMCa rpax.caHamH PoccHAcKOk 0egepawm, pa3-peiuaeTc
nocTynarb Ha pa6oTy B POCCHIICKOu1 (DeAepauHH, H KOMIIeTeHTHhie HailHO-HaJbHbie OpFaHLI
6e3oTnaraTe.mEHO BbmaAyT Bce pa3peiueiAi H AoKyMeHTbi, KOTOpble MoryT Tpe6OBaTbCA A

TOR ijenH, B COOTHeTCTBHH C POCCHICKHM 3aKOHo~aTelnbCTBOM.

5. B AOIIOJIHeHHe K HMMyHHTeTaM, H3THI IHM H npHBHjIerHM, iipegycMOT-peHHbIM B

IlYHKTaX 1-3) HaCTOsgefi CTaTbH, AHpeKTOp HuH f[AHpeKTopa Biopo MOT, B 3aBHCHMOCTH OT
o6CTORlTenbcTB, BKino t aMi aIo6oe AOJIXHOCTHOe .rHluO, HcnouiHinoiiee HX 06I3aHHOCTH B HX
OTCyTCTBHe, a TaKxe ApyrHe qnIeHLI nepcoHaia Biopo MOT, HMeIoUIHe COOTBeTCTBYIOWHe
AOIIKHOCTHIbe yPOBHH, KOTOpbie MOryT 6blTb corJiaco-BaHbl m ecy TlpaBHlTeHbCTBOM H MOT,
H HX HxCIeHII , nIOJlb3YIOTCA rpHHierHImH, HmMyHlTeTaMH, H31ATHIMH H jbrOTaMH,
KOTOpbIe npeocTaB MOTCA AuOMaTH-qecKHM COTpy HHaM COIOCTaBHMb1lX YpOBHefI B
COOTBeTCTBHH C Aef cTByrigOfi B PoccHf4CKOoi DeJepawm npaxTHKOfL YKa3amile B HaCTOHLIBM

ivyHKTe inga BK1O-qalOTCR a HIruoMaa-qeCKHA CnHCOK.

6. MOTcoo6aeT !IpaBHTeJCTBy baMmIHH nepcoHaiia Bopo MOT, HX HXKHBeHIjeB
H AoMamHem IIpHCJIyrH, K KOTOPBIM HpHMeH1OTCA noio)KeHM HaCTORnefi CTaTH.

7. H-paBHTemCTBO BaiaeT nepcoHauy Biopo MOT H HX HWKHBeHIam cneiW-ajibHbie
y/ocTosepeHHA, KOTOpbie SlBfIAIOTCA AJIAl OpraHOB B)IaCTH POCCH1 CKOf (I)e e-pauHm AoKymeHToM,

yAOCTOBepnOigHm fIH'qHfOCTB jIageniba H OTOp qTO aBiaeeulei noib3yercs
ipHBHJIerHBMH H HMmyHHTeTaMH, ripepIyCMOTpeHnbMH B HaCTO-AlteM CornameHim.

8. YnoMAHyTie B CraTe I g) COTPYAHHKH, HaH1Tb1e Ha mecTe c nonacooA onuaToR,
6yzymojmoBabca HmmyHHeTOM OT BCffKOrO cyge6Horo npec)ieAoBaHaA B OTHO~eHHH YCTHIJX
HuiH IIHCbMeHHbIX 3a~BIeHIfi H I3yrHx AefiCTBHI, coaepieHHaiX HMH B CBOeM OcHUaHBJHHOM

Ka'leCTBe.

3jloynoTpe69HHie, IIPHBJ V erM

1. r'pHBHjierHH, HMMYHHTeThi, H3"bATHA H flbrOTbl, rIpexycMOTpeHHue B HaCTO-HUteM
CornameHH, npeAocTaIROrTC B HHTepecax MOT, a He AJi JIgHOf fIiroAI CamHX 1H1aU.

2. FeHepaImifjh peKTOp o6a3aH OTKa3bIBaThCS oT HmmyHHTeTa, npetoCTaB-neHHoro
1O6OMy iiHiiy, IOJIb3yioi1teMyCA npHBBerHMH H HMMYHHTeTa mH B cooTBeT-CTBHm C

HaCTOAUXHM CornameHHeM, B TOM cny'ae, Kora, no ero mHeHmo, OTKa3 OT TaKOro mogHHeTa
mo)KeT 6hrIT npOH3BeeH 6e3 ymep6a IA BaxHefirmHX HHTepeCOB MOT.

3. MOT H Biopo MOT ROCTORHHO COTPYHHaOT C HpaBHTejibCTBOM B
ileniMX co~efiCTBHA Ha~nexaiemy OTnpaBjeHHmo npaBOcyAHs, o6ecneveHrHIs BbIIIO.l-HeHHI
npe:IHCaHHIi ripaBooXpaHHTejibHblX opraHOB H InpeAynIpexKIeHHI. KaKHX-nIH6O



Volume 2058, 1-35602

3nOynOTpe6AeHi B CB313H C HMMyHaTeTaMH, H31ITH5IMH, ITPHBHJlerHRAMH H jibrOTaMH,

npeJocTaBfleHHbIMH B COOTBeTCTBHH C HaCToiIHM CorinameHHeM. EcnH 'paBHTeJii-CTBO

Cq'HTaeT, 'ITO 3JIOYIOTpe6ieHHe HMenO MeCTO, TO reHepajirhHhB i HpeKTOp 6e3OTJlaraTe~bHO
nlpOBOAHT KOHCyJIbTaliHH C COOTBeTCTBY1OIIJXHMH opraHaMl BjIaCTH POCCHiCKORI (DeJepalIHH.

CIaT1631
Pa3peuLIeHHe CHoPOB

I. MOT yCTaHaBrnrBaeT nojioxeHH ,AA COOTBeTCTByIottHX CnOCO6oB pa3pe-meHHS:

i) CnOpOB, BO3HmKaIouJX B CBA3H C KOHTpaTaHm, HIH ,pyrax CHOpOB qacTHoro xapaKTepa,

B KOTOpbIX MOT ABnxeTCA CTOpOHOA;

ii) cnopOB, 3aTparHBaoujHx rno6oro ineHa nepcoana Biopo MOT, KOTOPbIf B CHiiy cBoero
ObHiwanbHOrO foOjioxeHa13, iOJb3yeTC3 HMMyHHTeTOM, eCJIH He 6BIJIO OTKa3a OT 9TOrO

HMMyHHTeTa B COOTBeTCTBH11 C IIyHKTOM 2) CTaTbH 13.

2. Bce BOnpocbM, KacaioHeCHTOJIKOBaHH HnIH npHMeHeHmi HaCTO~atero Corname~mi,
peuaocsi CTOpOHaMH nocpeAtCTBOM COOTBeTCTBY1OI1OH KOHcyJIBTatlHH. EcuiH CHiOp He MOrneT
6bITb pa3peuleH TaKHM o6pa3OM, rno6as H3 CTOpOli mOxKeT o6pa-THTTCa K ApyroR CTopoHe c
llpocb6oH HanpaBHmb BOflpOC B ap6wrpa Hbihm cyA. Kaxj aa CTOpoHa Ha3HaiHr oAHoro ap6rpa,
H IIa Ha3HaqeHHbIX TaKHM o6pa3oM ap6HTpa Ha3HaiaT Tpemhero, KOTOpb1f 6yteT
upe~ce~aTeieM. EcnH a ap6aTpa He cMoryT AoroBOPHTCbC 0 TpeTheM ap6HTpe, iiio6aa H3
CTOpOH MOxeT o6paTHThCA K npeJce-gaTello MexWryHapoAuoro cya c npocb6of Ha3Haqllh
nlpe ce;aTeiiA.

C-Tamax 15
3a'movHre.umwe irToxoeHH, BcryrmreHwe

B CHRy H npeKpaBtteHe ,aeifcrsg

I. HacroAttee CornaiueHe BCTyiieT B cHjiy riocjie O6MeHa e;oMjIeHHSiMH o
BbmOliHeHHH COOTBeTCTByIOIhx BHyTpeHHhX ipoiAeiyp H npHMeHieTCA BpeMeHHO C AaTbI ero

Hi], HCaHHA.

2. io npocb6e nIH6o 'lpaBHTejibcTa, j1160 MOT npOBOAATCA KOHCyJnbTaIAHH,
KacaiowuHec IIpHMeHeHHA HaCTO~uiero CornauieHIIA HnH BHeCeHH1 B Hero H3MeHeHHfI.

n1paBHTeIbCTBO H MOT MoryT 3aKnIO'iaTh onOnHHTenhHbe coriaiueHH B cuy'ae, ecna 9TO
HeO6XO HMO Anx ripHMeHeHHq HaCTO3iiIero CoraneHHs.

3. HaCTOstaeeCornaiueaHe ocTaeTCA B cHae B TWiHne oAHOro rosa, HaxHHax C AaThl,

Korea oAHa H3 CTOpOH YBeoMfnleT nHCbMeHHO Apyryio CTOPOHy 0 CBOeM HaMepeHHH

npeKpaTHTb ero JAeHCTBHe.
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4. Bce COOTBeTCTByIOMHe fIojioxeHHR HaCTOHifero CornlameHH1 nPOAOJKaIOT
ripHMemrrbcn nocne npeKpauteHHi ero AeACTBHA B Te~eme rHepHoAa, pa3YMHO Heo~xOtHMoro
JISI yperynjHpOBaHHR Aeni MOT B PoccrI cKoii 4eDtepam.

CoBepm eHo B ........................................ AH . .............. Mecsua 1997 roaa B ABYX
9K3eMnrlApax, KaxKfi/I Ha PYCCKOM H aHrIHACKOM X3LIKaX, npHIem o6a TeKCTa HMelOT
oAH1HaKoBybo CHITy.

3a
PABHTEJIbCTBO

POCCHtI4CKOfR PEAEPAUHH

3a
MEXRYHAPOIHYIO
OPrAHH3AIUHIO TPYA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA FEDERATION DE RUSSIE
ET L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL CONCER-
NANT LE BUREAU DE L'ORGANISATION A MOSCOU

Le gouvernement de la Fd6ration de Russie et ]'Organisation internationale du Tra-
vail, ci-apr~s d6nonm6s les Parties:

Compte tenu de l'accord, pass6 le 13 d6cembre 1995, par 6change de lettres entre le
gouvernement de la Fdd6ration de Russie et rOrganisation internationale du Travail, en vue
de la transformation du Bureau de correspondance de Moscou en un Bureau A comptence
plus large, investi de responsabilit6s accrues et dot6 d'une plus large couverture
g6ographique, ainsi que de la d6cision prise par l'Organisation intemationale du Travail,
dans le cadre de sa politique de partenariat actif, de cr6er une 6quipe multidisciplinaire
bas~e dans le bureau de LOIT en Fd~ration de Russie;

Consid6rant que la pr6sence accrue de rOrganisation internationale du Travail en
Fd6ration de Russie n6cessite que les dispositions convenues dans le cadre de l'change
de lettres de 1995 soient compltes par un accord d6taill& portant sur le statut du Bureau
de rOrganisation internationale du Travail et de son personnel en Fd6ration de Russie;

Prenant acte de l'article 40 de la Constitution de lOrganisation internationale du Tra-
vail ainsi que de la Convention du 21 novembre 1947 sur les privileges et immunit6s des
institutions sp6cialis6es, y compris de son annexe du 10 juillet 1948 relative A l'Organisa-
tion internationale du Travail, que la Fd6ration de Russie a accept6s,

Conviennent de ce qui suit:

Article 1. Definitions

Aux fins du pr6sent accord:

a) Le terme "gouvernement" dsigne le gouvernement de la Fd~ration de Russie;

b) Le terme "OIT" d6signe lOrganisation internationale du Travail;

c) Lexpression "Directeur g6n6ral" d6signe le Directeur g6n6ral du Bureau interna-
tional du Travail;

d) L'expression "Equipe consultative multidisciplinaire" d6signe rEquipe consultative
multidisciplinaire pour l'Europe orientale et 'Asie centrale, dont les activit6s s'6tendent A
la Fd6ration de Russie et A tout autre pays de rEurope orientale et de rAsie centrale que le
Directeur g6n6ral pourrait d6signer;

e) L'expression "bureau de l'OIT"d6signe le bureau de OIT Moscou, y compris
l'quipe multidisciplinaire pr6cit6e et tout autre programme ou service technique ainsi que
les bureaux suppl6mentaires que 'OIT pourrait, en accord avec le gouvernement, d6cider
d'6tablir en Fd6ration de Russie;
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f) Les termes "directeur ou directeurs du bureau de rOIT" d~signent le ou les fonction-
naires principaux responsables, respectivement, de la direction g~n~rale du bureau de OIT
et de 'Equipe consultative multidisciplinaire, nomm~s par le Directeur g~n~ral;

g) L'expression "personnel du bureau de OIT" dsigne les fonctionnaires, y compris
le directeur ou les directeurs et les experts nomm~s par le Directeur g~n~ral ou affect~s par
lui au bureau de 'OIT, tels qu'ils ont k6 d~finis au paragraphe e); cette definition ne s'6tend
pas aux agents recrut~s localement qui sont r~mun6r~s i l'heure;

h) L'expression "personnes A charge" d6signe les personnes vivant A la charge des
membres du personnel du bureau de 'OIT et s'entend du conjoint, des enfants, des proches
parents et des autres membres de la famille qui sont consid~r6s comme tels au sens du Statut
du personnel du Bureau international du Travail;

i) L'expression "employ~s de maison" d~signe les personnes non ressortissantes de la
Fd~ration de Russie qui travaillent comme domestiques pour les fonctionnaires du bureau
de l'OIT;

j) L'expression "locaux du bureau de IOIT" d~signe les b~timents et corps de batiment
ainsi que le terrain attenant, utilis~s A des fins officielles par le bureau de I'OIT;

k) L'expression "r6unions de 'OIT" d~signe les runions convoqu~es en Fd~ration de
Russie par rOIT, par le bureau de rOIT ou par rEquipe consultative multidisciplinaire, y
compris toute conference intemationale ou tout autre rassemblement, ainsi que toute com-
mission, tout comit6 ou sous-groupe de l'une quelconque de ces r~unions;

1) L'expression "la convention g~n6rale" d~signe la Convention de 1947 sur les priv-
ileges et immunit~s des institutions sp6cialis~es et son annexe relative i I'OIT, adopt~e le
10 juillet 1948.

Article 2. Le bureau de I'OIT

1) Le bureau de rOIT sera le siege du bureau de zone de I'OIT qui desservira la Fdra-
tion de Russie ainsi que tous les autres pays de la region vis6e A 'article 1 d), que le Direc-
teur g~n~ral pourra designer aprbs avoir tenu les consultations appropriees.

2) Le bureau de IOIT et l'Equipe multidisciplinaire seront places sous l'autorit6 d'un
m~me directeur ou de deux directeurs, selon la d6cision prise par le Directeur g~n~ral, et
seront dotes de tous les autres fonctionnaires qui pourront avoir 6t6 nomm~s ou affect~s par
le Directeur g~n~ral lui-mEme ou en son nom.

3) En plus du bureau de 'OIT qui sera situ6 A Moscou, I'OIT pourra, en accord avec le
gouvernement, 6tablir des bureaux supplmentaires en d'autres lieux de la Fd~ration de
Russie.

Article 3. Statut du bureau de I'OIT et de son personnel

1) Le gouvemement accordera au bureau de 'OIT et A son personnel, ainsi qu'A ses bi-
ens, ses fonds et ses avoirs, les privileges, immunit~s, exemptions et facilit6s pr~vus par la
convention g~n~rale, sous reserve des dispositions plus avantageuses pour I'OIT qui pour-
ront avoir 6t6 convenues entre les parties.
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2) Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, le gouvemement accord-
era au bureau de I'OIT et i son personnel un traitement au moins aussi favorable que celui
qui est accord6 par le gouvernement A l'Organisation des Nations Unies ainsi qu'A chacune
de ses institutions sp6cialis6es tablies en Fd6ration de Russie ou i leur personnel, pour
autant que ce traitement soit compatible avec ses activit6s.

Article 4. Locaux du bureau de I'OIT

S'il lui en est fait la demande, le gouvernement aidera rOIT i acqu6rir des locaux
adapt6s aux besoins du bureau de I'OIT ainsi que les installations techniques n6cessaires A
ses activit6s. Dans la mesure du possible, le gouvemement aidera 6galement 1'OIT a acqu6r-
ir, en Fd6ration de Russie, les logements adapt6s qui pourraient lui Etre n6cessaires pour
h6berger les fonctionnaires du bureau de 'OIT qui ne sont ni des ressortissants nationaux
ni des r6sidents permanents en Fd6ration de Russie.

Article 5. Protection du bureau de I'OIT

Le gouvernement prendra toutes les mesures appropri6es pour prot6ger les locaux du
bureau de I'OIT contre toute intrusion ou dommage. Le bureau de I'OIT b6n6ficiera de la
mme protection que celle qui est accord6e aux missions diplomatiques en Fd6ration de
Russie. Si rOIT ou le bureau de lOIT le lui demande, le gouvernement assurera un d6ploie-
ment de police suffisant pour r6tablir le respect de la loi et rordre dans les locaux du bureau
de rOIT et en faire 6vacuer les d6linquants.

Article 6. Exoneration d'imp6ts et des autres pr lvements obligatoires

1) Le bureau de I'OIT, ses avoirs, ses biens et ses revenus seront exon6r6s de toute im-
position, de tout pr6l vement et de tous autres versements obligatoires qui auront 6t6 intro-
duits ou qui pourront etre introduits i ravenir en Fd6ration de Russie, 6tant entendu que
r'OIT ne demandera pas A tre exon6r&e des imp6ts qui ne repr6sentent en fait que la simple
r6mun6ration de services rendus. Pour ce qui est de l'imposition indirecte, le bureau de
I'OITjouira, sans pr6judice du paragraphe 2 de l'article 3 du pr6sent accord, du m~me trait-
ement que celui qui est accord6 aux missions diplomatiques en Fd6ration de Russie. Le
bureau de I'OIT sera 6galement d6gag6 de toute responsabilit6 h l'Agard du recouvrement
d'imp6ts ou de droits fiscaux.

2) Sans pr6judice des dispositions de l'article 12 1) iii), le bureau de I'OIT sera &gale-
ment exon6r6 des versements obligatoires, comme par exemple les cotisations patronales
aux r6gimes nationaux d'assurance sociale et les formalit6s d'enregistrement auprbs de ces
r6gimes, en ce qui conceme le personnel du bureau de I'OIT ou toute autre personne ou en-
tit6 juridique employ6e par I'OIT.

3) L'OIT sera exon6r6e des droits de douane, taxes et autres versements (i l'exception
des versements qui ne repr6sentent que la r6mun6ration de services rendus) ainsi que de
toutes prohibitions et restrictions d'importation et d'exportation A l'gard d'articles import6s
ou export6s par le bureau pour son usage officiel, y compris les publications.
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4) Tous biens ou articles acquis ou import~s en F~d~ration de Russie par le bureau de
lOIT dans le cadre des exemptions pr~vues au paragraphe 3 ci-dessus ne pourront 8tre
c~d~s en Fdration de Russie que dans les conditions agr66es par le gouvemement.

Article 7. Services

1) Le gouvernement fera en sorte que le bureau de VOIT soit dot6, dans des conditions
au moins aussi favorables que celles qui sont accord~es aux missions diplomatiques en
F1d~ration de Russie, des services n~cessaires, notamment en matibre de communication,
d'6lectricit6, de gaz, d'eau, d'assainissement, de vidange, de voirie et de protection contre le
feu, d'une qualit6 au moins 6gale A celle des services qui sont dispenses aux autres missions
diplomatiques en Fdration de Russie. En cas d'interruption ou de menace d'interruption
de tels services, le gouvernement prendra les mesures n~cessaires pour faire en sorte que
les activit~s du bureau de 'OIT n'en soient pas affect~es.

2) Lorsque l'61ectricit6, le gaz, l'eau ou tout autre service sont foumis par le gouveme-
ment ou par des autorit6s relevant du gouvernement, le bureau de 1'OIT b~n6ficiera de con-
ditions au moins aussi favorables que celles qui sont accord6es aux missions diplomatiques
en Fd~ration de Russie.

Article 8. Facilitsfinanci~res

Le traitement dont jouira l'OIT en Fd~ration de Russie sera identique A celui qui est
accord6 aux missions diplomatiques en ce qui concerne louverture, la gestion et la ferme-
ture de comptes bancaires en devises locales ou 6trang~res.

Article 9. Libertg de r~union et de discussion

L'OIT aura le droit de convoquer des r6unions dans les locaux de son bureau et, avec
'accord du gouvernement, en tout autre lieu sur le territoire de la Fd~ration de Russie. Les

dispositions de l'article 5 du present accord seront applicables mutatis mutandis.

Article 10. Communications

1) Le bureau de I'OIT jouira en Fd~ration de Russie d'un traitement au moins aussi
favorable que celui qui est accord6 aux missions diplomatiques, en ce qui concerne le degr6
de priorit6, les conditions tarifaires et les taxes perques pour les services de communication.

2) Toute correspondance officielle ainsi que toute autre communication officielle
6manant du bureau de 'OIT seront exemptes de censure et de toute autre forme d'intercep-
tion ou d'interf6rence.

3) En F6d6ration de Russie, le bureau de OIT aura le droit d'employer des codes, d'ex-
p6dier et de recevoir de Ia correspondance ou toute autre communication par des courriers
ou des valises scell6es qui jouiront d'immunit6s et de privileges au moins aussi favorables
que ceux dont jouissent le courrier et la valise diplomatiques. Pour installer et utiliser des
6metteurs radio, le bureau de I'OIT devra n6anmoins avoir obtenu au pr6alable l'accord du
gouvemement.
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4) L'OIT pourra, avec laccord pr6alable du gouvernement, installer et utiliser en
F6d6ration de Russie toutes les installations de t616communication directe et autres instal-
lations de communication et de transmission qui lui seront n6cessaires pour faciliter les
communications entre le bureau de l'OIT et tout autre correspondant A l'int6rieur ou A rex-
t6rieur de la Fd6ration de Russie.

Article 11. Transit et rdsidence

1) Le gouvemement prendra toutes les mesures n6cessaires en vue de faciliter l'entr6e,
la r6sidence permanente et le d6part ainsi que la libre circulation en F6d6ration de Russie
des personnes ci-apr~s qui entreront en Fd6ration de Russie en mission officielle:

i) Les membres du personnel du bureau de I'OIT ainsi que les personnes A leur charge
et leurs employ6s de maison;

ii) Toute autre personne officiellement invit6e par IOIT ou par le bureau de VOIT dans
le cadre des activit6s officielles de I'OIT en F6d6ration de Russie, y compris les participants
aux s6minaires et r6unions convoqu6s par I'OIT; I'OIT ou le bureau de rOIT communi-
quera le nom de ces personnes au gouvernement.

Les personnes vis6es dans le pr6sent paragraphe jouiront de la m~me libert6 de circu-
lation sur le territoire de la F6d6ration de Russie, sous r6serve des lois et r~glements r6gis-
sant l'acc~s A des sites ou autres lieux pour lesquels une autorisation sp6ciale est exig6e,
ainsi que du m~me traitement A l'6gard des facilit~s de voyage que celui qui est accord6 aux
fonctionnaires des missions diplomatiques de rang comparable.

2) Le gouvemement exemptera les personnes vis6es au paragraphe 1 ci-dessus, A lex-
ception des employ6s de maison, de toutes les restrictions relatives A l'entr6e des 6trangers
ou aux conditions de leur s6jour. Ces personnes seront exempt6es des restrictions A l'immi-
gration et des formalit6s d'enregistrement des 6trangers ainsi que des formalit6s d'enregis-
trement pr6vues A des fins de contr6le de limmigration. L'OlT collaborera au besoin avec
le gouvemement en vue de pr6venir toute atteinte A la s6curit6 nationale de la Fd6ration
de Russie.

3) Le gouvernement prendra les mesures appropriees (y compris les consignes aux
fonctionnaires comptents) afin de d6livrer, sans d6lai et sans frais aucuns, des visas A
toutes les personnes vis6es au paragraphe 1 ci-dessus, A l'exception des employ6s de mai-
son, y compris des visas multiples pour la dur6e de leur s6jour officiel en F6d6ration de
Russie.

Article 12. Privilges et immunits du personnel du bureau de I'OIT

1) Les membres du personnel du bureau de 'OlTjouiront en Fd6ration de Russie des
privilkges et immunit6s suivants:

i) L'immunit6 de juridiction A l'gard des paroles ou des 6crits ainsi que de tout acte
accompli par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles;

ii) L'exon6ration de toute imposition A l'gard des salaires et 6moluments verses par
VOIT;
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iii) A condition qu'ils soient couverts par les propres dispositions de 'OIT en mati~re
de s~curit6 sociale, rexemption de toute taxe obligatoire, comme par exemple les cotisa-
tions de s6curit6 sociale, sauf dans la mesure off ils sont, avec le consentement de rOIT,
couverts par le regime national correspondant en mati~re d'assurance sociale;

iv) Les m~mes privilkges A l'gard des facilit~s de change que ceux qui sont accord~s
aux fonctionnaires des missions diplomatiques de rang comparable, ainsi que le droit de
d~tenir des comptes bancaires en devises nationales ou 6trang~res et de transf~rer librement
leurs fonds en devises nationales ou 6trang~res A l'int6rieur de la F7d~ration de Russie ainsi
qu'A destination et en provenance de rNtranger;

v) Des memes facilit~s de rapatriement pour eux-m~mes, ainsi que pour les personnes
A leur charge et leurs employ6s de maison, que celles qui sont accord~es aux fonctionnaires
des missions diplomatiques;

vi) Des memes exemptions de droits de douane A l'6gard de l'importation ou de rexpor-
tation d'articles destines A leur usage personnel, y compris de v~hicules i moteur, que celles
qui sont accord~es par la r~glementation douani~re de la F6dration de Russie i des fonc-
tionnaires des missions diplomatiques de rang comparable en Fd~ration de Russie.

Les privileges et immunit~s expos6s aux alin6as iv), v) et vi) ci-dessus ne s'appli-
queront pas aux membres du personnel du bureau de 'OIT ou aux personnes i leur charge
qui sont des ressortissants de F~d~ration de Russie, ou encore aux residents permanents sur
le territoire de la Fd~ration de Russie.

2) A l'exception des ressortissants de la Fd~ration de Russie, les fonctionnaires du bu-
reau de I'OIT, les personnes A leur charge et leurs employ~s de maison seront exemptes des
obligations relatives au service national en F6d6ration de Russie.

3) Les membres du personnel du bureau de rOIT qui sont des ressortissants de Fdra-
tion de Russie seront exempt~s des obligations du service national A condition que leurs
noms aient 6t6 places, en raison de leurs fonctions, sur une liste 6tablie par 'OIT et approu-
v~e par les autorit~s comptentes de la F6dration de Russie. En cas d'appel au service na-
tional d'autres fonctionnaires du bureau de 'OIT qui seraient des ressortissants de la
Fd6ration de Russie, la F&d6ration de Russie accordera, A la demande de I'OIT, les sursis
temporaires qui pourraient Etre n6cessaires pour 6viter l'interruption des activit~s essen-
tielles du bureau de 'OIT.

4) Les personnes A charge qui ne sont pas des ressortissants de Fdration de Russie
seront autoris~es i trouver du travail en Fd~ration de Russie, et les organes nationaux com-
p6tents leur d6livreront rapidement toutes les autorisations ou documents qui pourraient
8tre utiles A cet effet, conform~ment A la l6gislation russe.

5) Outre les immunit6s, exemptions et privileges sp~cifi~s aux paragraphes 1 A 3 ci-
dessus, le directeur ou les directeurs du bureau de rOIT, y compris tout fonctionnaire agis-
sant en leur nom pendant leur absence, et les autres membres du personnel du bureau de
I'OIT ayant les grades d~fmis d'un commun accord entre le gouvemement et I'OIT, ainsi
que les personnes A leur charge, jouiront des privileges, immunit6s, exemptions et facilit6s
qui sont accord~s en Fd~ration de Russie aux agents diplomatiques de rang comparable,
conform6ment A la pratique suivie en Fdration de Russie. Les personnes vis~es dans le
present paragraphe seront inscrites sur la liste diplomatique.
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6) LOIT communiquera au gouvernement le nom des fonctionnaires du bureau de
I'OIT, des personnes i leur charge et de leurs employ~s de maison auxquels les dispositions
du present article seront applicables.

7) Le gouvernement d~livrera aux membres du personnel du bureau de 'OIT ainsi
qu'aux personnes A leur charge une carte d'identit6 sp~ciale qui servira A identifier le titu-
laire aupr~s des autorit~s de Fd~ration de Russie et i certifier que ladite personne jouit des
privileges et immunit~s d~finis dans le present accord.

8) Les agents recrut~s localement et r~munfrts A l'heure, mentionn~s A 'article 1) g)
ci-dessus, jouiront de l'immunit6 de juridiction i l'6gard de leurs paroles ou 6crits ou de tous
les actes accomplis par eux dans lexercice de leurs fonctions officielles.

Article 13. Abus des privilbges

1) Les privileges, immunit~s, exemptions et facilit~s pr~vus par le present accord sont
accord~s dans P'intrt de I'OIT et non A lavantage personnel des personnes titulaires.

2) Le Directeur g6n6ral devra lever l'immunit6 de toute personne jouissant des priv-
ileges et immunit~s pr6vus par le present accord chaque fois qu'A son avis cette immunit6
peut tre levee sans porter prejudice aux int~rts sup~rieurs de I'OIT.

3) L'OIT ou le bureau de I'OIT collaboreront en tout temps avec le gouvernement en
vue de faciliter la bonne administration de la justice, d'assurer le respect des r~glements de
police et de pr~venir tout abus auquel pourraient donner lieu les immunit~s, exemptions,
privileges et facilit6s pr~vus par le present accord. Si le gouvernement estime qu'il y a eu
abus, le Directeur g~n~ral consultera sans d~lai les autorit6s comptentes de Fd6ration de
Russie.

Article 14. Rglement des differends

1) L'OIT devra pr~voir des modes de r~glement appropri6s pour:
i) Les diff~rends en matire de contrats ou autres diff6rends de droit priv6 auxquels

IOIT serait partie;

ii) Les diff~rends dans lesquels serait impliqu6 un membre du personnel du bureau de
IOIT qui, du fait de ses fonctions officielles, jouit de l'immunit6, si cette immunit6 n'a pas
6t6 lev6e conformment A larticle 13, paragraphe 2.

2) Toute contestation portant sur linterpr~tation ou Papplication du present accord sera
r~gl~e par les parties par voie de consultation. Lorsqu'un diff~rend ne peut 8tre r~solu de
cette mani~re, chacune des parties pourra demander i lautre que la question soit soumise A
l'arbitrage. Chacune des parties d6signera un arbitre, et les deux arbitres ainsi d~sign~s en
d6signeront un troisi~me qui assumera les fonctions de pr6sident. Au cas oi les deux arbi-
tres ne pourraient s'entendre sur le choix du troisi~me, chaque partie pourra demander au
President de la Cour internationale de Justice de d6signer le pr6sident.
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Article 15. Dispositions finales, entr&e en vigueur et extinction

1) Le present accord entrera en vigueur apr~s 6change de notifications concemant
l'ex~cution des procedures internes n~cessaires, et il sera applicable A titre provisoire A
compter de la date de sa signature.

2) A la demande du gouvernement ou de I'OLT, des consultations pourront etre tenues
au sujet de l'application du present accord ou de modifications A y apporter. Le gouverne-
ment et I'OIT pourront conclure tout accord supplmentaire qui pourrait ftre n~cessaire
pour la mise en oeuvre du present accord.

3) Ce pr6sent accord restera en vigueur pendant une annie A compter de la date
laquelle rune des parties informera rautre par 6crit de son intention d'y mettre un terme.

4) Toutes les dispositions pertinentes du present accord continueront de s'appliquer
apr~s son

extinction pendant une p~riode de duroe raisonnable jugee necessaire pour r6gler les
affaires de I'OIT en Fd~ration de Russie dans de bonnes conditions.

Fait A Moscou, le 5 septembre 1997, en deux exemplaires r~dig~s en russe et en ang-
lais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le gouvernement de la F6d6ration de Russie:

OLEG SYSUEV,
Vice-premier ministre et ministre du Travail et du D~veloppement social

Pour l'Organisation internationale du Travail:

MICHEL HANSENNE,
Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail



No. 35603

International Bank for Reconstruction and Development
and

India

Loan Agreement (Andhra Pradesh Economic Restructuring Project) between India
and the International Bank for Reconstruction and Development (with schedule
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for
Single Currency Loans dated 30 May 1995, as amended on 2 December 1997).
New Delhi, 4 February 1999

Entry into force:. 26 February 1999 by notification

Authentic text:. English

Registration with the Secretariat of the United Nations:. International Bank for
Reconstruction and Development, 8 April 1999

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le developpement
et

Inde

Accord de pr~t (Projet de restructuration economique - Andhra Pradesh) entre l'Inde
et la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement (avec
annexe et Conditions g~n~rales applicables aux accords de pr~t et de garantie
pour les prts de circulation particuliere en date du 30 mai 1995, telles
qu'amend~es le 2 decembre 1997). New Delhi, 4 fevrier 1999

Entree en vigueur :. 26fivrier 1999 par notification

Texte authentique :. anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies :. Banque internationale
pour la reconstruction et le d~veloppement, 8 avril 1999

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du rbglement de 1 'Assemble
generale desting 6 mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend&.





No. 35604

International Development Association
and

India

Development Credit Agreement (Andhra Pradesh Economic Restructuring Project)
between India and the International Development Association (with schedules
and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1
January 1985, as amended on 2 December 1997). New Delhi, 4 February 1999

Entry into force: 26 February 1999 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 8 April 1999

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Inde

Accord de pr~t (Projet de restructuration iconomique - Andhra Pradesh) entre l'Inde
et la Banque internationale pour la reconstruction et le developpement (avec
annexes et Conditions gdndrales applicables aux accords de credit de
developpement en date du ler janvier 1985, telles qu'amenddes le 2 ddcembre
1997). New Delhi, 4 fdvrier 1999

Entree en vigueur : 26frvrier 1999par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 8 avril 1999

Non publi6 ici conform ment auparagraphe 2 de 1 'article 12 du r~glement de l'Assemblge
g~n~rale destin6 b mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend&.





No. 35605

International Development Association
and

Niger

Development Credit Agreement (Privatization and Regulatory Reform Technical
Assistance Project) between the Republic of Niger and the International
Development Association (with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2
December 1997). Washington, 30 September 1998

Entry into force: 28 January 1999 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 8 April 1999

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d veloppement
et

Niger

Accord de credit de developpement (Projet d'assistance technique A la reforme de la
privatisation et de la reglementation) entre la Rpublique du Niger et
'Association internationale de developpement (avec annexes et Conditions

g~n~rales applicables aux accords de credit de developpement en date du ler
janvier 1985, telles qu'amend~es le 2 decembre 1997). Washington, 30 septembre
1998

Entree en vigueur : 28janvier 1999 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 8 avril 1999

Non publi ici conformment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assemble
gnrale destin ti mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 35606

International Development Association
and

Azerbaijan

Development Credit Agreement (Pilot Reconstruction Project) between the
Azerbaijan Republic and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2 December 1997). Baku, 7
August 1998

Entry into force: 10 February 1999 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 8 April 1999

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d veloppement
et

Azerbaidjan

Accord de credit de developpement (Projet pilote de reconstruction) entre la
Republique azerbaidjanaise et l'Association internationale de developpement
(avec annexes et Conditions g~n~rales applicables aux accords de credit de
developpement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend~es le 2 decembre
1997). Bakou, 7 aofit 1998

Entree en vigueur: l0fivrier 1999 par notification

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 8 avril 1999

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l 'Assemble
g~n~rale destin6 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu "amendg.





No. 35607

International Development Association
and

Azerbaijan

Development Credit Agreement (Urgent Environmental Investment Project) between
the Azerbaijan Republic and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2 December 1997). Baku, 7
August 1998

Entry into force: 3 February 1999 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 8 April 1999

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Azerbaidjan

Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet relatif aux investissements
environnementaux urgents) entre la R6publique azerbaidjanaise et l'Association
internationale de d6veloppement (avec annexes et Conditions g6nirales
applicables aux accords de cr6dit de d6veloppement en date du ler janvier 1985,
telles qu'amend6es le 2 d6cembre 1997). Bakou, 7 aofit 1998

Entree en vigueur : 3fivrier 1999 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 8 avril 1999

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de l 'Assemble
g~nirale destin ii mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 35608

International Bank for Reconstruction and Development
and
Peru

Loan Agreement (Urban Property Rights Project) between the Republic of Peru and
the International Bank for Reconstruction and Development (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single
Currency Loans dated 30 May 1995, as amended on 2 December 1997).
Washington, 4 October 1998

Entry into force:. 23 December 1998 by notification

Authentic text: . English

Registration with the Secretariat of the United Nations:. International Bank for
Reconstruction and Development, 8 April 1999

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le developpement
et

Prou

Accord de prit (Projet urbain relatif aux droits de propriet6) entre la Republique du
Pirou et la Banque internationale pour la reconstruction et le developpement
(avec annexes et Conditions g~n~rales applicables aux accords de prit et de
garantie pour les pr~ts de circulation particuliire en date du 30 mai 1995, telles
qu'amend~es le 2 decembre 1997). Washington, 4 octobre 1998

Entree en vigueur :. 23 dcembre 1998 par notification

Texte authentique :. anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies . Banque internationale
pour la reconstruction et le d~veloppement, 8 avril 1999

Non publi6 ici conform ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assembl~e
g~n~rale destin 6t mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 35609

International Development Association
and

India

Development Credit Agreement (Maharashtra Health Systems Development Project)
between India and the International Development Association (with schedules
and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1
January 1985, as amended on 2 December 1997). New Delhi, 14 January 1999

Entry into force: 24 February 1999 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 8 April 1999

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Inde

Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet de d6veloppement des systimes de sant6
de Maharashtra) entre l'Inde et 'Association internationale de d6veloppement
(avec annexes et Conditions g6nirales applicables aux accords de cr6dit de
d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amendies le 2 d6cembre
1997). New Delhi, 14 janvier 1999

Entree en vigueur : 24fivrier 1999 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 8 avril 1999

Non publig ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l 'Assemblge
g~n~rale destine 6 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 35610

International Development Association
and

Malawi

Development Credit Agreement (Second Social Action Fund Project) between the
Republic of Malawi and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2 December 1997).
Washington, 4 December 1998

Entry into force: 10 February 1999 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 8 April 1999

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Malawi

Accord de cr6dit de d6veloppement (Deuxieme projet du fonds d'action sociale) entre
la R6publique du Malawi et i'Association internationale de d6veloppement (avec
annexes et Conditions gn~rales applicables aux accords de credit de
d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es le 2 d6cembre
1997). Washington, 4 d6cembre 1998

Entree en vigueur: I Ofvrier 1999 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 8 avril 1999

Non publi6 ici conform ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assemble
generale destin6 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 35611

International Development Association
and

Kyrgyzstan

Development Credit Agreement (Social Sector Adjustment Credit) between the
Kyrgyz Republic and the International Development Association (with schedules
and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1
January 1985, as amended on 2 December 1997). Washington, 10 December 1998

Entry into force: 10 December 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 8 April 1999

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Kirghizistan

Accord de cr6dit de d6veloppement (Cr6dit i l'ajustement du secteur social) entre la
R6publique kirghize et I'Association internationale de d6veloppement (avec
annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de cr6dit de
d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es le 2 d6cembre
1997). Washington, 10 d6cembre 1998

Entr6e en vigueur: 10 d~cembre 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 8 avril 1999

Non publi6 ici conformment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assemblke
gtnrale destin6 3i mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend&.





No. 35612

International Development Association
and

Zambia

Development Credit Agreement (Public Sector Reform and Export Promotion
Credit) between the Republic of Zambia and the International Development
Association (with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2 December 1997).
Washington, 27 January 1999

Entry into force: 28 January 1999 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 8 April 1999

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Zambie

Accord de cr6dit de d6veloppement (Cr6dit pour ia r6forme du secteur public et la
promotion des exportations) entre la R6publique de Zambie et I'Association
internationale de d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales
applicables aux accords de cr6dit de d6veloppement en date du ler janvier 1985,
telles qu'amend6es le 2 d6cembre 1997). Washington, 27 janvier 1999

Entr6e en vigueur : 28janvier 1999 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secrktariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 8 avril 1999

Non publi6 ici conformment au paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement de 1 "Assemblge
g~nrale destinOt mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 35613

International Development Association
and

Ethiopia

Development Credit Agreement (Agricultural Research and Training Project)
between the Federal Democratic Republic of Ethiopia and the International
Development Association (with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2
December 1997). Washington, 7 August 1998

Entry into force: 4 February 1999 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 8 April 1999

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Ethiopie

Accord de credit de developpement (Projet de recherche et de formation agricoles)
entre la Republique democratique federale de l'Ethiopie et i'Association
internationale de developpement (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de credit de developpement en date du ler janvier 1985,
telles qu'amendkes le 2 decembre 1997). Washington, 7 aofit 1998

Entree en vigueur : 4ftvrier 1999 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 8 avril 1999

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assemble
g~ndrale destin6 a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend&.





No. 35614

International Bank for Reconstruction and Development
and

Argentina

Loan Agreement (Second Mining Development Technical Assistance Project)
between the Argentine Republic and the International Bank for Reconstruction
and Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995).
Buenos Aires, 20 October 1998

Entry into force: . 11 January 1999 by notification

Authentic text: . English

Registration with the Secretariat of the United Nations: . International Bank for
Reconstruction and Development, 8 April 1999

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
et

Argentine

Accord de pr~t (Deuxieme projet d'assistance technique pour le d6veloppment
minier) entre la R6publique argentine et la Banque internationale pour la
reconstruction et le d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales
applicables aux accords de prt et de garantie pour les pr~ts de circulation
particuliire en date du 30 mai 1995). Buenos Aires, 20 octobre 1998

Entr6e en vigueur :. l Ijanvier 1999 par notification

Texte authentique :. anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies :. Banque internationale
pour la reconstruction et le dveloppement, 8 avril 1999

Non publi6 ici conform ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de I 'Assemble
g~ndrale destine 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend.





No. 35615

International Bank for Reconstruction and Development
and

Uruguay

Loan Agreement (Second Transport Project) between the Eastern Republic of

Uruguay and the International Bank for Reconstruction and Development (with

schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as amended on 2

December 1997). Washington, 6 October 1998

Entry into force: . 5 November 1998 by notification

Authentic text:. English

Registration with the Secretariat of the United Nations:. International Bank for

Reconstruction and Development, 8 April 1999

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations

to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le developpement
et

Uruguay

Accord de pr~t (Deuxieme projet de transports) entre la Republique orientale de
I'Uruguay et la Banque internationale pour la reconstruction et le developpement

(avec annexes et Conditions gdnirales applicables aux accords de prt et de

garantie pour les pr~ts de circulation particuliere en date du 30 mai 1995, telles
qu'amenddes le 2 decembre 1997). Washington, 6 octobre 1998

Entree en vigueur : 5 novembre 1998 par notification

Texte authentique :. anglais

Enregistrement aupris du Secrtariat des Nations Unies : Banque internationale

pour la reconstruction et le d~veloppement, 8 avril 1999

Non publi ici conformment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assembl~e

g~nrale destin 6 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,

tel qu 'amend6.





No. 35616

International Bank for Reconstruction and Development
and

Mexico

Loan Agreement (Rural Development in Marginal Areas Project) between the United
Mexican States and the International Bank for Reconstruction and Development
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995). Washington, 15 July
1998

Entry into force:. 14 October 1998 by notification

Authentic text: . English

Registration with the Secretariat of the United Nations: . International Bank for
Reconstruction and Development, 8 April 1999

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le developpement
et

Mexique

Accord de pr~t (Projet de developpement rural des zones marginales) entre les Etats-
Unis du Mexique et la Banque internationale pour ia reconstruction et le
developpement (avec annexes et Conditions g~nkrales applicables aux accords de
pr~t et de garantie pour les pr~ts de circulation particuliire en date du 30 mai
1995). Washington, 15 juillet 1998

Entree en vigueur :. 14 octobre 1998 par notification

Texte authentique :. anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies :. Banque internationale
pour la reconstruction et le d~veloppement, 8 avril 1999

Non publi ici conformiment auparagraphe 2 de 'article 12 du rbglement de I 'Assemblke
g~njrale destin6 t mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendi.





No. 35617

International Bank for Reconstruction and Development
and

China

Loan Agreement (Inner Mongolia (Tuoketuo) Thermal Power Project) between the
People's Republic of China and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995).
Washington, 26 June 1998

Entry into force: . 22 December 1998 by notification

Authentic text: . English

Registration with the Secretariat of the United Nations: . International Bank for
Reconstruction and Development, 8 April 1999

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
et

Chine

Accord de pr~t (Projet d'6nergie thermale A Tuoketuo en Mongolie centrale) entre la
Republique populaire de Chine et [a Banque internationale pour la
reconstruction et le d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales
applicables aux accords de pr~t et de garantie pour les pr~ts de circulation
particuliere en date du 30 mai 1995). Washington, 26 juin 1998

Entree en vigueur :. 22 dcembre 1998 par notification

Texte authentique . anglais

Enregistrement aupr6s du Secr6tariat des Nations Unies :. Banque internationale
pour la reconstruction et le ddveloppement, 8 avril 1999

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de I 'article 12 du riglement de 1 'Assemblke
g~n~rale destin it mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 35618

International Bank for Reconstruction and Development
and

Argentina

Loan Agreement (El Nifio Emergency Flood Project) between the Argentine Republic
and the International Bank for Reconstruction and Development (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for
Single Currency Loans dated 30 May 1995). Buenos Aires, 6 May 1998

Entry into force: 8 October 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 8 April 1999

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
ddveloppement

et
Argentine

Accord de pr~t (Projet d'aide d'urgence apr~s les inondations post-El Nifio) entre la
Republique argentine et la Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement (avec annexes et Conditions gdndrales applicables aux accords de
pr~t et de garantie pour les prts de circulation particuliere en date du 30 mai
1995). Buenos Aires, 6 mai 1998

Entr6e en vigueur: 8 octobre 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 8 avril 1999

Non publi ici conform~ment auparagraphe 2 del 'article 12 du r~glement de l "Assembl~e
g~nrale destin c mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend&.





No. 35619

International Development Association
and

Guyana

Development Credit Agreement (El Niflo Emergency Assistance Project) between the
Co-operative Republic of Guyana and the International Development
Association (with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2 December 1997).
Washington, 12 November 1998

Entry into force: 22 December 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 8 April 1999

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Guyana

Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet d'assistance d'urgence suite a El Nifio)
entre la R6publique coop6rative du Guyana et l'Association internationale de
d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de
cr6dit de d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es le 2
d6cembre 1997). Washington, 12 novembre 1998

Entree en vigueur : 22 d~cembre 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 8 avril 1999

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du r~glement de l "Assembl~e
g~nrale destin gt mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 35620

International Development Association
and

Armenia

Development Credit Agreement (Agricultural Reform Support Project) between the
Republic of Armenia and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Washington, 12 March 1998

Entry into force: 3 September 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 8 April 1999

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Armenie

Accord de credit de developpement (Projet d'aide i la riforme agricole) entre la
Rdpublique d'Armdnie et l'Association internationale de d6veloppement (avec
annexes et Conditions g6ndrales applicables aux contrats de credit de
d6veloppement en date du ler janvier 1985). Washington, 12 mars 1998

Entree en vigueur : 3 septembre 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 8 avril 1999

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assembl~e
gdn&ale destin i mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 35621

Israel
and

Republic of Moldova

Agreement between the Government of the State of Israel and the Government of the
Republic of Moldova on cooperation in the fields of culture, education, science,
youth and sport (with exchange of notes of 3 July 1997, 24 September 1997 and
15 October 1997). Jerusalem, 22 June 1997

Entry into force: 12 February 1998 by notification, in accordance with article 10

Authentic texts: English, Hebrew and Moldovan

Authentic text (exchange of notes): English

Registration with the Secretariat of the United Nations: Israel, 29 April 1999

Israel
et

R6publique de Moldova

Accord entre le Gouvernement de l'Etat d'IsraEl et le Gouvernement de ia R6publique
de Moldova relatif At la coop6ration dans les domaines de la culture, de
1'6ducation, de la science, de la jeunesse et du sport (avec 6change de notes du 3
juillet 1997, 24 septembre 1997 et 15 octobre 1997). Jirusalem, 22 juin 1997

Entr6e en vigueur : 12ftvrier 1998 par notification, conformrnent 6 l'article 10

Textes authentiques : anglais, h~breu et moldove

Texte authentique (6change de notes) : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Isral, 29 avril 1999
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL

AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MOLDOVA

On Cooperation in the Fields of Culture, Education, Science, Youth and Sport

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Moldo-
va, referred to hereinafter as "the Contracting Parties",

Being confident that cooperation in the fields of culture, education and science will be
conducive to enhancing the understanding between their peoples and to the development of
mutually advantageous relations between the two countries,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties will support and encourage the development of cooperation
between their competent institutions or organizations in the fields of culture, arts, humani-
ties, science, education, mass media, film-making, youth activities and sports.

Article 2

The Contracting Parties will encourage and facilitate cooperation of mutual interest
between their scientific bodies, research institutes and higher education establishments
which may include:

1. Exchanges of researchers, scientists, university students, experts for participation in
conferences, symposia, seminars and, on the basis of mutual benefit, joint research projects.

2. Exchange of scientific and academic literature, teaching aids, periodicals, techno-
scientific and educational films as well as other material for the purposes of education and
science.

Article 3

The Contracting Parties will encourage cooperation in the fields of fine arts, music,
theatre, literature, film-making, publishing, cultural monuments, and between national mu-
seums and national libraries.

Article 4

The Contracting Parties will support direct cooperation between news agencies, radio
and television institutions.
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Article 5

The Contracting Parties will encourage direct cooperation in the field of sports and
youth activities as well as cooperation in the sphere of youth and sports pedagogics.

Article 6

The Contracting Parties shall encourage the establishment of Cultural Centres of one
country in the other country. The legal status and terms of activity of the Centres shall be
elaborated in a separate Protocol.

Article 7

All forms of cooperation within the scope of this Agreement will be in accordance with
the respective laws and regulations of the Contracting Parties. Both Parties will use their
best efforts to ensure favourable conditions for the fulfilment of the provisions and objec-
tives of this Agreement and the exchange and cooperation thereunder.

Article 8

For the purposes of implementation of this Agreement a Mixed Commission will be
set up to hold sessions every three years, alternately in Jerusalem and Chisinau. The date
of these sessions will be set through the diplomatic channels. The functions of the Mixed
Commission will be to prepare working programmes, to specify details for the implemen-
tation of the provisions of this Agreement, to monitor its implementation and to define the
financial and administrative terms for effecting the exchanges envisaged by the Agreement.

Article 9

The Contracting Parties will encourage, in compliance with the objectives of this
Agreement, direct cooperation between other interested institutions, organizations or per-
sons in both countries in the fields of culture, science and education.

Article 10

The present Agreement will take effect as of the date of the second of the Notes by
which the Contracting Parties notify each other of the endorsement of this Agreement in
conformity with the legislative procedures valid in each country.

The Agreement will be concluded for a period of 5 years and its validity will be auto-
matically prolonged for each consecutive term of 5 years unless one of the Contracting Par-
ties notifies the other in writing, through diplomatic channels, at least 6 months before the
expiry of the respective period, of its intention to terminate the validity of this Agreement.

Done at Jerusalem on the 22nd day of June 1997, which corresponds to the 17th day
of Sivan, 5757, in two original copies in the Hebrew, Moldovan and English languages, all
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texts being equally authentic. In case of divergency of interpretation the English text will
be authoritative.

For the Goventment of the State of Israel:

BENJAMIN NETANYAHU

For the Government of the Republic of Moldova:

ION GUTU



Volume 2058, 1-3562 1

10 INV

o'vpnn np~pnn 2 5pn5 un n, anon rlijx 5v'5ni wiiiflo",n

In lflK pY,i am x'nm w'~ (5) winn 5w inol n~ply flDlfl

.bwonlf 5 lbpfl m lK P ''

w~lmn wl-51n fli nt= 1997 22i';a2

.15i.n noin

,l% L7
nv ownw np,531bln



Volume 2058, 1-35621

5 VrIA

6 yo31

nnV n~P~3 1. fl7 'W M n I 5V Onfl'f I'KIh1 DV~pb 01110~

.v&, 1~1P~l 'pnIID3 'lv nn

8 Ilya

MH nnl~ 11M n11Y MY n nT b= IVn M-'109Vf75

9 11'131



Volume 2058, 1-35621/

Oln,~ rsirn 11nn ,rxun 'bn n'7,Pb ajinwo~ mmon1~ Jfl13

,rivln n'P113

:Ilrnm'7 v'on

2 ryt

nl'P11f 12 W'W nl'IP 11n'm 5PP i'Pp~' 11117 DWpnbn Ofl aTn

=31?~ n V'"'1 micI'm lRb 3=1f o-ib ,O" b2'fl OP11 -1

3 55, 51, mmo-a5

nimnwn.5~~~~~~ n'ni1'Ptm om utiwnnmm

,mvinN ~ ~ ~ nvi) ) 1,: vw 4n 3 OlpbnO~y



Volume 2058, 1-35621

[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]

b 0,11

U11DOM -IY13-,l Ylbl, 1131fill hl alnn lbinnn n lyt lin"V



Volume 2058, 1-35621

[MOLDOVAN TEXT - TEXTE MOLDOVE]

ACORD

de colaborare in domeniul Culturii, tnvll~mintului, Stiinlei,
Tineretului §i Sportului dintre Guvernul Statului Israel §i

Guvernul Republicii Moldova

Guvernul Statului Israel §i Guvernul Republicii Moldova, in
continuare numite "Prli Contractante",

exprimindu-4i increderea cl promovarea colaborgrii in
domeniul Culturii, Inv~ltmintului, ,tiintei, Tineretului §i Sportului
va stimula inlelegerea dintre popoarele lor §i dezvoltarea relaliilor
reciproc avantajoase intre ambele tiri,

au convenit asupra urmitoarelor:

Articolul 1

Pgrtile Contractante vor sprijini §i vor incuraja dezvoltarea
colaborgrii dintre instituliile sau organizaliile lor similare in domeniile
culturg, arti, umanisticl, §tiinig, invtfaint, mass-media,
produclie cinematograficl, activitili pentru tineret §i sport.

Articolul 2

Pirlile Contractante vor incuraja §i vor facilita colaborarea in
interes reciproc dintre organismele §tiinlifice, institutiile de cercetlri
§tiinlifice §i cele de invillmint superior, care ar putea include:

1. Schimburi de cercetitori §tiinlifici, savanli, studenli
universitari, experli pentru participare la conferinte,
simpozioane, seminare §i, pe baze reciproc avantajoase, proiecte
comune de cercetiri §tiinifice.

2. Schimb de literaturg §tiinlificg §i didacticl, materiale
didactice, periodice, filme tehnico-§tiinlifice §i educalionale, precum §i
de alte materiale destinate instruirii §i §tiintei.
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Articolul 3

Pgrfile Contractante vor incuraja colaborarea in domeniul artelor
plastice, muzicii, teatrului, literaturii, produciei
cinematografice, activitiiii editoriale, monumentelor de culturg, precum
§i intre muzeele §i bibliotecile nalionale.

Articolul 4

Pgrtile Contractante vor sprijini colaborarea directl intre
agenliile de informalie, instituiile de radio §i televiziune.

Articolul 5

Pirile Contractante vor incuraja colaborarea directl in domeniul
sportului §i activit~jilor pentru tineret, cit §i colaborarea in sfera
pedagogiei, tineretului §i sportului.

Articolul 6

Toate formele de colaborare din cadrul acestui Acord vor fi
concordate cu legile §i regulamentele respective ale Prtilor
Contractante. Ambele Plrli vor face tot posibilul in vederea
asigurgrii condiiilor favorabile pentru realizarea prevederilor §i
obiectivelor acestui Acord.

Articolul 7

in vederea implementirii acestui Acord va fi creatl o Comisie
MixtA, care i~i va convoca sesiunile o datl in trei ani alternativ la
Ierusalem §i Chi~inu. Data acestor sesiuni va fi stabilitl prin
intermediul canalelor diplomatice. Comisia MixtA va avea funclia de a
intoemi programe de lucru, de a specifica modalitatea §i de a
supraveghea realizarea prevederilor acestui Acord, cit §i de a
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determina termenii financiari §i administrativi pentru efectuarea
schimburilor previzute de acest Acord.

Articolul 8

Ptrlile Contractante vor stimula, conform obiectivelor acestui
Acord, colaborarea nemijlocitA intre alte organizatii §i institulii
sau persoane interesate din ambele tiri in domeniul Culturii, tiinjei
§i Inv~ljlmintului.

Articolul 9

Prezentul Acord intrA in vigoare din momentul primirii celei de a
doua note, prin care P~rlile Contractante se vor notifica una pe alta
asupra aprobtrii prezentului Acord, in conformitate cu procedurile
legislative in vigoare din fiecare jar!.

Acordul se incheie pe o perioadg de cinci ani, urmind ca
valabilitatea lui s fie prelungitl automat pentru un alt termen
consecutiv de 5 ani, in afarl de cazul cind una din P,rlile
Contractante o va anunI, pe cealalt, in scris, prin intermediul
canalelor diplomatice, cu cel pulin 6 luni, inainte de expirarea
perioadei respective despre intenlia sa de a-I denunla.

Intocmit la Jerusalem, pe data de.......iunie 1997, ceea ce
corespunde zilei de ........... V.../ ...... c. 5757, in doug
exemplare originale in limbile ebraic, moldoveneasci §i englezA, toate
textele find egal autentice. In cazul unor divergente de interpretare va
textul in limba englezA va prevala.

/ent Gj lernul Pentru Guvernul /"
Sta i Israel Republicii Moldova
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXCHANGE OF NOTES
I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

JERUSALEM

4149v6

The Legal Department

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the Re-
public of Moldova and has the honour to refer to the Agreement on Cooperation in the
Fields of Culture, Education, Science, Youth and Sports, signed in Jerusalem between Is-
rael and Moldova on 22nd June, 1997.

In this regard, the Ministry has the honour to inform the Embassy that a technical error
has been found in the Moldovan text of the Agreement which includes only 9 Articles, and
has omitted Article 6, while the agreed English version includes 10 Articles.

The following is the English version of Article 6:

"Article 6

The Contracting Parties shall encourage the establishment of Cultural Centres of one
country in the other country. The legal status and terms of activity of the Centres shall be
elaborated in a separate Protocol."

The Hebrew text of the Agreement corresponds exactly to the English text.

The Ministry of Foreign Affairs shall appreciate receiving from the Embassy of the Re-
public of Moldova confirmation of the above mentioned technical error which occurred in
the Moldovan text of the Agreement, and suggests that this Note and the Embassy's affir-
mative Note in reply to this effect shall constitute an agreement between the Government
of the State of Israel and the Government of the Republic of Moldova for the inclusion of
Article 6 of the English version in the Moldovan text of the Agreement.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Embas-
sy of Republic of Moldova the assurances of its highest consideration.

Jerusalem, 3 July, 1997

Embassy of the Republic of Moldova
in Israel
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
OF THE REPUBLIC OF MOLDOVA

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of
Moldova presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the State of Israel and with reference to the Israeli
Ministry's Note no.4149v6 dated 3 July, 1997 has the honour
to coimmunicate that Moldovan party accept the inclusion of
article 6 of the English text of the Agreement on Cooperation
in the Field of Culture, Education, Science, Youth and Sports,
signed in Jerusalem on 22 June 1997 in the Moldovan text.

It is therefore agreed between the Government of the
Republic of Moldova and the Government of the State of Israel
that the Note of the Ministry of Foreign Affairs of the State of
Israel and the present Note in reply, constitute an agreement for
the inclusion of article 6 in Moldovan text as follow:

"Articolul 6
P~rtile Contractante vor incuraja instituirea Centrelor

Culturale a unei tiri pe teritoriul celeilalte 1dri. Statutul juridic *i
termenele de activitate a Centrelor vor fi elaborate intr-un
Protocol separat."

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of
Moldova avails itself of this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs of the State of Israel the assurances
of its highest consideration. -4.

Kislhinevf,,- September, 1997

Ministry of Foreign Affairs
of the State of Israel
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

III
THE EMBASSY OF THE REPUBLIC OF MOLDOVA

TEL-AViV

No. 057

The Embassy of the Republic of Moldova in the State of Israel presents its compli-
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the State of Israel and has the honour to send
hereby the agreement of Moldovan party for the inclusion of article 6 in Moldovan text of
the Agreement on Cooperation in the Field of Culture, Education, Science, Youth and
Sports, signed in Jerusalem on June 22,1997.

The Embassy of the Republic of Moldova in the State of Israel avails itself of this op-
portunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the State of Israel the assurances of
its highest consideration.

Tel-Aviv, October 15,1997

To the Ministry of Foreign Affairs
of the State of Israel

Jerusalem



Volume 2058, 1-35621

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ITAT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE MOLDOVA RELATIF A LA
COOPERATION DANS LES DOMAINES DE LA CULTURE, DE L'IDU-
CATION, DE LA SCIENCE, DE LA JEUNESSE ET DU SPORT

Le Gouvemement de l'ltat d'Israel et le Gouvernement de la R6publique de Moldova,
ci-apr~s d~nomm~s "les Parties contractantes",

Convaincus qu'une cooperation dans les domaines de la culture, de l'6ducation et des
sciences contribuera i une meilleure comprehension entre leurs peuples ainsi qu'au d~vel-
oppement de relations mutuellement avantageuses entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes appuient et encouragent le d~veloppement de la cooperation
entre leurs institutions et organisations compktentes dans les domaines de la culture, des
arts, des lettres, des sciences, de l'ducation, des moyens d'information, de la production
cin~matographique, des activit~s de jeunesse et des sports.

Article 2

Les Parties contractantes encouragent et facilitent la cooperation ayant un int~ret mu-
tuel entre leurs organismes scientifiques, instituts de recherche et leurs 6tablissements
d'enseignement suprieur par des moyens tels que :

1. Les 6changes de chercheurs,, de scientifiques, d'6tudiants universitaires, d'experts
en vue de leur participation A des conferences, des symposiums, des s~minaires et, sur la
base d'avantages mutuels, les projets de recherche conjoints.

2. Les 6changes de litt~rature scientifique, de materiels didactiques, de p~riodiques, de
films techno-scientifiques et 6ducatifs ainsi que d'autres materiels d des fins 6ducatives et
scientifiques.

Article 3

Les Parties contractantes encouragent la cooperation dans les domaines des arts, de la
musique, du th~dtre, de la litt~rature, de la cin~matographie, de l'dition, des monuments
culturels, de m~me qu'entre les mus~es et les biblioth~ques nationales.

Article 4

Les Parties contractantes appuient le d~veloppement d'une cooperation directe entre
les agences de presse ainsi qu'entre les entreprises de radio et de t616vision.
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Article 5

Les Parties contractantes encouragent le dveloppement d'une cooperation directe
dans le domaine des sports et des activit~s de jeunesse de mme qu'une cooperation dans le
domaine des sports de la jeunesse A des fins p6dagogiques.

Article 6

Les Parties contractantes encouragent la creation de centres culturels de lune des Par-
ties sur le territoire de l'autre Partie. La personnalit6 juridique et les spheres d'activit6 de
ces centres seront pr~cis~es au moyen d'un protocole distinct.

Article 7

Tous les modes de cooperation pr~vus dans le cadre du present Accord seront entrepris
conform~ment A la legislation et i la r~glementation respectives des Parties contractantes.
Les Parties apporteront tous leurs efforts afin d'assurer des conditions favorables A la r6al-
isation des dispositions et des objectifs du present Accord ainsi que des 6changes et de la
cooperation qu'il pr~voit.

Article 8

Aux fins de l'application du present Accord, une Commission mixte sera mise en place
qui se r~unira sur une base biennale, tour A tour A Jrusalem et i Chisinau. La date des
reunions sera fix~e par la voie diplomatique. La Commission mixte aura pour mission d'6la-
borer les programmes d'activit6s, de pr~ciser les details relatifs A I'application des disposi-
tions du present Accord, de veiller A sa mise en application et A la d6fmition des conditions
financi~res et administratives des 6changes pr6vus par rAccord.

Article 9

Conform~ment aux objectifs du present Accord, les Parties contractantes encouragent
une cooperation directe entre d'autres tablissements, organisations ou personnes in-
t~ress~es dans les deux pays dans les domames de la culture, des sciences et de l'6ducation.

Article 10

Le present Accord entrera en vigueur A la date de la seconde des notes par lesquelles
les Parties contractantes se notifieront de 'approbation du present Accord conformment
aux procedures l~gislatives valides de chaque pays.

Le present Accord est conclu pour une priode de cinq ans, sa validit6 6tant tacitement
reconduite pour des p~riodes quinquennales successives A moins que lune des Parties con-
tractantes n'ait notifi6 rautre Partie par 6crit et par la voie diplomatique, au moins six mois
avant la date d'expiration d'une p~riode, son intention de d~noncer le present Accord.
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Fait A J6rusalem le 22 juin 1997 qui correspond au 17e jour du Sivan 5757, en double
exemplaire en langues h6bra'fque, moldave et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi.
En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de l'Etat d'Isra6l

BENJAMIN NETANYAHU

Pour le Gouvernement de la R6publique de Moldova:

ION GUTU
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
MINISTLRE DES AFFAIRES ETRANGtRES

JtRUSALEM

419v6

LE DEPARTEMENT JURIDIQUE

Le Minist~re des affaires trangfres d'Isradl pr6sente ses compliments A lambassade
de la R~publique de Moldova et a l'honneur de se r6f6rer A raccord sur la coop6ration dans
le domaine de la culture, de rNducation, de la science, de la jeunesse et des sports, sign6 A
J6rusalem entre Israel et Moldova du 22 juin 1997.

A cet 6gard, le Ministbre a rhonneur d'informer 'ambassade qu'une erreur technique
s'est gliss6e dans le texte moldovan de l'accord qui ne comprend que 9 articles parce que
l'article 6 a 6t6 omis alors que la version anglaise comprend 10 articles.

Ci-apr~s la version anglaise de Particle 6 :

"Article 6

Les parties contractantes encouragent la cr6ation de centres culturels de lune des par-
ties sur le territoire de rautre partie. La personnalit6 juridique et les spheres d'activit6 de ces
centres seront pr6cis6es au moyen d'un protocole distinct."

Le texte en h6breu correspond exactement au texte anglais.

Le Minist~re des affaires 6trang~res souhaiterait recevoir de lambassade de la R6pub-
lique de Moldova confirmation de l'erreur technique mentionn6e ci-dessus dans le texte
moldovan de l'accord et suggbre que la pr6sente note ainsi que la r6ponse positive de l'am-
bassade constituent un accord entre le gouvemement de 'Etat d'Israel et le gouvernement
de la R6publique de Moldova pour linclusion de l'article 6 de la version anglaise dans le
texte moldovan de r'accord.

Le ministre des affaires 6trangres saisit cette occasion pour renouveler A rambassade
de la R6publique de Moldova les assurances de sa tr~s haute consid6ration.

J6rusalem, 3 juillet 1997

Ambassade de la R6publique de Moldova
en Israel
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11
MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES DE LA RItPUBLIQUE DE MOLDOVA

Le minist~re des affaires 6trangres de ia Rdpublique de Moldova prdsent ses compli-
ments au Ministre des affaires dtrang~res de l'Etat d'Isradl et concernant la note 4149v6
datde du 3 juillet 1997 du Minist&re isradlien a Phonneur de faire savoir que la partie mol-
dave accepte linclusion de Particle 6 du texte anglais de l'accord sur la coopdration dans le
domaine de la culture, de Idducation, de ia science, de la jeunesse et des sports signd A
Jdrusalem le 22 juin 1997 dans le texte moldovan.

I! est par consdquent agrdd entre le gouvernement de la Rdpublique de Moldova et le
Gouvemement de rEtat d'Isradl que la Note du Minist~re des affaires dtrang~res de l'dtat
d'Israel et la prdsente note en rdponse constitue un accord pour linclusion de l'article 6 sui-
vant dans le texte moldovan :

[Voir le texte moldove b la page 105 du prisent volume]

Le ministire des affaires dtrang~res de la Rdpublique de Moldova saisit cette occasion
pour renouveler au Ministire des affaires dtrang~res de rEtat d'Isradl les assurances de sa
tr~s haute considdration.

Kishinev, 24 septembre 1997

Minist~re des affaires dtrang~res de l'Etat d'Isradl
Jdrusalem
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III
AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE DE MOLDOVA

TEL-AVIV

N. 057

L'Ambassade de la R~publique de Moldova en Israel pr~sente ses compliments au
Ministhre des affaires 6tranghres de l'Etat d'Israel et a lhonneur de transmettre par la
pr~sente l'accord de la partie moldave en vue de l'inclusion de Particle 6 dans le texte en
moldovan de l'accord sur la cooperation dans le domaine de la culture, de l'6ducation, de la
science, de la jeunesse et des sports sign6 i Jrusalem le 22 juin 1997.

L'ambassade de la R~publique de Moldova saisit cette occasion pour renouveler au
ministre des affaires 6tranghres de l'Etat d'Isra6l les assurances de sa tr~s haute consid~ra-
tion.

Tel-Aviv, 15 octobre 1997

Au minist~re des Affaires Etranghres de r'Etat d'Isradl
Jrusalem
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MOLDOVAON CO-
OPERATION IN THE FIELDS OF HEALTH AND MEDICINE

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Moldova
(hereinafter referred to as "the Contracting Parties");

Desirous of developing cooperation between their respective countries in the fields of
health and medicine;

Have concluded the following Agreement:

Article 1

The Contracting Parties shall encourage cooperation in the fields of health and medi-
cine, on the basis of equality, reciprocity and mutual benefit. The specific areas of cooper-
ation shall be determined by mutual consent taking into account their respective interests.

Article 2

In particular, the Contracting Parties shall use their best endeavours to facilitate:

-- Exchanges of information in health fields of mutual interest;

-- Exchanges of specialists for the purpose of study and consultations as specified in
the Plans of Cooperation referred to in Article 5 of this Agreement;

-- Direct contacts between institutions and organizations in their respective countries;

-- Exchanges of information on new equipment, pharmaceutical products and techno-
logical developments related to medicine and public health; and

-- Such other forms of cooperation in the fields of medicine and public health, as may
be mutually agreed.

Article 3

The Contracting Parties shall exchange information on congresses and symposia with
international participation dealing with problems of health and medicine which will take
place in their respective countries and, at the request of one Contracting Party, the other
Contracting Party shall send the respective materials issued on the occasion of such activ-
ities.

Article 4

The respective bodies of the Contracting Parties shall exchange lists of medical litera-
ture and films on health care as well as any other written, visual or audio-visual informative
materials in the field of health knowledge.
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Article 5

The Contracting Parties entrust the Ministry of Health of the State of Israel and the
Ministry of Health of the Republic of Moldova with the implementation of this Agreement.
To implement this Agreement the Ministries will sign Plans of Cooperation in which,
among other things, financial provisions shall be specified.

Article 6

This Agreement shall be approved or ratified in accordance with the internal legal pro-
cedures of the Contracting Parties. The Agreement will enter into force with the exchange
of diplomatic Notes on approval or ratification and will remain in force for an indefinite
period of time. Either Contracting Party may terminate the Agreement by giving notice in
writing to the other Contracting Party of its intention to terminate the Agreement, in which
case the Agreement shall cease to be in force six (6) months from the date of the notification
of termination.

Done at Jerusalem this 22nd day of June 1997, which corresponds to the 17th of Si-
van, 5757, in two original copies, in the Hebrew, Moldovan and English languages, each
text being equally authentic.

In case of divergency in interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

BENJAMIN NETANYAHU

For the Government of the Republic of Moldova:

IoN GUTU
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[HEBREW TEXT - TEXTE HBREU]

I.

MRoDln v"tlbi M'*KI13n ?a1ln n lvo 111i
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[MOLDOVAN TEXT -- TEXTE MOLDOVE]

ACORD

intre Guvernul Statului Israel ;i
Guvernul Repjblicii Moldova cu privire la coiaborarea

In domeniul medicinei i sAnAlniii

Guvemul Statului" Israel 5i Guvernul Republicii Moldova ( denumite in
continuare P~rji Contractahte),

Dorind sl dezvolte relaiii de-cooperare intre cele doul l~ri in domeniile
dingtllii gi medicinii,

Au convenit incbeierea urmltorului Acord:

Articolul 1

Plrtile Contractante vor incuraja cooperarea in domeniile sAint ii i
medicinei pe bazA de egalitate, reciprocitate ;i beneficiu mutual. Domenfile
specifice de cooperare vor fi determinare prin acord mutual in 'dependenll de
intereselor for.

Articolul 2

In particular, Ptlile Contractante vor depune toate eforturile pentru a
facilita:

- schimbul de informalii de interes reciproc in domeniul sinst iii;
- schimbul de specialiti pentru consultaiii $i studii precum este specificat in

Planul de Colaborare in conformitate cu articolul 5 al prezentului Acord.
- contactele directe intre institujiile §i organizaiiile din jlrile respective;
- schimbul de informajii referitoare la noile echipamente de produse

farmaceutice, utilaje ;i dezvoltarea tehnologiei legati de medicinr i s~nitatea
public; i

- orice alte forme de cooperare in domenifle medicinei §i sAn~t~lii publice,
convenite cu acordul reciproc.

Articolul 3

P~rqile Contractante vor face schimb de informalie despre congresele si
simpozioanele cu participare internalionall organizate in problemele sinItgjii §i
medicinei, care vor fi desfllurate in lirile tr respective, jar ]a cererea unei Plrli
Contractante, cealaltl Parte Contractantl va trimite materiale corespunzAtoare cu
privire la aceastl activitate.
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Articolul 4

Instituffile de. profil ale Pirilor Contractante vor face schimb de liste de
literaturl medicall i filme despre asistenja medicalI, precum i orice altfel de
materiale informative scrise, vizuale sau audio-vizuale in domeniul ;Iiinlelor
medicale.

Articolul 5

Plrlile Contractante incredinleazA implementarea prezentului Acord
Ministerului ShnAnAiii al Statului Israel §i Ministerului Slnit~jii al Republicii
Moldova.

Pentru implementarea prezentului Acord Ministerele Slnlt~;ii ale celor dout
ljri vor semna Planuri de Cooperare in care, printre altele, vor specifica §i clauzele
financiare.

Articolul 6

Prezentul Acord va fi aprobat sau ratificat in conformitate cu procedurile
legate interne ale Pgrfilor Contractante. Prezentul Acord va intra in vigoare cu
schimbul de note diplomatice privind aprobarea sau ratificarea lui i va rlmine in
vigoare pentru o perioadl de limp nedefinitA. Fiecare Parte Contractanta poate
inceta acliunea prezentului Acord prin notificare scrisl celeilalte Plrli Contractante
despre intenlia sa de a-I denunla, caz in care, prezentul Acord ii va inceta
acliunea dupA §ase (6) luni de la data notific~rii cu privire la denunjare.

intocmit la lerusalim LA- tL r /i 1997, care corespunde
I SiVAA/ 5757 in doul exemplare originale in limbile

ebraici, moldoveneascl i englezl, toate textele find egal autentice.
In cazul unor divergenle in interpretare, textul in limba englezA va prevala.

P/tru Guvernul Pentru Guvernul
Statului Israel Republicii Moldova
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE MOLDOVA RELATIF A LA
COOPERATION DANS LES DOMAINES DE LA SANTE ET DE LA ME-
DECINE

Le Gouvemement d'Isradl et le Gouvemement de la R~publique de Moldova (ci-apr~s
d6nomm6s "les Parties contractantes"),

D6sireux de d6velopper la coop6ration entre leurs pays respectifs dans les domaines de
la sant6 et de la m6decine,

Ont conclu l'Accord ci-apr~s:

Article 1

Les Parties contractantes favoriseront la coop6ration dans les domaines de la sant6 et
de la m6decine sur la base de '6galit6, de la r6ciprocit6 et des avantages mutuels. Les sec-
teurs sp6cifiques de coop6ration seront 6tablis d'un commun accord en tenant compte de
leurs intfr~ts respectifs.

Article 2

En particulier, les Parties Contractantes s'efforceront dans la mesure du possible de fa-
ciliter:

Les 6changes d'information dans les domaines de la sant6 qui sont d'un int6r~t corn-
mun;

Les 6changes de sp6cialistes A des fins d'6tudes et de consultations conform6ment aux
plans de coop6ration vis6s A 'Article 5 du pr6sent Accord;

Les rapports directs entre les institutions et les organisations dans leurs pays respectifs;

Les 6changes d'mformation concemant les nouveaux equipements, produits pharma-
ceutiques et d6veloppements technologiques relatifs A la m6decine et i la sant6 publique; et

D'autres formes de coop6ration dans les domaines de la m6decine et de la sant6 pub-
lique qui pourraient ftre d6termin6es d'un commun accord.

Article 3

Les Parties contractantes 6changeront des informations concemant les congr~s et col-
loques intemationaux portant sur les problkmes relatifs a la sant6 et A la m6decine qui se
tiennent dans leurs pays respectifs et, A la demande de l'une des parties contractantes, l'autre
partie contractante transmettra la documentation pertinente publi~e A ces occasions.
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Article 4

Les organismes comptents des Parties contractantes procderont entre eux i des
6changes de bibliographies m6dicales et de films en mati6re de soins de sant6 et de toute
information 6crite, visuelle ou audiovisuelle ayant trait aux connaissances en mati~re de
sant&

Article 5

Les Parties contractantes chargent le Minist~re de la sant6 de l'Etat d'Israel et le Min-
ist~re de la sant6 de la R~publique de Moldova de l'application du present Accord.

Aux fins d'application du present Accord, les Minist~res signeront des plans de
cooperation qui sp~cifieront, notamment les modalit~s financi~res.

Article 6

Le present Accord sera ratifi6 conform~ment aux procedures juridiques intemes des
Parties contractantes. L'Accord entrera en vigueur A la suite d'un 6change de notes diplo-
matiques confirmant son approbation ou sa ratification et il le restera pour une p~riode de
temps ind~finie. L'une ou l'autre Partie contractante peut mettre fm i l'Accord en adressant
une notification 6crite i l'autre Partie contractante pour lui faire part de son intention de
d6noncer l'Accord, auquel cas rAccord cesse d'8tre en vigueur six (6) mois apr~s la date de
la notification d6nongant l'Accord.

Fait A Jusalem le 22 juin 1997 qui correspond au 17e de Sivan, 5757, en deux exem-
plaires originaux en h6breu, moldave et anglais, chacun des textes faisant 6galement foi. En
cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement d'Isral:

BENJAMIN NETANYAHU

Pour le Gouvemement de la R6publique de Moldova:

ION GUTU
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON TRADE AND ECONOMIC COOPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF MOLDOVA

The Government of the State of Israel Government and of the Republic of Moldova,
hereinafter referred to as the "Parties".

Aware of the particular importance of foreign trade and of different forms of economic
cooperation for the economic development of both countries;

Desiring to create favourable conditions for a substantial and harmonious development
and diversification of bilateral trade and for the promotion of commercial and economic co-
operation in areas of mutual interest;

Declaring their readiness to examine the possibilities of developing and deepening
their relations and to extend them to fields not covered by this Agreement;

Resolved to develop their trade relations in accordance with the basic principles of the
General Agreement on Tariffs and Trade (GATT 1994) and the Agreement establishing the
World Trade Organization (WTO);

Have agreed as follows:

Article 1. Objective

The objective of this Agreement is to establish principles, rules and disciplines for the
conduct of mutual trade and economic relations between the Parties. The Parties undertake,
within the framework of their internal legislation and international obligations, to promote
and harmoniously develop bilateral trade as well as various forms of commercial and eco-
nomic cooperation.

Article 2. GA TT/WTO

The Contracting Parties shall make every effort to promote, expand and diversify their
trade according to GATT/WTO principles.

Article 3. MFN-treatment

1. The Parties shall accord each other most-favoured-nation treatment in all areas in
respect of:

Custom duties and charges applied to imports and exports, including the method of
collecting such duties and charges;

Provisions relating to customs clearance, transit, warehouses and transshipment;

Provisions related to issuance of licences and administration of quantitative restric-
tions;
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Taxes and other internal charges of any kind applied directly or indirectly to imported
goods, including value added tax;

Methods of payment and the transfer of such payments related to trade in goods;

The rules relating to the sale, purchase, transport, distribution and use of goods on the
domestic market.

2. The provisions of Paragraph 1 shall not apply to advantages that either Party ac-
cords:

In order to facilitate frontier trade;

With the aim of creating a customs union or a free trade area or pursuant to the creation
of such a union or area in accordance with article XXIV of the GATT 1994;

To developing countries in accordance with GATT/WTO or other international ar-
rangements.

Article 4. Non-discrimination

No prohibitions or quantitative restrictions, including licensing, on imports from or ex-
ports to the territory of the other Party shall be applied, unless the importation of the like
product from third countries or the exportation of the like product to third countries is sim-
ilarly prohibited or restricted. The Party which introduces such measures shall implement
them in a manner which causes minimum harm to the other Party.

Article 5. Transit

1. The Parties agree that the principle of free transit of goods is an essential condition
of attaining the objectives of this Agreement.

2. In this connection, each Party shall provide for unrestricted transit via or through its
territory of goods originating in the customs territory or destined for the customs territory
of the other Party in accordance with Article V of the GATT 1994.

Article 6. National treatment

The goods of the territory of one Party imported into the territory of the other Party
shall be accorded treatment no less favourable than accorded to like goods of national ori-
gin in respect of internal taxes and other internal charges and all laws, regulations and re-
quirements affecting their internal sale, offering for sale, purchase, transportation,
distribution or use, in accordance with Article HI of the GATT 1994.

Article 7. Anti-dumping and Countervailing Measures

Nothing in this Agreement shall prejudice or affect in any way the taking, by either
Party, of anti-dumping or countervailing measures in accordance with Article VI of the
GATT 1994, the Agreement on Implementation of Article VI of the GATT and the Agree-
ment on Subsidies and Countervailing Measures.
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Article 8. Payments

1. Payments in connection with trade in goods between the countries of the Parties
shall be made in freely convertible currency.

2. Parties to individual transactions of either country shall not be treated less favour-
ably than parties to individual transaction of any third State with respect to the access and
the transfer of freely convertible currency.

Article 9. Other business conditions

1. Goods shall be traded between the Parties at market-related prices and the Parties
shall not interfere in the prices of individual transactions. In particular state agencies and
state enterprises shall make any purchases of imports or sales of exports solely in accor-
dance with commercial considerations including price, quality and quantity; they will, in
accordance with customary business practice, accord enterprises of the other Party non-dis-
criminatory treatment and adequate opportunity to compete for participation in such trans-
actions and public tenders.

2. Neither Party will require parties to individual transactions to engage in barter or
countertrade transactions, nor will they encourage them to do so. In case of bartertrade or
countertrade in public procurements, each Party shall grant suppliers of the other Party
most-favoured-nation treatment and equitable access opportunities.

3. Notwithstanding the provisions under paragraph 1, the Moldovan Party reserves its
rights to fix minimum export prices for certain export products, in accordance with its in-
ternal emergency laws and regulations.

Article 10. Transparency

The Parties shall make available their legislation, judicial decisions and administrative
rulings related to commercial activities and inform eath other of changes in their tariff or
statistical nomenclature, as well as changes in their internal legislation which may affect
the implementation of this Agreement.

Article 11. Emergency action on imports ofparticular products

1. The Parties shall consult each other if any good is being imported into the territory
of one of them in such increased quantities or under such conditions as to cause or threaten
to cause serious injury to domestic producers of like or directly competing goods.

2. The consultations requested pursuant to paragraph 1 shall be held with a view to
seeking mutually satisfactory solutions; they shall be completed not later than 30 days from
the date of written request by the Party concerned, unless the Parties agree otherwise.

3. If, following action under paragraph 1 to 2, agreement is not reached between the
Parties, the injured importing Party shall be free to restrict imports of the goods concerned
to the extent and for such time as is absolutely necessary to prevent or remedy the injury.
In this event and after consultations within the Joint Committee, theother Party shall be free
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to deviate from its obligations under this Agreement, provided that such deviation is pro-
portionate to the amount of trade affected by the measures taken by the injured Party.

4. In critical circumstances, where delay would cause damage difficult to repair, the
injured importing Party may take the measures before the consultations, on the condition
that consultations shall be offered immediately after taking such action.

5. In the selection of measures under this Article, the Parties shall give priority to those
which cause the least disturbance to the functioning of this Agreement.

Article 12. Intellectual property

1. Considering the importance of intellectual property for the promotion of trade and
economic cooperation, the domestic legislation of the Parties shall ensure full and effective
protection of intellectual property rights, including in particular adequate and effective pro-
tection of copyright and neighbouring rights, trademarks, geographical indications, patents
without discrimination as to the field of invention, industrial designs, topographies of inte-
grated circuits and undisclosed information on know-how.

If the domestic law and regulations of either Party does not provide for such protection,
the respective Party shall spare no effort within its powers to adjust its legislation as soon
as possible but not later than 4 years after the entry into force of this Agreement. In partic-
ular the Parties shall take all measures to comply with the provisions of the following mul-
tilateral conventions.

a. WTO Agreement on Trade related Aspects of Intellectual Property Rights (Agree-
ment on TRIPS) of April 15,1994;

b. Paris Convention, of 20 March 1883, for the Protection of Industrial Property
(Stockholm Act, 1971);

c. Berne Convention, of September 1886, for the Protection of Literary and Artistic
Works (Paris Act, 1971);

d. International Convention, of 26 October 1961, for the Protection of Performers, Pro-
ducers of Phonograms and Broadcasting Organizations (Rome Convention).

Furthermore, they shall make best endeavours to accede to these conventions as well
as to multilateral agreements facilitating cooperation in the field of protection of intellec-
tual property rights.

2. The Parties shall ensure that the enforcement procedures against infringement of in-
tellectual property rights, in particular against counterfeiting and piracy, be non-discrimi-
natory fair and equitable. They shall not be unnecessarily complicated and costly, or entail
unreasonable time limits or unwarranted delays. Such provisions shall include in particular
injunctions, damages adequate to compensate for the injury suffered by the right holder, as
well as provisional measures.

3. Without prejudice to Article 3, paragraph 2 of this Agreement and to the exemptions
provided by the WTO Agreement on Trade related Aspects of Intellectual Property Rights
(Agreement on TRIPS), the Parties shall accord nationals of the other Party treatment not
less favourable than that accorded to nationals of any third State.
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4. With a view to further improve protection levels and to avoid or remedy trade dis-
tortions related to intellectual property rights, reviews under Article 14 of this Agreement
may in particular deal with the provisions on the protection of intellectual property rights.

Article 13. Exceptions

1. Subject to the requirement that such measures are not applied in a manner which
would constitute a means of arbitrary or unjustifiable discrimination or disguised restriction
on trade between the Parties, this Agreement shall not preclude the Parties from taking
measures justified on grounds of public morality and public security; protection of human,
animal or plant life or health and the protection of the environment; protection of intellec-
tual property; or any other measure referred to in article XX of the GATT 1994.

2. This Agreement shall not limit the right of either Contracting Party to take any ac-
tion justified on grounds referred to in Article XXI of the GATT 1994.

Article 14. Special Exemption from Import Taxes

The Parties shall allow, in accordance with the laws and regulation in force in each
country, the temporary import and export of certain items without imposing customs duties,
value added tax, excise tax, purchase tax or other charges having equivalent effect. These
items shall include in particular: samples and advertising material of no commercial value,
items for fairs and exhibitions imported on a temporary basis, special containers and pack-
ing used in international trade on a return basis.

Article 15. Economic cooperation

1. The Parties shall promote exchange of information on all issues that would facilitate
the development on their trade and economic cooperation. The Parties agree to promote
trade and economic cooperation by way of adopting measures aimed at facilitating mutual
trade, including the organization and holding of fairs, exhibitions. Conferences: advertis-
ing, consultancy and other business services, as well as by way of an all-round promotion
and development of contacts between manufacturers associations, chambers of commerce
and other business associations of both countries.

2. The Parties shall make efforts to encourage and promote economic cooperation in
areas of mutual interest, such as:

Agriculture, including food, packaging industries, farm products storage facilities;

Farming machinery;

Light industry, including textile;

Electrotechnic and electronic industry;

Construction industry, including production of construction materials and equipment;

Public health, medical and pharmaceutical industries;

Standardization and metrology;

Transport, tourism, including development of infrastructure of modem hotel;
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Management and training personnel;

Telecommunication.

3. The objectives of such economic cooperation shall be, inter alia,

To reinforce and diversify economic links between the Parties;

To contribute to the development of their economies;

To open new sources of supply and new markets;

To encourage cooperation between economic operators with a view to promoting joint
ventures, licensing agreements and similar forms of cooperation;

To enhance structural changes in their economies;

To encourage the participation of small and medium-sized enterprises in trade and co-
operation;

To further and deepen cooperation in the field of intellectual property, inter alia by de-
veloping appropriate modalities for technical assistance between the respective authorities
of the Parties; to this end, they shall coordinate efforts with relevant international organi-
zations;

Tto facilitate participation of economic operators of the Parties in new projects and
economic initiatives.

Article 16. Joint Committee

1. A Joint Committee shall be set up in order to ensure the operation of this Agreement.
It shall consist of representatives of the Parties, act by mutual agreement and meet when-
ever necessary and normally once a year in Chisinau and Jerusalem alternately by each of
the Parties.

2. The Joint Committee shall in particular

Keep under review the functioning of this Agreement in particular regarding the inter-
pretation and application of its provisions and the possibility of broadening its scope;

Examine favourably ways of improving conditions for the development of direct con-
tacts between firms established in the territory of the Parties;

Serve as forum for consultations with the aim of solving problems between the Parties;

Consider matters related to and affecting trade between the Parties;

Review progress towards expanding trade and cooperation between the Parties;

Exchange trade-related information and forecast, as well as information pursuant to
Article 10 (Transparency);

Serve as forum for consultations pursuant to Article 11 (Emergency action on imports
of particular products);

Serve as forum to hold consultations concerning bilateral questions and international
developments in the field of intellectual property rights; such consultations may also place
between experts of the Parties;
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Develop economic cooperation and facilitate participation of economic operators of
the Parties in development projects, in accordance to Article 15;

Formulate and submit to the authorities of the Parties amendments to this Agreement
in order to take account of new developments, as well as recommendations in relation with
the operation and broadening of the scope of this Agreement pursuant to Article 17 (Review
and extension).

Article 17. Review and extension

1. The Parties agree to review the provisions of this Agreement upon request of either
Party.

2. The Parties declare their readiness to develop and deepen the relations established
by this Agreement and to extend them to fields not covered thereby, such as services and
investment. Each Party may submit reasoned requests to that effect in the Joint Committee.

Article 18. Entry into force

This Agreement shall enter into force on the first day of the month following the day
of transmission of the later of the Notes by which the Parties notify each other through dip-
lomatic channels that their internal procedures required for the entry into force of this
Agreement have been fulfilled, and it shall remain in force until either Party notify the other
Party in writing through diplomatic channels of its intention to terminate the Agreement. In
such case, the Agreement shall become null and void six months from the date of the above-
mentioned notification by the other Party.

Should this Agreement be terminated, its provisions shall continue to be applied to all
trade transactions concluded pursuant to this Agreement but not completed before its ter-
mination.

In witness whereof the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized hereto,
have signed this Agreement.

Done at Jerusalem on the 22nd day of June 1997, which corresponds to 17th of Sivan,
5757 in two originals, in the Hebrew, Moldovan and English languages, each text being
equally authentic. In case of divergence of interpretation the English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

BENJAMIN NETANYAHU

For the Government of the Republic of Moldova:

ION GuTm
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[MOLDOVAN TEXT - TEXTE MOLDOVE]

'ACORD

PRIVIND COMERTUL 5I COOPERAREA ECONOMICA

iNTRE

GUVERNUL STATULUI ISRAEL

GUVERNUL REPUBLiCII MOLDOVA
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Guvernul Statului Israel ;i Guvernul Republicii Moldova, denumite
in cottinuare "Pgrli",

RECUNOSCIND importanla particular, a comertului exterior §i a
diferitor forme de cooperare economicg pentru dezvoltarea economic, a
ambelor 16ri;

DORIND s5 creeze conditii favorabile pentru o dezvoltare
substanlialg 4i armonioas, precum i o diversificare a comerjului bilateral
§i pentru o promovare a cooperrii comerciale §i economice in interes
reciproc;

DECLARIND disponibilitatea acestora de a examina posibilitgfile
dezvoit~rii i aprofundlrii relaliilor dintre ele 5i de a le extinde asupra
domeniilor, care nu sunt cuprinse in acest Acord;

HOTAORITE si dezvolte relaliile for conlerciale in conformitate cu
principiile de bazA ale Acordului General privind Tarifele §i Comerjul
( GATT 1994) ,i a Acordului de infiinlare a Organizaliei Mondiale a
Comerqului ( OMC):

AU CONVENIT in cele ce urineaz5:
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Articolul I

Obiectivul

Obiectivul prezentului Acord este de a stabili principiile, regulile §i
disciplinele de administrare a comerjului §i relaliilor economice reciproce
dintre PNrli. P~rlile vor intreprinde, in cadrul legislaliilor interne §i a
obligaliunilor internalionale, acliuni pentru dezvoltarea armonioasg a
comerjului reciproc, precum §i a diferitor alte forme de cooperare
coliel'cial,! i economicA.

Arlicohlu 2

GAIT / OMC

P~rfile vor depune toate eforturile pentru promovarea, extinderea §i
diversificarea cornerlului Jar in conformitate cu principiile GATT I OMC.

Articolul 3

Tratainentul ca naliune cea mai favorizatf

1. Pgrlile i~i vor acorda una alteia clauza naliunii celei mai favorizate
in ceea ce privete:

- taxele vamale §i incasgrile aplicate la import i export, inclusiv
metodele de colectare a acestor taxe i incasiri;

- prevederile legate de emiterea licenlelor ;i de administrarea
restricliilor cantitative;

- taxele ;i orice alte incasgri interne aplicate direct sau indirect
mirfurilor importate, inclusiv taxa pe valoarea adgugat,;

- metodele de platA 5i de transfer a acestor pl.ji legate de comerlul
cu nigrfuri;

- regimurile legate de vinzarea, cumprarea, transportarea,
distribuirea §i folosirea inrfurilor pe piala interng.
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2. Prevederile Paragrafului I nu se vor aplica la avantajele, pe care
fiecare Parte le acordg:

- pentru a facilita corneriul de frontierg;

- in scopul cregrii unei uniuni vaniale sau a unei zone de conerl
liber, fiind creatg o astfel de zong in conformitate cu Articolul XXIV al
GATT 1994;

- I~rilor in curs de dezvoltare in conformitate cu GATT / OMC sau
cu alte acorduri internalionale.

Articolul 4

Non-discriminarea

Nu se vor aplica nici un fel de interziceri sau restriciii cantitative,
inclusiv licenlierea, la importurile in sau exporturile din teritoriul celeilafte
Pgrji, cu exceplia cazurilor, cind importul sau exportul aceluia~i product
din terle f ri este de asemenea interzis sau limnitat. Partea, care introduce
astfel de m~suri, trebuie s5 le implementeze in a~a fel ca s5 cauzeze daune
mininiale celeilalte Pgrji.

Articolul 5

Tranzitul

1. P~rfile convin cA principiul tranzitului liber de inrfuri este o
condifie esenfiaIg pentru atingerea obiectivelor acestui Acord.

2. In leggturg cu aceasta, fiecare Parte va susline tranzitul arg
restriciii prin teritoriul s~u a mrfurilor originare din teritoriul ]or vamal
sau destinate pentru teritoriul vainal al celeilaite PSrji in conformitate cu
Articolul V al GATT 1994.
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Articolul 6

Tratainentul nalional

Mgrfurilor de pe teritoriul unei Prli, iniportate in teritoriul celeilalte
Pr ji, li se va acorda un tratament nu mai pulin favorabil decit cel acordat
mirfurilor sitilare de origine nalionalA in ceea ce se refer, la impozitele
interne §i alte incasgri interne, precum §i la legile, regulamentele §i
cerinlele, care reguleazg realizarea lor pe piaja intern., oferta de pialg,
achizilia, transportarea, distribuirea sau folosirea, in conformitate cu
Articolul I1 al GA'1' 1994.

Articolul 7

Msurile anti-dumping 4i compensatorii

Nimic in acest Acord nu va prejudica sau afecta nici intr-un fel
adoptarea de fiecare Parte 'a mrsurilor anti-dumping sau compensatorii in
conforinitate cu Articolul VI al GATT 1994, cu Acordul privind
implementarea Articolului VI al GATT i Acordul privind Subvenliile §i
M~surile Compensatorii.

Articolul 8

Achitfirile

1. Achitgrile legate de comerlul cu m rfuri dintre l1rile Pgqrilor se
vor efectua in valutA liber convertibilA.
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2. P~rlile la tranzacliile individuale din cele doug 1~ri vor fi tratate
nu mai pulin favorabil ca prjile la tranzacliile individuale dill orice alt terl
slat in ceea ce prive~te accesul la i transferul valutei liber convertibile.

Articolul 9

Alte condilii de business

1. Milifurile vor fi comercializate intre P~rli ]a preluri de pialA i
Pgrfile nu se vor amesteca in prefurile tranzacliilor individuale. in
particular, agenliile de stat §i intreprinderile de stat vor efectua orice
achizilionare la import sau ofert! de export numai reieind din
consideraliuni comerciale incluzind preful, calitatea §i cantitatea; acestea,
in conformitate cu practica obi~nuitg a businessului, vor acorda
intreprinderilor celeilalte P~rli un tratament non-discriminatoriu §i condilii
favorabile pentru a concura intru participarea la aceste tranzacIii §i tendere
publice.

2. Nici una dintre P rli nu va cere de la prjile la tranzacliile
individuale sA se angajeze in operajiuni-barter sau tranzacjii
reconvenlionale, precum i nu-i va incuraja la a~a ceva. in caz de
traiizaclii-barter sau reconvenlionale in procurgri publice, fiecare Parte va
garanta celeilalte P~rli tratamentul de naliune cea mai favorizat5 §i un acces
echitabil de oportunit, li.

3. Nectind la prevederile Paragrafului 1, Partea MoldoveneascA i~i
rezerv, dreptul de a fixa anuinite praguri pentru prelurile de export la
unele produse exportate, in conformitate cu legile 4i reglementrile interne
de emergeinj.

Articolul 10

Transparenja

P~rfile i~i vor pune la dispozilie legislaliile proprii, deciziile
judiciare §i regulamentele administrative legate de activit~tile comerciale i
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se vor informa reciproc despre schimbirile tarifare sau in nomenclatura
statisticS, precum §i asupra schiniburilor in legislalia Ior interng, care pot
sA afecteze implimentarea prezentului Acord.

Articolul II

Misuri extraordinare la inportul produselor particulare

1. Prjile se vor consulta reciproc in cazul, dacK o marf- oarecare
se importg pe teritoriul uneia din ele intr-o a~a cantitate sau in aa condilii,
ca sA cauzeze sau sA ameninfe cu cauzarea prejudiciilor serioase
productorilor Iocali de o marfa similarg sau de o marfA direct
competitivA.

2. Consult~rile prevgzute in paragraful I se vor petrece in scopul
cgutgrii unor solujii reciproc satisflcgtoare; acestea trebuie s6 se termine nu
mai tirziu de 30 de zile din data solicitrii Pgrii cointeresate, dacA Pgrjile
nu convin in alt mod.

3. DacA acliunile prevgzute in paragrafele I §i 2 nu aduc la o
inlelegere intre Pgrji, Partea importatoare afectatg de prejudiciu va avea
dreptul sA restriclioneze importurile de m~rfuri ping la un a~a grad §i pe o
a~a perioadA de timp, care sA fie absolut necesare pentru a preintimpina sau
remedia prejudiciul. in legturg cu aceasta §i dupg consultgrile in cadrul
Comitetului mixt, cealaltg Parte va avea dreptul de a devia de la
obligaliunile sale conform acestui Acord, prevgzind ca aceastg deviere s
fie proportionatS intre valoarea comerlului afectat §i misurile adoptate de
c5tre Partea afectatg.

4. in circumstanie critice, dacA intirzierea va cauza prejudicii dificil
de reparat, Partea importatoare afectatg va adopta m~surile dupS
conshltgrile respective, cu condilia ca aceste consultgri s9 se-petreacg
imediat dupg adoptarea acestei actiuni.

5. in alegerea m~surilor conform prezentului articol, Pgrqile vor da
prioritate celora, care vor cauza cele mai mici prejudicii functiongrii
acestui Acord.
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Articolhl 12

Proprietatea intelectualfi

1. Luind in consideralie importanla propriet~iii intelectuale pentru
promovarea comerfului §i coopergrii comerciale, legislatiile nalionale a
Pgrjilor trebuie sA asigure o protejare depling §i efectivi drepturilor de
proprietate intelectualA, incluzind in particular protejarea adecvati §i
efectiv, a dreptului de autor §i a altor drepturi ce reiese din acesta, a
m~rcii comerciale, a indicaliilor geografice, a patentelor in toate sferele de
invenfie, a dizainului industrial, topograflilor circuitelor integrate §i a
infornialfilor referitoare la know-how.

Dac! legislalia §i reglementgrile interne a uneia dintre P~rti nu
prevede o astfel de protejare, Partea respectivS va depune toate eforturile
in vederea ajust~rii legislaliei sale, insi nu mai tirziu de 4 ani dupg
intrarea in vigoare a prezentului Acord. in particular, Pgrqile vor primi
toate ngsurile pentru a indeplini prevederile urintoarelor convenjii
multilaterale:

a. Acordul de comerl OMC privind aspectele dreptului de proprietate
intelectualA ( Acordul TRIPS ) din 15 aprilie 1994;

b. Convenlia de la Paris din 20 martie 1883 pentru protejarea
proprietlii industriale ( Actul de la Stocholm, 1997 );

c. Convenlia de la Berna din 9 septembrie 1886 privind protejarea
operelor literare 5i artistice ( Actul de la Paris, 1971 );

d. Convenfia internalionalA din 26 octombrie 1961 privind protejarea
organizaliilor ce organizeazA spectacole, produce fonograme §i emisiuni
radiofonice. ( Convenlia de la Roma ).
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Mai mult ca atit, ele vor acorda avantaje perfecte acestor conveniii,
precum §i acordurilor multilaterale, care faciliteaz5 cooperarea in domeniul
protejgrii drepturilor de proprietate intelectuali.

2. Pirile vor asigura ca aplicarea procedurilor de constringere
impotriva atentatelor la drepturile de proprietate intelectual, in particular,
impotriva falsificrii §i pirateriei, va fi non-discriminatorie, intemeiat, i
echitabil,. Ele nu vor fi neintemeiat complicate i costisitoare, precurn i
nu vor atrage dupA sine limitiri de timp sau relineri nepermise. Prevederile
acestea vor include, in particular, prescriplii privind compensarea
prejudiciilor suferite de c.tre proprietarul drepturilor, precum §i misuri
provizorii.

3. FrA prejudicii articolului 3, paragraful 2 al prezentului Acord §i
scutirilor prevgzute de citre Acordul de comerl OMC privind aspectele
drepturilor de proprietate intelectualg ( Acordul TRIPS ), P~rqile vor
acorda cet~1enilor celeilalte Parti un tratament nu mai pulin favorabil decit
cel acordat cet~1enilor ori~ic~rui stat terl.

4. in ceea ce prive;te viitoarea inbunt,{lire a nivelurilor de

protejare i pentru a evita sau remedia distorsiunile comerciale legate de
drepturile de proprietate intelectual, Articolul 17 in cauzg a prezentului

Acord poate, in particular, s5 se ocupe de prevederile protej~rii drepturilor
de proprietate intelectualg.

Articolul 13

Excep~ii

1. Cu condilia ca astfel de m~suri s5 nu s! se aplice intr-un mod
arbitrar sau nejustificat discriminatoriu sau in scopul unei restricjii
camuflate a comerjului dintre P~rti, acest Acord nu va interzice Prfilor
contractante s5 primeascA m~suri justificate de moralitate §i securitate
public5, protejare a vielii omului, animalelor sau plantelor, s~n~t~1ii §i a
mediului inconjur~tor, protejare a proprietlii intelectuale, sau orice alte
migsuri, la care se referg Articolul XX al GATT 1994.
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2. Acest Acord nu va linita dreptul fiecgrei P~rqi sA intreprindA
orice actiune justificatfi, la care se referg Articolul XXI al GATT 1994.

Articolul 14

Scutiri speciale de taxe la import

Pgqile vor scuti, in conformitate cu legile i reglementgrile in
vigoare din fiecare stat, importul §i exportul temporar a anurnitor pozilii de
taxe vamale, taxe pe valoarea adgugatg, accize, taxe de achizilionare sau
alte incasgri cu erect echivalent. Aceste pozilii vor include in particular:
mostre §i materiale de reclaing cu valoare non-comercialg, articole pentru
iarnaroace i expozilii importate in bazA temporarg, in special containere gi
pachete folosite in conerlul .internalional in bazA de returnare.

Articolul 15

Cooperarea economicA

1. Pgrlile vor promova schinibul de informalie privind toate
publicaliile ce vor facilita dezvoltarea comerfului lor §i a coopergrii
econoinice. P~rlile convin sA promoveze comerlul i ceoperarea economici
pe calea adoptgrii mngsurilor indreptate spre facilitarea coinerjului reciproc,
inclusiv organizarea §i menjinerea iarniaroacelor, expoziliilor, schimburi
de reclame, consultalii i alte servicii de business, precurn i prin
promovarea generali i dezvoltarea contactelor intre asocialiile
manufacturiere, camere de colnerl §i alte asocialii de business din arnbele
state.

2. Pgrlile vor depune eforturi pentru a incuraja 4i promova
cooperarea econornicl in dornenii de interes reciproc, astfel ca:

- agricultura, inclusiv alimentalia, impachetarea industrial, facilitli
in stocarea produselor ferinierilor;

- ma~ini pentru gospodgriile de fermieri;
- industria uoarg, inclusiv textilg;
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- industria electrotehnicg §i electronicS;
- industria constructoare, imclusiv producerea materialelor §i

echipamentului de construclie;
- sii~tate public,, medicind §i iidustrie farnaceuticA;
- standardizare §i inetrologie;
- transport, turism, inclusiv dezvoltarea infrastructurii hotelului

modern;
- management ,i instruirea personalului;
- telecomunicalii.

3. Scopurile acestei coopergri economice vor fi, printre altele:

- inthirea §i diversificarea relaliilor economice dintre P~rji;

- contribuirea ia dezvoltarea economiilor acestora;

- descoperirea noilor surse de ofertg §i a noilor piele;

- incurajarea coopergrii dintre agenjii economici in vederea
promovgrii intreprinderilor riixte, acordurilor de licenfiere §i a formelor de
cooperare similarg;

- a iiitclsifica schimIburile ill structurile economiilor Ior;

- a incuraja participarea intrepriiiderilor mici §i mijlocii la comerl §i
cooperare;

- a continua i aprofunda cooperarea in domeniul propriethii
itelectuale, prititre altele prin dezvoltarea modalitijilor apropriate pentru

asistena tehnic dintre autoritlile respective a Pgrhilor; in acest scop
acestea vor coordona eforturile cu organizaliile internalionale relevante.
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Articolul 16

Comnitetul iixt

1. in scopul controlului indeplinirii acestui Acord se va constitui un
Comitet mixt. Acesta se va compune din reprezentanii Pirjilor, va activa
in baza injelegerii reciproce §i i~i va petrece edinlele pe ingsura
necesitljilor §i, ca regul,, o datg pe an in lerusalim §i Chi~ingu alternativ
de c~tre fiecare Parte.

2. Comitetul mixt in particular:

- va line la control funclionarea acestui Acord, in particular in ceea
ce privete interpretarea §i aplicarea prevederilor lui §i posibilitatea
amplificgrii scopurilor.,ui;

- va examina cile favorabile de imbungttlire a condiliilor de
dezvoltare a contactelor directe dintre firmele stabilite pe teritoriul Pirjilor;

- va servi ca forum pentru consult~ri in vederea soltilionrii
problemelor dintre Pgrji;

- va examina problemele referitor la §i care afecteaz, comerlul dintre
P~rti;

- va analiza progresul in extinderea comerjului §i coopergrii dintre
PArli;

- va efectua schimb de informalie §i pronosticare comerciali, precum
§i de informalie conform Articolului 10 al prezentului Acord
( Transparenla );

- va servi ca forum pentru consuitgri conform Articolului 11 al

prezentului Acord (M~suri de emergenlA ]a importul produselor
particulare);
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- va servi ca forum pentru consult~ri privind chestiunile bilaterale §i
dezvoltarea internalionalJ in domeniul drepturilor de proprietate
intelectual ; astfel de consult~ri pot s5 se petreacg de asemenea intre
experlii Pgrlilor;

- va dezvoita cooperarea economicA §i va facilita participarea
agenhilor economici ai Pgrfilor in dezvoltarea proiectelor, in conformitate
cu Articolul 15;

- de a formula §i de a supune autorit .ilor P~rlilor amendamentele la
acest Acord pentru a duce cont de noile dezvoltiri, precum §i
recomand.rile legate de funclionarea i 1grgirea competenlei acestui Acord
intru indeplinirea Articolului 17 (Revizuire §i extindere).

Articolul 17

Revizuire §i extindere

1. P~rlile convin sA revizuie prevederile acestui Acord la solicitarea
oricg rei P~rli.

2. Pgqile declarg bun~voinla lor de a dezvolta i de a aprofunda
relafiile stabilite prin acest Acord §i de a-I extinde asupra sferelor
necuprinse de c~tre acesta, aa ca serviciile §i investiliile. Fiecare Parte, in
acest scop, va transbmite Comitetului mixt solicitgri rezonabile.

Articolul 18

Intrarea in vigoare

Acest Acord va intra in vigoare din prima zi a lunii, care urmeazA
dupA ziua, din care ambele Prli s-au notificat una pe alta prin canale
diplomatice, c5 p$cedurile ]or interne necesare pentru intrarea in vigoare a
acestui Acord au ost indeplinite §i acesta va rimine in vigoare pinA cind
orisicare Parte va notifica pe cealalt5 Parte prin canale diplomatice privind
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inIenlia sa de a termina Acordul. in acest caz, Acordul va fi declarat iui §i
lipsi! de valoare dupA ase luni din data primirii de cltre cealaltA Parte a
ni tiiicirii sus-mentionate.

in caz c acest Acord a fost terminat, prevederile lui vor continua s,
se aplice pentru toate tranzacliile comerciale incheiate pe parcursul acestui
Acord insA ne completate inainte de terminarea sa.

Drept pentru care, subsemnalii, pe deplin imputernicili, au semnat
;acest Acord.

intocinit la " tAlv-tE. -, ]a 2_9_-Lt.Agi. 5757, ceea ce
corespunde 1-- iv-AJ 1997, in douA exemplare originale, in
limbile ebraicg, moldoveneascg i englezN, fiecare text fiind egal autentic.
in caz de divergenle de interipretare, va prevala textul in limba englezA.

/ s2 J ;

Pentru Guver it Pentru Guvernul
Slatului Isr eil Republicii Moldova
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA COOPERATION COMMERCIALE ET
1tCONOMIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAtL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE MOLDOVA

Le Gouvemement de l'ttat d'IsraOl et le Gouvemement de la R~publique de Moldova,
ci-aprbs d6nomm~s les "Parties";

Conscients de l'importance particuli~re du commerce ext~rieur et des diff~rentes for-
mes de cooperation 6conomique pour le d~veloppement 6conomique des deux pays;

D~sireux de cr6er des conditions favorables A lexpansion et A la diversification subs-
tantielles et harmonieuses des 6changes commerciaux bilat~raux et A la promotion de la
cooperation commerciale et 6conomique dans des domaines d'int~rt mutuel;

Se d6clarant pr~ts A examiner les possibilit~s d'expansion et de renforcement de leurs
relations et A les 6tendre i des domaines non couverts par le present Accord;

R~solus d'accroitre leurs relations commerciales conform6ment aux principes 6l6men-
taires de l'Accord g6n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce (GATT 1994) et de r'Ac-
cord portant creation de l'Organisation mondiale du commerce (OMC);

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Objectif

Le present Accord a pour objectif d'6tablir les principes, r~gles et formalit~s requis
pour la conduite des 6changes commerciaux mutuels et des relations economiques entre les
Parties. Les Parties s'engagent, dans le cadre de leurs 16gislations internes respectives et de
leurs obligations internationales, A encourager et 61argir harmonieusement les 6changes
commerciaux bilat6raux ainsi que diverses formes de coop6ration commerciale et 6cono-
mique.

Article 2. GA TT/OMC

Les Parties contractantes d6ploieront tous leurs efforts afm d'encourager, 61argir et di-
versifier leurs 6changes commerciaux conform6ment aux principes du GATT et de 1'OMC.

Article 3. Traitement de la nation la plus favoris~e

1. Les Parties s'accordent mutuellement le traitement de la nation la plus favoris6e en
ce qui conceme :

Les droits de douanes et diverses taxes, appliqu6s aux produits d'importation et d'ex-
portation, y compris les procedures de perception de ces droits ou taxes;

Les dispositions concernant le d6douanement, le transit, 'emmagasinage et le transbor-
dement;

Les dispositions concernant l'octroi de permis et les contingentements;
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Les taxes et autres droits internes de toute nature ayant une incidence directe ou indi-
recte sur les produits import6s, y compris la taxe i la valeur ajout6e;

Les m6thodes de paiement et le transfert desdits paiements en ce qui concerne le com-
merce des produits;

Les r~gles relatives A la vente, lachat, le transport, la distribution et l'utilisation des
produits sur le march6 national.

2. Les dispositions du paragraph 1 ne s'appliquent pas aux avantages que l'une ou
l'autre Partie accorde :

Dans le but de faciliter le commerce frontalier;

Dans le but de cr6er une union douani~re ou une zone de libre 6change ou i la suite de
la cr6ation d'une telle union ou zone conform6ment A l'Article XIV du GATT 1994;

Aux pays en d6veloppement conform6ment au GATT/OMC ou A d'autres accords in-
temationaux.

Article 4. Non discrimination

Aucune interdiction ou contingentement, y compris loctroi de licences, des importa-
tions en provenance du territoire de l'autre Partie ou des exportations vers le territoire de
'autre Partie ne sera appliqu6, i moins que l'importation du produit int6ress6 en provenance

de pays tiers ou 'exportation du produit int6ress6 vers les pays tiers ne soient 6galement
interdites ou contingent6es. La Partie adoptant ces mesures les mettra en oeuvre de fagon A
causer le moins d'inconv6nient possible A l'autre Partie.

Article 5. Transit

1. Les Parties conviennent que le principe de libre transit de marchandises constitue
une condition essentielle A la r6alisation des objectifs du pr6sent Accord.

2. A cet effet, chaque Partie assure le libre transit A travers son territoire des marchan-
dises en provenance du territoire douanier ou destin6es au territoire douanier de 'autre Par-
tie conform6ment A 'Article V du GATT 1994.

Article 6. Traitement national

Les marchandises import6es du territoire d'une Partie dans le territoire de l'autre Partie
b6n6ficieront d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux marchan-
dises semblables d'origine nationale en ce qui conceme les taxes ou autre impositions int6-
rieures et toutes les lois, tous les r6glements et critres affectant leur vente, offre de vente,
achat, transport, distribution ou utilisation sur le march6 interne, conform6ment A l'Article
III du GATT 1994.

Article 7. Mesures antidumping et droits compensateurs

Le pr6sent Accord ne porte en aucun cas pr6judice ni n'affecte de quelque fagon que
ce soit ladoption par lune ou lautre Partie contractante de mesures antidumping ou droits
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compensateurs conformdment A 1'Article VI du GATr, i r'Accord sur la mise en oeuvre de
l'Article VI du GATT et t 'Accord sur les subventions et droits compensatoires.

Article 8. Paiements

1. Les paiements relatifs au commerce de marchandises entre les pays des Parties s'ef-
fectuent dans des monnaies librement convertibles.

2. Les Parties A des transactions individuelles dans l'un ou l'autre pays ne bdndficieront
pas d'un traitement moins favorable que les parties A des transactions individuelles de tout
ttat tiers en ce qui concerne l'acc~s et le transfert de monnaies librement convertibles.

Article 9. A utres dispositions

1. Les marchandises seront 6changdes entre les Parties i des prix fondds sur ceux pra-
tiquds sur le march6 et les Parties ninterviendront pas dans les prix des transactions indivi-
duelles. En particulier, les organismes et entreprises publics procdderont A rachat
d'importations ou i la vente d'exportations en tenant compte exclusivement de considdra-
tions commerciales, notamment le prix, la qualit6 et la quantit6; conformdment A la pratique
commerciale et industrielle, ils accorderont aux entreprises de 'autre Partie un traitement
non discriminatoire et une possibilit6 addquate d'entrer en concurrence pour la participation
auxdites transactions et aux offres publiques d'achat.

2. Aucune Partie contractante n'exigera des participants A des transactions individuel-
les de procdder i des activitds de troc ou i des 6changes compensds, ni ne les y encouragera.
Dans le cas d'achats en adjudication publique effectuds dans le cadre d'activitds de troc ou
d'6changes compensds, chaque Partie contractante accordera aux fournisseurs de l'autre
Partie contractante le traitement de la nation la plus favorisde et des possibilitds d'acc~s
6quitables.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, la Moldova se reserve le droit de fixer
les prix minimums d'exportation pour certains produits d'exportation, conformdment i ses
lois et r~glements internes d'exception.

Article 10. Transparence

Les Parties contractantes veilleront i ce que leur lgislation, leurs decisions judiciaires
et leurs r~glements administratifs concemant les activitds commerciales soient accessibles
et s'informeront mutuellement de toute modification de leur nomenclature tarifaire ou sta-
tistique ainsi que des changements apportds i leur legislation inteme et susceptibles d'af-
fecter la mise en oeuvre du present Accord.

Article Ii. Mesures d'urgence concernant l'importation de certains produits

1. Les Parties contractantes se consulteront si l'importation de marchandises dans le
territoire de l'une d'elle atteint un volume tel ou s'effectue i des conditions telles qu'elle cau-
se ou menace de causer un sdrieux prejudice aux producteurs nationaux de produits identi-
ques ou en concurrence directe.
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2. Les consultations requises conform6ment au paragraphe I auront pour objectif de
parvenir A des solutions mutuellement satisfaisantes; elles devront s'achever au plus tard 30
jours A partir de la date de la demande 6crite formul6e par la Partie int6ress6e, A moins que
les Parties n'en conviennent autrement.

3. Si A la suite de cela, il s'av~re impossible de parvenir A un accord entre les Parties,
la Partie qui aura r6clam6 les consultations est habilit6e A prendre des mesures appropri6es
en vue de limiter les importations des produits int6ress6s dans la mesure et pendant la p6-
riode n6cessaires pour rem6dier A ce pr6judice. Dans ce cas, et apr~s consultations avec le
Comit6 conjoint, l'autre Partie contractante est habilit6e A suspendre ses obligations en ver-
tu du pr6sent Accord, A condition que ladite suspension soit proportionn6e au volume
d'6changes commerciaux affect6s par les mesures prises par la Partie ayant subi un pr6ju-
dice.

4. En cas de circonstances critiques, telles que des retards risqueraient de causer des
dommages difficilement r6parables, la Partie ayant subi un pr6judice sera autoris6e A pren-
dre des mesures avant toute consultation, A condition que les consultations d6butent imm6-
diatement apr~s l'imposition de ces mesures.

5. Dans le choix des mesures A prendre en vertu du pr6sent Article, les Parties contrac-
tantes donneront la priorit6 A celles qui sont les moins pr6judiciables au fonctionnement du
pr6sent Accord.

Article 12. Proprit6 intellectuelle

1. Etant donn6 limportance de la propri6t6 intellectuelle dans la promotion des 6chan-
ges commerciaux et de la coop6ration 6conomique, la 16gislation interne des Parties con-
tractantes devra assurer la protection pleine et efficace des droits de propri6t6 intellectuelle,
notamment et en particulier des droits d'auteur, marques de fabrique, indications g6ogra-
phiques, brevets sans discrimination quant au domaine d'invention, dessins industriels, to-
pographies de circuits int6gr6s et renseignements non divulgu6s quant aux proc6d6s de
fabrication.

Dans le cas oii la 16gislation et les rbglements internes de l'une ou l'autre Partie con-
tractante ne fournit pas ladite protection, la Partie int6ress6e d6ploiera tous ses efforts afm
d'ajuster sa 16gislation dans les meilleurs d6lais et au plus tard 4 ans apr~s l'entr6e en vi-
gueur du pr6sent Accord. En particulier, les Parties contractantes prendront toutes les me-
sures n6cessaires pour respecter les dispositions des conventions multilat6rales ci-apr~s :

a) Accord OMC sur le commerce concernant les aspects des droits de propri6t6 intel-
lectuelle (Accord sur les droits de propri6t6 intellectuelle qui touchent au commerce) du 15
avril 1994;

b) Convention de Paris, en date du 20 mars 1883, pour la Protection de la propri6t6 in-
dustrielle (Loi de Stockholm, 1971);

c) Convention de Berne, en date de septembre 1886, pour la Protection des travaux lit-
t6raires et artistiques (Loi de Paris, 1971);

d) Convention internationale du 26 octobre 1961, pour la Protection des artistes, pro-
ducteurs de phonogrammes et organisations de radiodiffusion (Convention de Rome).
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D'autre part, les parties contractantes ddploieront tous leurs efforts en vue d'adhdrer A
ces conventions ainsi qu'aux accords multilatdraux ayant pour but de faciliter la coopdra-
tion dans le domaine de la protection des droits de propridt6 intellectuelle.

2. Les Parties contractantes veilleront i ce que les procedures de protection contre les
atteintes aux droits de proprit6 intellectuelle soient non discriminatoires et 6quitables, en
particulier A l'gard de la contrefagon et des atteintes au droit d'auteur. Lesdites procedures
ne seront pas inutilement complexes et cofiteuses, et ne contiendront pas des dates limites
ddraisonnables ou des ddlais injustifids. Les procedures en question comprendront, notam-
ment, des injonctions, des donmages addquats pour compenser le prejudice caus6 A l'ayant-
droit, ainsi que des mesures provisoires.

3. Sans prejudice au paragraphe 2 de r'Article 3 du present Accord et aux exondrations
prdvues par l'Accord OMC sur le commerce li aux aspects des droits de propritd intellec-
tuelle (Accord sur le droits de propridt6 intellectuelle qui touchent au commerce), les Par-
ties contractantes accorderont aux ressortissants de 'autre Partie contractante un traitement
non moins favorable que celui accord6 aux ressortissants de tout ttat tiers.

4. Afm d'amdliorer les niveaux de protection et d'6viter ou de corriger les distorsions
en mati~re de commerce s'agissant des droits de propridt6 intellectuelle, les dispositions de
rArticle 14 du present Accord peuvent notamment porter sur la protection des droits de pro-
pridt6 intellectuelle.

Article 13. Exceptions

1. Sous reserve de lobligation selon laquelle lesdites mesures ne doivent pas Etre ap-
pliqudes de faqon A constituer une discrimination arbitraire ou injustifiable ou une restric-
tion ddguisde des 6changes commerciaux entre les Parties contractantes, le present Accord
n'emp~che pas les Parties contractantes de prendre des mesures justifides sur le plan de la
moralit6 et de la scurit6 publiques, de la protection des vies humaines, des animaux et des
plantes ou de la sant6 et de la protection de renvironnement, de la protection de la propridt6
intellectuelle, ou toute autre mesure visde A l'Article XX du GATT 1994.

2. Le present Accord ne limite pas le droit de toute Partie contractante de prendre toute
mesure justifide en vertu de l'Article XXI du GATT 1994.

Article 14. Exon&ations spdciales des droits d'importation

Les Parties contractantes, conformdment aux lois et r~glements en vigueur dans cha-
que pays, autorisera limportation et l'exportaton temporaires de certains produits sans l'ap-
plication de droits de douane, de la taxe A la valeur ajoutde, des droits de consommation,
taxes A la vente ou autres droits ayant un effet 6quivalent. Ces produits comprendront en
particulier les 6chantillons et le materiel publicitaire n'ayant aucune valeur commerciale,
les produits destins aux foires et aux expositions qui sont importds temporairement, les
conteneurs spdciaux et les emballages utilisds dans le commerce international qui doivent
8tre renvoyds A 1'expdditeur.
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Article 15. Coopgration gconomique

1. Les Parties contractantes faciliteront les 6changes d'information relatifs t toutes
questions contribuant A lencouragement de leur cooperation en matiere economique et
commerciale. Les Parties contractantes acceptent de promouvoir la cooperation commer-
ciale et 6conomique par ladoption de mesures visant i faciliter les changes commerciaux,
notamment par lorganisation et le d~roulement de foires, d'expositions, de conferences, de
publicit6, de consultations et autres services commerciaux, ainsi que par l'encouragement
et rtablissement de contacts entre les associations de fabricants, les chambres de commer-
ce et autres associations professionnelles des deux pays.

2. Les Parties contractantes s'efforceront d'encourager et de promouvoir la cooperation
6conomique dans les domaines d'intrt mutuel, et notamment dans :

L'agriculture, y compris les industries alimentaires et d'emballage, les installations de
stockage de produits agricoles; L'outillage agricole;

L'industrie l~gbre, y compris le textile;

L'6lectronique et l'6ectrotechnique;

L'industrie du batiment, notamment la fabrication de mat~riaux et materiel de cons-
truction;

La sant6 publique, les industries m~dicales et pharmaceutiques;

La normalisation et la mrtrologie;

Les transports, le tourisme, y compris la mise en place de linfrastructure h6teli~re mo-
derne;

Le personnel de gestion et de formation;

Les trl~communications.

3. Cette cooperation 6conomique aura pour objectif, notamment:

De renforcer et diversifier les liens 6conomiques entre les Parties;

De contribuer au d~veloppement de leur 6conomie;

D'ouvrir de nouvelles sources d'approvisionnement et de nouveaux marches;

D'encourager la cooperation entre les agents 6conomiques en vue de promouvoir la
coentreprise, les accords de licences et autres formes semblables de cooperation;

De renforcer les changements structurels dans leur 6conomie;

D'encourager la participation des petites et moyennes entreprises au commerce et A la
cooperation;

D'61argir et de renforcer la cooperation dans le domaine de la propri~t6 intellectuelle,
notamrnment par l'laboration de modalit~s appropri~es d'assistance technique entre les auto-
rites respectives des Parties contractantes; i cette fin, elles coordonneront les efforts avec
les organisations intemationales pertinentes;

De faciliter la participation d'agents 6conomiques des Parties contractantes A de nou-
veaux -projets et initiatives economiques.
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Article 16. Commission mixte

1. Une Commission mixte sera cr66e qui aura pour tfiche d'appliquer le pr6sent Accord.
Elle sera compos6e de repr6sentants des Parties contractantes, ses d6cisions seront prises
par accord mutuel et elle'se r6unira en tant que de besoin, normalement une fois par an al-
ternativement dans chacun des deux pays i Chisinau et i Jrusalem.

2. La Commission mixte aura notamment pour fonctions :

De veiller A l'application du pr6sent Accord, notamment en ce qui concerne l'interpr6-
tation et l'application de ses dispositions et la possibilit6 d'61argir sa port6e;

D'examiner les possibilit6s d'am61iorer les conditions propices A 'expansion des con-
tacts directs entre les entreprises 6tablies dans le territoire des Parties;

De servir de tribune i des consultations visant A r6soudre les probl~mes entre les Par-
ties;

D'examiner les questions ayant trait et susceptibles d'affecter les 6changes commer-
ciaux entre les Parties;

D'examiner les progr~s r6alis6s dans 'expansion des 6changes et de la coop6ration en-
tre les Parties;

De proc6der A des 6changes de renseignements et de pr6visions en mati~re de commer-
ce, ainsi que d'informations conform6ment A l'Article 10 (Transparence);

De servir de tribune i des consultations conform6ment A l'Article 11 (mesures d'urgen-
ce concernant les importations de certains produits);

De servir de tribune A des consultations portant sur des questions bilat6rales et les pro-
gr~s r6alis6s sur le plan international dans le domaine des droits de proprit6 intellectuelle;
ces consultations pourront 6galement se tenir entre des experts des Parties contractantes;

D'61argir la coop6ration 6conomique et de faciliter la participation des agents 6cono-
miques des Parties contractantes A des projets de d6veloppement, conform6ment i
l'Article 15;

De formuler et de soumettre aux autorit~s des Parties contractantes des modifications
au pr6sent Accord pour tenir compte de l'6volution de la situation, ainsi que des recomman-
dations concernant lapplication et l'61argissement de la port6e du pr6sent Accord confor-
m6ment i 'Accord 17 (examen et expansion)

Article 17. Examen et expansion

1. Les Parties contractantes s'entendent pour examiner les dispositions du pr6sent Ac-
cord A la demande de l'une ou 'autre d'entre elles.

2. Les Parties contractantes se d6clarent prates A 6largir et A renforcer les relations 6ta-
blies par le pr6sent Accord et A les 6tendre A d'autres domaines,par exemple les services et
l'investissement. Chaque Partie contractante peut pr6senter des demandes justifi6es A cet ef-
fet A la Commission mixte.
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Article 18. Entrge en vigueur

Le pr6sent Accord entre en vigueur le premier jour du mois suivant la date de commu-
nication de la demire en date des notes par lesquelles les Parties contractantes s'informent
mutuellement par la voie diplomatique de l'ach~vement des proc6dures intemes requises
pour 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord et il reste en vigueur jusqu'a ce que l'une ou
'autre Partie notifie par 6crit et par la voie diplomatique A l'autre Partie son intention de

mettre fin i l'Accord. Dans ce cas, l'Accord devient nul et non avenu six mois a partir de la
date de ladite notification i 'autre Partie.

Dans le cas de d6nonciation du present Accord, ses dispositions continueront de s'ap-
pliquer i toutes les transactions commerciales conclues conform6ment au pr6sent Accord
mais qui ne sont pas achev6es avant sa d6nonciation.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires soussign6s, dfunent autoris~s i cet effet, ont sign6
le present Accord.

Fait i J6rusalem, le 22 juin 1997, qui correspond au 17e Sivan 5757 en hebreu, mold-
ave et anglais, chaque texte faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le
texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement de l'ltat d'Israel

BENJAMIN NETANYAHU

Pour le Gouvernement de la R~publique de Moldova:

ION GUTU
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

TREATY ON COOPERATION IN THE EXECUTION OF PENAL
SENTENCES BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND

The Government of the State of Israel and the Government of the Kingdom of Thai-
land,

Taking into consideration the laws and regulations in force regarding law enforcement
of the Parties and the desirability of enhancing their cooperative efforts in law enforcement
and the administration of justice; and

Desiring to cooperate in the execution of penal sentences by enabling offenders to
serve sentences of imprisonment, confinement or other forms of deprivation of liberty in
the country of which they are nationals, thereby facilitating their successful reintegration
into society;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Treaty:

a) "Transferring State" means the Party from which the offender may be or has been
transferred;

b) "Receiving State" means the Party to which the offender may be or has been trans-
ferred;

c) "Offender" means a person who is required to be detained in a prison, a hospital or
any other institution in the Transferring State by virtue of an order made by a court in the
course of the exercise of its criminal jurisdiction.

d) "Sentence" means any punishment or measure involving deprivation of liberty or-
dered by a court for a limited or unlimited period of time in the course of the exercise of its
criminal jurisdiction.

Article 2. Scope of Application

The application of this Treaty shall be subject to the following conditions:

1. That the offence, for which the offender to be transferred was sentenced, is one
which would also be punishable as a crime in the Receiving State had the offence been
committed in the Receiving State. This condition shall not be interpreted so as to require
that the crimes described in the laws of the two Parties be identical in matters not affecting
the character of the crimes.

2. That the offender to be transferred is a national of the Receiving State.

3. That the offender to be transferred did not commit an offence:

a) Against the internal or external security of the State;
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b) Against the Head of State or the Head of Government of the Transferring State or a
member of his family; or

c) Against legislation protecting national art treasures.

4. That there is at least one year of the offender's sentence remaining to be served at
the time of his application for transfer.

5. That no further or other legal proceedings relating to the offence or any other of-
fence are pending in the Transferring State.

6. That, in the case of imprisonment, confinement or other form of deprivation of lib-
erty, the offender shall, at the time of transfer, have served in the Transferring State a period
of one-third of the total sentence imposed on him or a four-year period whichever period is
less, or for offences concerning narcotic drugs, a period of eight years if the sentence im-
posed is life imprisonment. Each Party may, at its discretion and to the extent permitted by
its law, transfer an offender at a shorter period required by the present paragraph.

7. That the transfer may be refused if:

a) It is considered by the Transferring State to jeopardize its sovereignty, its security
or its public order; or

b) The offender is also a national of the Transferring State.

Article 3. Procedure for Transfer

1. Either Party may inform an offender, who is within the scope of the present Treaty,
of the substance of the Treaty.

2. Every transfer under this Treaty shall be commenced through diplomatic channels
by a written request from the Receiving State to the Transferring State. If the Transferring
State approves the request, it shall so inform the Receiving State through diplomatic chan-
nels and initiate procedures to effectuate the transfer of the offender.

3. In deciding upon the transfer of an offender, each Party shall consider the following
factors:

a) The probability that transfer of the offender will contribute to his social rehabili-
tation or otherwise be in his best interests; and

b) The nature and severity of the offence, including the effects of the offence within
the Transferring and Receiving States and any mitigating or aggravating circumstances.

4. No offender shall be transferred unless the sentence imposed on the offender is one
of imprisonment, confinement or any other form of deprivation of liberty in any institution:

a) For life;

b) For an indeterminate period on account of mental incapacity; or

c) For a fixed period of time.
5. The Transferring State shall furnish to the Receiving State a statement showing the

offence of which the offender was convicted, the termination date of the sentence, the
length of time already served by the offender, and any credits to which the offender is en-
titled on account of work done, good behaviour or pretrial confinement.
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6. The Transferring State shall furnish to the Receiving State a certified copy of all
judgements and sentences concerning the offender from the date of his detention in the
Transferring State. When the Receiving State considers such information insufficient, it
may request additional information.

7. Delivery of the offender by the authorities of the Transferring State to those of the
Receiving State shall occur at a place within the Transferring State agreed upon by both
Parties. The

Transferring State shall afford an opportunity to the Receiving State, if the Receiving
State so desires, to verify, prior to the transfer, that the offender's consent to the transfer is
given voluntarily and with full knowledge of the consequences thereof, through the officer
designated by the laws of the Receiving State.

Article 4. Retention of Jurisdiction

In respect of sentences to be executed pursuant to this Treaty, the Transferring State
shall retain exclusive jurisdiction regarding the judgements of its courts, the sentences im-
posed by them, and any procedures for revision, modification or cancellation ofjudgements
and sentences pronounced by its courts. The Receiving State, upon being informed of any
revision, modification or cancellation of such a judgement or sentence, shall put such mea-
sure into effect.

Article 5. Procedure for Execution of Sentence

1. Except as otherwise provided in this Treaty, the completion of a transferred of-
fender's sentence shall be carried out according to the laws and procedures of the Receiving
State, including those governing conditions for service of imprisonment, confinement or
other forms of deprivation of liberty, and those providing for the reduction of the term of
imprisonment, confinement or other forms of deprivation of liberty by conditional release
or otherwise. The Transferring State shall, in addition, retain a power to pardon the of-
fender or to commute his sentence and the Receiving State shall, upon being notified of
such pardon or commutation, give effect thereto.

2. The Receiving State may treat under its law relating to juvenile offenders any of-
fender so categorized under its law regardless of his status under the law of the Transferring
State.

3. No sentence of deprivation of liberty shall be enforced by the Receiving State in
such a way as to extend it beyond the period specified in the sentence of the court of the
Transferring State.

4. The expenses incurred in the transfer of the offender or in the completion of the of-
fender's sentence shall be borne by the Receiving State.

5. The authorities of either Party shall at the request of the other Party provide reports
indicating the status of all offenders transferred under this Treaty, including, in particular,
the release of any offender. Either Party may, at any time, request a special report on the
status of the execution of an individual sentence.
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6. The transfer of an offender under the provisions of this Treaty shall not create any
additional disability under the law of the Receiving State beyond that which the fact of his
conviction may in and of itself already have created.

Article 6. Final Provisions

1. This Treaty shall enter into force on the date of the latter of the diplomatic Notes by
which the Parties notify each other that their internal legal requirements for the entering
into force of the Treaty have been complied with.

2. The present Treaty shall remain in force for three years from the date upon which
it enters into force. Thereafter, the Treaty shall continue to be in force until ninety days
from the date upon which either Party gives written notice to the other Party of its intention
to terminate the Treaty.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed the present Treaty.

Done in duplicate at Bangkok on the 13th day of August 1997 corresponding to the
13th day of August 2540 of the Buddhist Era, and corresponding to the 10th day of Av,
5757, in the Thai, Hebrew and English languages, each text being equally authentic. In case
of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

MORECHAY LEWY

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

For the Government of the Kingdom of Thailand:

PRACHUAB CHAIYASAN
Minister of Foreign Affairs
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[THAI TEXT - TEXTE THAT ]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE DE COOPERATION RELATIF A L'EXECUTION DES SENTENCES

PENALES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE

GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE THAILANDE

Le Gouvernement de 'Etat d'Isradl et le Gouvernement du Royaume de ThaYlande,

Consid6rant les lois et r~glements en vigueur concernant le respect des lois des Parties
et les avantages qui d6couleraient d'un renforcement de la coop6ration en mati~re d'appli-
cation des lois et d'administration de la justice; et

D6sireux d'6tablir une coop6ration en mati~re d'ex6cution des sentences p6nales, de r6-
clusion ou d'autres peines privatives de libert6 dans le pays dont ils sont ressortissants, fa-
cilitant ainsi leur r6int6gration dans la soci6t6;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. D~finitions

Aux fins du present Trait6:

a) L'expression "Etat transf~rant" s'entend de la Partie i partir de laquelle le d~linquant
doit etre transf&r6;

b) L'expression "Etat d'accueil " s'entend de la Partie vers laquelle le d~linquant doit
8tre transfr6;

c) Le terme " d~linquant " d~signe une personne qui doit tre d~tenue en prison, dans
un h6pital ou tout autre 6tablissement de l'Etat transf~rant en raison d'un ordre d'un tribunal
dans l'exercice de sa juridiction p~nale;

d) Le terme "condamnation" d~signe une mesure privative de libert6 d'une dur~e lim-
it~e ou illimit~e prononc~e par un tribunal dans 'exercice de sa juridiction p6nale.

Article 2. Champ d application

L'application du present trait6 sera soumise aux conditions suivantes:

1. Que l'infraction pour laquelle le d~linquant qui doit Etre transfr6, a 6t6 d~clar6 coup-
able et condamn soit un d~lit qui serait 6galement punissable dans 'Etat d'accueil s'il y
avait 6t6 counis. Cette condition ne doit pas tre interpr~t~e comme exigeant que les in-
fractions d~finies dans la legislation des deux Parties soient identiques sur des points qui
n'ont pas d'incidence sur leur nature.

2. Que le d~linquant a transf~rer soit un ressortissant de l'Etat d'accueil.

3. Que le d~linquant A transf~rer n'ait pas commis une infraction:

a) Contre la s~curit6 int~rieure ou ext~rieure de l'6tat;

b) Contre le chef de l'Etat de l'Etat transf6rant ou un membre de sa famille;

c) Au titre de la 16gislation relative A la protection des tr6sors artistiques nationaux.
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4. Qu'au moins une ann6e de la peine du d61inquant reste i purger au moment de la de-
mande de transfert.

5.Que nulles poursuites, autres ou diff6rentes relatives A linfraction ou i toute autre in-
fraction, ne demeurent pendantes dans 'Etat transf~rant.

6.Que, dans le cas d'un emprisonnement, d'une d6tention ou une autre forme de peine
privative de libert6, le d6linquant aura, au moment de la demande de transfert, servi dans
'Etat transf6rant une p6riode d'un tiers de la sentence totale ou une p6riode quatre ans, la

plus courte 6tant applicable ou, une p6riode de huit ans si la sentence est l'emprisonnement
A vie pour des d~lits relatifs i la drogue. Les Parties peuvent i leur discr6tion et dans la
mesure oii leur 16gislation le permet, transf6rer un d6linquant dans une priode plus courte
que celle fix6e par le pr6sent paragraphe. Que l'Etat transf6rant et rEtat d'accueil acceptent
le transfert.

7.Que le transfert peut Etre refus6:

a) Si l'Etat transf6rant consid~re qu'il porte atteinte A sa souverainet6, A sa s6curit6 in-
t6rieure ou d son ordre public;

b) Si le d6linquant est aussi ressortissant de 'Etat transf6rant.

Article 3. Procdure de transfert

1. L'une ou l'autre Partie est habilit6e A informer un d61inquant qui se trouve dans le
champ d'application du pr6sent trait6 de la teneur de celui-ci.

2. Tout transfert effectu6 en vertu du pr6sent trait6 doit &tre entrepris par la voie diplo-
matique au moyen d'une demande 6crite adress6e par l'tat d'accueil i l'Etat transf6rant. Si
l'Etat transf6rant approuve la demande, il doit en informer l'Etat d'accueil par la voie diplo-
matique et engager la proc6dure n6cessaire

3. En prenant une d6cision concemant le transfert d'un d6linquant, chaque partie prend
en compte les 616ments suivants :

a) La probabilit6 que le transfert du d6linquant contribuera i sa r6insertion sociale ou
sera par ailleurs dans son int&r&;

b) La nature et la gravit6 de l'infraction, y compris les effets de celle-ci dans rEtat d'ac-
cueil et dans 'Etat transf6rant et toutes circonstances att6nuantes ou aggravantes.

4. Un d6linquant ne peut ftre transfr6 A moins que la sentence qui lui a 6t6 impos6e
soit une peine d'un an d'emprisonnement, la d6tention ou toute autre forme de privation de
libert6 dans une institution:

a) Pour la vie;

b) Pour une p6riode de temps ind6termin6e A cause d'une incapacit6 mentale; ou

c) Pour une p6riode temps limit6e.

5. L'Etat transf6rant fournit A rEtat d'accueil une d6claration indiquant rinfraction pour
laquelle le d6linquant a 6t6 d6clar6 coupable, la date i laquelle la peine prend fin, la p6riode
d6jA purg6e par le d6linquant et toutes diminutions de peine auxquelles le d6linquant peut
pr~tendre en raison de travaux effectu6s, de bonne conduite ou d'une d6tention pr6ventive.
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6. L'Etat transf6rant remet A 'Etat d'accueil une copie certifi6e conforme de tous les
jugements et condamnations dont le d6linquant a &6 l'objet A compter de la date de sa d6ten-
tion dans l'Etat transf6rant. Au cas oii l'Etat d'accueil devait juger lesdits renseignements
insuffisants, il lui est loisible d'exiger des informations compl6mentaires.

7. La remise du d6linquant par les autorit6s de 'Etat transf6rant A celles de 'Etat d'ac-
cueil s'effectue en un lieu du territoire de 'Etat transf6rant convenu entre les deux parties.
L'Etat transf6rant donne A l'Etat d'accueil la possibilit6, si ce dernier le souhaite, de v6rifier
avant le transfert, par l'interm6diaire du fonctionnaire habilit6 par 'Etat d'accueil, que le
consentement du d6linquant i son transfert a 6t6 donn6 volontairement et en pleine connais-
sance des cons6quences entrain6es par celui-ci, par l'interm6diaire d'un fonctionnaire
d6sign6 selon la 16gislation de rEtat d'accueil.

Article 4. Rtention dejuridiction

En ce qui concerne les peines qui doivent 6tre purg6es aux termes du pr6sent trait6,
l'Etat transf6rant conserve l'enti~re juridiction pour ce qui est des jugements rendus par ses
tribunaux, des peines impos6es par eux et des proc6dures en r6vision, modification ou an-
nulation desdits jugements et pemes prononc6s par lesdits tribunaux. Lorsqu'il est inform6
d'une r6vision, d'une modification ou d'une annulation d'un jugement ou d'une peine, l'Etat
d'accueil leur donne effet.

Article 5. Procddure d'excution dujugement

1. Sauf s'il en est stipulk autrement dans le pr6sent trait6, 'ex6cution de la peine d'un
d6linquant transfr6 s'effectue selon les lois et les proc6dures de l'Etat d'accueil, y compris
celles qui r6gissent les conditions relatives i l'emprisonnement, la d6tention ou une autre
forme de peine privative de libert6, ainsi qu'i la libert6 surveill6e, la libert6 conditionnelle
et toutes dispositions pr6voyant la r6duction de la dur6e de l'emprisonnement, de la d6ten-
tion ou de la peine privative de libert6 par lib6ration conditionnelle, ou de toute autre
mani~re. L'Etat transf6rant conserve en outre la facult6 de gracier le d6linquant ou de com-
muer sa peine et FEtat d'accueil, aprbs avoir 6 notifi6 par l'Etat transf6rant, du pardon ou
de la commutation, la met i ex6cution.

2. L'Etat d'accueil peut appliquer le r6gime pr6vu par sa l6gislation en ce qui conceme
les d6linquants mineurs, i tout d6linquant entrant dans cette cat6gorie en vertu de ses lois,
quel que soit le statut du dM1inquant aux termes de la 16gislation de l'Etat transf6rant.

3. L'Etat d'accueil ne fait ex6cuter aucune peine privative de libert6 de mani~re A en
6tendre la dur6e au-deli de celle qui a W fix6e dans la peine prononc6e par le tribunal de
l'Etat transfdrant.

4. Les frais de transfert et d'ex6cution de la peine sont i la charge de l'Etat d'accueil.

5. Les autorit6s de rune ou lautre partie fournissent, i la demande de 'autre partie, des
rapports indiquant la situation de tous les d6linquants transf6r6s en vertu du pr6sent trait6,
et notamment toute mise en libert6 conditionnelle ou lib6ration d'un d6linquant. L'une ou
l'autre partie peut, i tout moment, demander un rapport sp6cial sur la forme d'ex6cution
d'une peine particuli~re.
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6. Le transfert d'un d~linquant en vertu des dispositions du present trait6 ne doit en-
trainer aucune contrainte supplmentaire, en vertu de la lgislation de l'Etat d'accueil, autre
que celle d~jA cr~e par le fait de la condamnation elle-m~me.

Article 6. Dispositions finales

1. Le present trait6 entrera en vigueur i la date de la demi~re des notes diplomatiques
par laquelle les Parties se sont notifi~es mutuellement que mesures juridiques n6cessaires
A son entr6e en vigueur ont &6 accomplies.

2. Le present trait6 demeurera en vigueur pour une p~riode de trois ans i compter de la
date de son entree en vigueur. Par la suite, le trait6 demeurera en vigueurjusqu'A l'expiration
d'un dMlai de 90 jours i compter de la date ofi l'une des parties a notifi6 par 6crit A r'autre
son intention de le d~noncer.

En foi de quoi les soussign~s, i ce dfiment autoris~s par leurs gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le present trait6.

Fait A Bangkok le 13 aofit 1997, correspondant au 13 aofit 2540 de la P~riode boud-
dhiste et le IOe jour de l'Av, 5757 en deux exemplaires originaux, en langues h~brafque,
thai et anglaise; les trois textes faisant 6galement foi. En cas d'interpr~tation divergente des
textes, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de r'Etat d'Isral:

MORDECHAY LEWY
Ambassadeur Extraordinaire et Plenipotentiaire

Pour le Gouvernement du Royaume de Thallande:

PRACHUAB CHAIYASAN

Ministre des Affaires Etrang~res
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON CULTURAL, EDUCATIONAL AND SCIENTIFIC COOP-
ERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Lithua-
nia (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Desirous of strengthening their cooperation in the fields of Culture, Education and
Science, and

Convinced that such cooperation will contribute to better mutual relations between the
two countries,

Have agreed on the following:

Article I

The Contracting Parties agree, in accordance with the principles of equality and mutual
benefit, as well as their respective laws and regulations, to encourage and facilitate coop-
eration between the governmental and non-governmental institutions of the two countries
in the fields of culture, education and science.

The Contracting Parties shall support Jewish culture in Lithuania and Lithuanian cul-
ture in Israel.

Article 2

The Contracting Parties shall encourage direct contacts among their respective high
schools, scientific and technological institutions.

The Contracting Parties shall provide, according to their possibilities, scholarships for
postgraduate specialization and doctorate, in fields mutually agreed upon.

The cooperation in the fields of scientific research and technology shall be determined,
as necessary, by separate agreements between the appropriate institutions of both Parties.

Article 3

The Contracting Parties agree to cooperate in the field of education through the pro-
motion of visits, study and lecture tours by teachers, lecturers, scholars and specialists, and
shall facilitate the attendance by scholars and specialists of one Party at international con-
ferences held in the other Party's country.

Article 4

The Contracting Parties shall encourage the exchange of textbooks and other educa-
tional books and materials concerning history, geography, culture, science, economic and
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social development, as well as relevant material exchange on courses, curricula and teach-
ing methods issued by the educational institutions of the two countries.

Article 5

The Contracting Parties shall encourage the study and instruction of each other's lan-
guage, literature and history through the organizing of long and short term courses and lec-
tureships.

Article 6

The Contracting Parties shall encourage and facilitate the exchange of books and pub-
lications concerning culture, art, science and technology.

Article 7

The Contracting Parties shall encourage the development of cooperation in the fields
of music, theatre, opera and dance through the reciprocal exchange of soloists, troupes,
shows, theatre and opera productions.

Article 8

The Contracting Parties shall encourage the holding of art and other cultural exhibi-
tions in each other's country.

Article 9

The Contracting Parties shall encourage cooperation in the fields of cultural heritage,
museology and archaeology. Each Party shall facilitate to the citizens of the other Party ac-
cess to its libraries, archives and other cultural and educational institutions, under the same
conditions as to its own citizens, subject to the laws and regulations of the respective coun-
try.

Article 10

The Contracting Parties shall encourage cooperation in the field of cinema and invite
one another to participate in international film festivals held in their countries.

Article II

The Contracting Parties shall encourage cooperation between their Radio and Televi-
sion Organizations and will favor the exchange of programs.
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Article 12

The Contracting Parties shall encourage and facilitate cooperation and exchanges be-
tween youth organizations of the two countries.

Article 13

The Contracting Parties shall support cooperation between their physical education
and sport organizations.

Article 14

The Contracting Parties shall study the problems concerned with the reciprocal recog-
nition of certificates, university diplomas and academic titles.

Article 15

For the implementation of this Agreement a Joint Committee comprising of represen-
tative of both Contracting Parties shall be established. The Joint Committee shall convene
every three years, alternately in Vilnius and Jerusalem.

The Joint Committee shall:

- Determine priorities of cooperation;

- Study problems that may arise during or as a result of the implementation of this
Agreement;

- Develop specific programmes of bilateral cooperation for the forthcoming three year
period;

- Determine the financial aspects of the programmes of cooperation.

Article 16

The present Agreement does not contradict the rights and duties of both Contracting
Parties regarding bilateral and multilateral international Agreements to which they are Par-
ty.

The Parties shall support each other's initiatives in cultural fields at international orga-
nizations and forums.

Article 17

The present Agreement shall enter into force on the date of the latter of the Diplomatic
Notes by which the Contracting Parties notify each other that their internal legal require-
ments for the entering into force of the Agreement have been complied with.

The Agreement shall be in force for a period of five years, and shall be automatically
renewable for additional periods of five years each, unless one of the Contracting Parties
notifies the other in writing, six months before the date of expiry of the relevant period of
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its intention to terminate the Agreement. Any amendments to the Agreement shall follow
the same procedure as its entering into force.

Done at Jerusalem on 2nd of October 1994, which corresponds to the 27th of Tishrei
5755, in two original copies in the Hebrew, Lithuanian and English languages, all texts
being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall pre-
vail.

For the Government of the State of Israel:

YITZHAK RABIN

For the Government of the Republic of Lithuania:

ADOLFAS SLEZEVICIUS
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]

oDOn

'inni nir ,n'r3-,n -n ljg girnw -ina-

Nu.z ImW fq, lln I~wnn



Volume 2058, -35625

[LITHUANIAN TEXT- TEXTE LITUANIEN]

IZRAELIO VALSTYBtS VYRIAUSYBtS'IR

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBtS

SUTART IS

DtL BENDRADARBIAVIMO KULTOROS, VIETIMO

IR MOKSLO SRITYSE

Izraelio Valstyb~s Vyriausyb6 ir Lietuvos Respublikos
Vyriausyb6 (toliau vadinamos "Susitarian6iosiomis 941imis"),

Nor~damos daugiau bendradarbiauti kultbros, vietimo ir
mokslo siityse,

Bidamos isitikinusios, kad toks bendradarbiavimas prisid~s
prie abiejq valstybiq tarpusavio santyki4 gerinimo,

sus it are

1 Straipsnis

Susitarian~iosios galys, vadovaudamosi lygybhs ir abipus~s
naudos principais, taip pat laikydamosi savo galies istatym4,
ples visapusigkus kultairos rysius, skatins abiejq §aliq
vyriausybines ir nevyriausybines institucijas bendradarbiauti
kultairos, 5vietimo ir mokslo srityse.

Susitarian6iosios galys rems iyd4 kultarq Lietuvoje ir
lietuviq kulti r4 Izraelyje.
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2 Straipsnis

Susitarian~iesios Salys skatins uimegzti ir palaikyti
tiesioginius rygius tarp auk~ti4j nokylq, mokslo ir
technologijq institucij 4 .

Susitarian~iosios Salys pagal savo galimybes skirs vietas
ir stipendijas abipusigkai susitart4 sri6iq magistrat~iros ir
doktorantiros studijoms.

Bendri mokslo tiriamieji darbai bus atliekami
atskirus susitarimus tarp abiejq Sali4 institucijq.

pagal

3 Straipsnis

Susitarian6iosios Salys bendradarbiaus 6vietimo srityje,
organizuodamos mokytojq, paskaitininkq, mokslininkq - ir
specialist4 vizitus, paskaitas ir studijas, skatins dalyvauti
kitos 6alies mokslininkus ir specialistus abiejose 5alyse
rengiamose tarptautin~se konferencijose.

4 Straipsnis

Susitarian6iosios galys skatins keistis vadov~liais ir
kitokiomis ivietimo knygomis bei pedagogine mediiaga, pagal
kurij kiekvienoje galyje d~stoma istorija, geografija, kultara,
tikslieji mokslai, ekonomikos ir socialinio gyvenimo pltot6,
taip pat skatins keistis mokymo kursais, programomis, mokymo
metodikomis, i~leidiamomis abiejq galiq 5vietimo istaigq.

5 Straipsnis

Susitarian6iosios Salys skatins mokytis kitos galies
kalbos, literatiros ir istorijos, organizuodamos trumpalaikius
bei ilgalaikius kursus ir paskaitq ciklus.

6 Straipsnis

Susitarian~iosios galys skatins keistis knygomis ir
publikacijomis apie kultrq, menq, rnokslq ir technologijas.
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7 Straipsnis

Susitarian~iosios Salys skatins bendradarbiauti muzikos,
teatro, operos ir baleto srityse ir pads apsikeisti solistq ir
menininkq kolektyvl gastrolmis, teatro ir operos spektakliais.

8 Straipsnis

Susitarian~iosios galys skatins keistis meno ir kitokiomis
kultOros parodomis.

9 Straipsnis

Susitarian~iosios galys skatins bendradarbiauti
kultOros paveldo, muziejininkyst~s ir archeologijos srityse.
Kiekviena alis sudarys s~lygas kitos galies pilie~iams
naudotis savo galies bibliotekomis, archyvais ir kitokiomis
kultiros ir 9vietimo vertyb~mis tomis pa~iomis sqlygomis, kaip
ir savo alies pilie~iams ir pagal tos galies istatymus, kurios
teritorijoje ios vertyb~s yra.

10 Straipsnis

Susitarian6iosios Salys skatins bendradarbiauti kino meno
srityje ir kviesis dalyvauti jq galyse rengiamuose
tarptautiniuose kino festivaliuose.

11 Straipsnis

Susitarian~iosios galys skatins bendradarbiauti radijo ir
televizijos organizacijas ir rems keitim~si jq programomis.

12 Straipsnis

Susitarian6iosios Salys skatins bendradarbiauti abiejq
salil4 jauliimo organizacijas ir rems pasikeitim4 jq atstovais.
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13 Straipsnis

Susitarian~iosios galys prisid~s prie fizinio lavinimo ir
sporto organizacijqbendradarbiavimo.

14 Straipsnis

Susitarian~iosios galys nagrin~s klausimus, susijusius su
auk~tojo mokslo liudijimq bei diplomq, mokslo laipsni4 ir vardq
tarpusavio pripaiinimu.

15 Straipsnis

Sios Sutarties igyvendinimui Susitarian6iosios .alys
isteigs Mi~riq Komisijq, susidedan~iq i6 abiejq galiq atstov4.
Migri Komisija susirenka kas treji metai, pakaitomis Vilniuje
ir Jeruzal6je.

Migri Komisija:
- nustato bendradarbiavimo prioritetus;
- sprendiia problemas, kylan~ias igyvendinant gi4 Sutartj

arba i~kilusias jau igyvendinus Sutarties nuostatas;
- sudaro specifines dvigalio bendradarbiavimo trimetes

programas;
- nustato bendradarbiavimo programq finansines sqlygas.

16 Straipsnis

si Sutartis neprie~tarauja Susitarianciqjq Saliq
isipareigojimams ir teis~ms, nustatytoms dvigalse ir
daugia~alse sutartyse su kitomis galimis.

Salys rems viena kitos iniciatyvas kultiros srityje
tarptautin~se organizacijose ir forumuose.

17 Straipsnis

8i Sutartis isigalios nuo tos dienos, kai abi
Susitarian~ios Salys pasikeis diplomatin~mis notomis apie
atliktas pagal jq istatymus teisines proced~iras, bitinas giai
Sutar~iai isigalioti.
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SuLartis galioja penkerius metus; po to ji bus
automati~kai pratqsiana dar klekvi enan tolesniam penkeriq
metq laikotarpiui, jeigu viena ig galiq tie v~liau kaip prie
zesis inmnesius prie galioj imo laikotarpio pabaigq ra~tu
ncprane kitai Saliai nutraukianti Sutartj. Bet kokie Sutarties
pakeitimai dar-omi tokia tvarka, kaip ir Sutar~iai .sigaliojant.

S u t a r t i s p a s ir a~ y ta 57 54 m e' ' . .. . ... m

kas a! iLinka 1994 met4 A'.5.. dviem egzemplioriais
hebrajq, lietuviq ir anglq kalbomis, kiekvienas tekstas turi
v.ieniodq teisini galls.

Esant skirtingam ios Sutarties aigkinimui, bus remiamasi
tekstu anglq kalba.

Izraelio Valstyb~s LietuvosbRespu *kos
Vyriausyb~s vardu Vyriausybes var
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA COOPERATION CULTURELLE, EDUCATIVE ET
SCIENTIFIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LITUANIE

Le Gouvemement de lEtat d'Isral et le Gouvernement de la R6publique de Lituanie
(ci-apr~s d6sign6s comme "les Parties contractantes"),

D6sireux de renforcer la coop6ration dans les domaines de la culture de l'ducation et
de la science, et

Convaincus qu'une telle coop6ration contribuera A 6tablir de meilleures relations entre
les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Conform6ment aux principes d'6galit6 et d'avantages mutuels et dans le respect de
leurs r~glements et 16gislations respectifs, les Parties contractantes sont d'accord pour en-
courager et faciliter la coop6ration entre les institutions gouvemementales et non gouver-
nementales des deux pays dans les domaines de la culture, de l'ducation et de la science.

Les Parties contractantes appuieront la culture juive en Lituanie et la culture lituanien-
ne en Israel.

Article 2

Les Parties contractantes encourageront les contacts directs entre leurs lyc6es et leurs
institutions techniques et scientifiques.

Les Parties contractantes accorderont suivant leurs possibilit6s des bourses pour des
6tudes sp6cialis6es et pour le doctorat dans des domaines identifi6s d'un commun accord.

La coop6ration dans les domaines de la recherche scientifique et technologique sera
ktablie, si c'est n6cessaire, par des accords s~par~s entre les institutions appropries des
deux Parties.

Article 3

Les Parties contractantes acceptent de coop6rer dans le domaine de l'ducation par la
promotion de visites, de programmes d'6tudes et de cycles de conf6rences par des ensei-
gnants, des conf6renciers, et d'universitaires. Elles encourageront la participation des cher-
cheurs et de sp6cialistes de l'une des Parties A des conf6rences intemationales organis6es
par lautre Partie.
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Article 4

Les Parties contractantes encourageront l'6change de manuels et d'autres livres d'ensei-
gnement ainsi que des mat6riaux concernant l'histoire, la g6ographie, la culture, la science,
le d6veloppement 6conomique et social ainsi que des mat6riaux appropri6s d'6change sur
des cours, curriculum et m6thodes d'enseignement publi6s par des institutions d'enseigne-
ment des deux pays.

Article 5

Les Parties contractantes encourageront l'enseignement et la pratique de leurs langues
respectives, de leur litt6rature et de leur histoire en organisant des cours de longue et de
courte dur6e ainsi que des conf6rences.

Article 6

Les Parties contractantes encourageront et faciliteront '6change de livres et de publi-
cations concernant la culture, rart, la science et la technologie.

Article 7

Les Parties contractantes encourageront le d6veloppement de la coop6ration dans le
domaine de la musique, du th65tre, de l'op6ra, de la danse par rMchange r6ciproque de so-
listes, de troupes, d'expositions, de productions th6dtrales et d'op6ras.

Article 8

Les Parties contractantes encourageront l'organisation de manifestations artistiques et
culturelles dans lun et l'autre des deux pays.

Article 9

Les Parties contractantes encourageront la cooperation dans les domaines de 'h6ritage
culturel, de la mus6ologie et de 'arch6ologie. Elles faciliteront l'acc~s aux ressortissants de
l'une des parties aux bibliothbques, archives et aux organisations culturelles et d'enseigne-
ment dans les memes conditions que leurs propres ressortissants, dans le respect des lois et
des rbglements des deux pays.

Article 10

Les Parties contractantes encourageront la coop6ration dans le domaine du cin6ma et
inviteront lune des parties A participer i des festivals intemationaux organis6s dans rautre
Partie.
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Article 11

Les Parties contractantes encourageront la coop6ration entre leur Radio et T616vision
et favoriseront l'Hchange de programmes.

Article 12

Les Parties contractantes encourageront et faciliteront la coop6ration et les 6changes
entre les organisations de jeunesse des deux pays.

Article 13

Les Parties contractantes encourageront la coop6ration entre leurs organisations spor-
tives et d'6ducation physique.

Article 14

Les Parties contractantes 6tudieront les probl~mes relatifs A l'quivalence des certifi-
cats, des dipl6mes universitaires et des titres acad6miques.

Article 15

Pour la mise en oeuvre du pr6sent Accord, une Commission mixte compos6e des re-
pr6sentants des deux Parties contractantes sera 6tablie. Cette commission se r6unira tous les
trois ans altemativement A Vilnus et i J6rusalem.

Cette Commission devra :
d6terminer les domaines prioritaires de cooperation;

6tudier les problmes qui peuvent surgir au cours ou i la suite de la mise en oeuvre du
pr6sent Accord ;

d6velopper des programmes sp6cifiques de coop6ration bilat6rale pour les trois pro-
chaines ann6es ;

d6terminer les aspects financiers des programmes de coop6ration.

Article 16

Le pr6sent Accord ne s'oppose en rien aux droits et aux obligations des deux Parties
contractantes concernant les accords bilat6raux et multilat6raux auxquels elles sont parties.

Les Parties appuieront les initiatives de l'une et de lautre dans les domaines culturels
dans des organisations internationales et dans des forums.
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Article 17

Le present Accord entrera en vigueur i la date de la demibre note diplomatique par la-
quelle les Parties contractantes se notifient que les demandes juridiques pour son entree en
vigueur ont 6t6 accomplies

L'Accord sera en vigueur pour une p~riode de cinq ans et sera automatique renouvel6
pour des p~riodes successives de cinq ans A moins que l'une des Parties contractantes notifie
par 6crit A l'autre partie six mois avant la date d'expiration de la p~riode considar~e de son
intention de le d6noncer. Tout amendement i l'Accord devra suivre une procedure analogue
A celle suivie lors de son entree en vigueur.

Fait A J6rusalem le 2 octobre 1994, qui correspond au 27e de Tishrei 5755 en deux ex-
emplaires originaux en h~breu, lituanien et anglais, les trois textes faisant foi. En cas de dif-
ference d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de I'ttat d'Isra~l

YITZHAK RABIN

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lituanie:

ADOLFAS SLEZEVICIUS
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE FEDERAL GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA ON COOPERATION IN THE FIELDS OF
HEALTH AND MEDICINE

The Government of the State of Israel and the Federal Government of the Federal Re-
public of Yugoslavia (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Bearing in mind the existing friendly relations and cooperation between their coun-
tries,

Desirous to develop cooperation between their respective countries in the fields of
health and medicine,

Have concluded the following Agreement:

Article I

The Contracting Parties shall encourage cooperation in the fields of health and medi-
cine, on the basis of equality, reciprocity and mutual benefit. The specific areas of cooper-
ation shall be determined taking into account the respective interests of the Contracting
Parties, according to the Plan of Cooperation referred to in Article 5 of this Agreement.

Article 2

Within the framework of cooperation under the provisions of this Agreement, the Con-
tracting Parties shall use their best endeavours to accomplish:

- -Exchanges of information in health fields of mutual interest;

- -Exchanges of specialists for the purpose of study and consultations as specified in
the Plan of Cooperation referred to in Article 5 of this Agreement;

-- Direct contacts between institutions and organizations in their respective countries;

-- Exchange of information on new equipment, pharmaceutical products and techno-
logical developments related to medicine and public health; and

-- Such other forms of cooperation in the fields of medicine and public health, as may
be mutually agreed.

Article 3

The Contracting Parties shall exchange information on congresses and symposia with
international participation dealing with problems of health and medicine which will take
place in their respective countries and, at the request of one Contracting Party, the other
Contracting Party shall send the respective materials issued on the occasion of such activ-
ities.
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Article 4

The respective bodies of the Contracting Parties shall exchange lists of medical liter-
ature and films on health care as well as any other written, visual or audio?visual informa-
tive materials in the field of health knowledge.

Article 5

The Contracting Parties entrust the Ministry of Health of the State of Israel and the
relevant Ministry of the Federal Republic of Yugoslavia with the implementation of this
Agreement.

To implement this Agreement the Ministries will sign a five?year Plan of Cooperation
in which, among other things, financial provisions shall be specified.

Article 6

This Agreement shall be ratified in accordance with the internal legal procedures of the
Contracting Parties. The Agreement will enter into force on the date of the latter of the dip-
lomatic Notes by which the Parties notify each other that their internal procedures for the
entering into force of the Agreement have been complied with, and shall remain in force
for an indefinite period of time. Either Contracting Party may terminate the Agreement by
giving notice in writing to the other Contracting Party of its intention to terminate the
Agreement, in which case the Agreement shall cease to be in force six (6) months from the
date of the notification of termination.

Done at Jerusalem this 15th day of October 1996, which corresponds to the 2nd day
of Heshvan 5757, in two original copies, in the Hebrew, Serbian and English languages,
each text being equally authentic . In case of divergence of interpretation, the English text
shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

DAVID LEVY

For the Federal Government of the Federal Republic of Yugoslavia:
MIROSLAV IVANISEVIC
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[SERBIAN TEXT - TEXTE SERBE ]

CI1OPA3YM

H3MEIY

B WE JPA KADE H3PAEJl

H

CAB.3HE BrMJ E CABE31E PE17YSAWKE JY'OCIIABHJE

o cAPAAim Y osJiAcTm 34PABCTBA H MEAHLPHE
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BmnAO 4pJaue ls Psn N CEeOn eneAa CeWesne PenfGM0re Jyr nOeu/ (f
pisnoU reory: oTpone yroEopm~fe),

NREN*X Y noy MT0e*0 n/ ]RetOAKe oAHOGS N GeOOlth, ninety AB 309d,

y Ne M t paRalJY GNpeIy nineljy CBoJl SOeMJ Y 06Bri JAPOJGY98 N

MO44flOnO O0 nAAGfloPS3J3 0y Ce o iiea"G

qlan 1.

CTpeu. yIrEOPRqe AS noGnqarN GSe /4IM y oe6oi s pJeeBOTe n u e Mne,
He 6au=i peIoOnpIaIgOomTM, pqnpolpmltri m ySSJMRi KOpooTM. KonIrKpTRe
o06iGrn GIapeIb YTBp/MAB GO, r GK A JP'8 NfiTOPeOG iM GT.OSIH yruuopMR4a,
MOON GePe/@bO fpeABfle qlne oIM S. oor GnopOS/Ma.

qnan 2.

Crpene rompahl e y wOmKp/ c At/lIb npepmInene omm GnoplO ymo
no,6Eo naOYar ,As OTOepO:

- penwaiy I IoplqInle y o6noome s/,eme4 oA solopemqR or noiwpoc;

- fBIS3Hy rGQTMP g peAN N/y4M IMb IN K0oRGyinTqele Imo Is np/4DNiJo
nii om oa1pe ns giwne 5. oaor Gnop03yme;

-/lNPOKYHO KOJITSKTO MlU.Iy unGoTNryqna OprHisiifn/a GBo6o0M seuNmau;

• PO3MIey HnH4opa4a 0 HOeO0 onMn, qbpMh4O6TGKe U npOfhEO/m N
Toexommax wK r4oG xmIJ Koe Go o ove me 10b/xqnny x 1AJeGToo, x

- /4P7I 0611KO GOPN/lMO Y 06IMOTH WW/N~II# Nf 5/4P*OFte 0 KoJimI AS GO
=U)6PNqxx .oroBopurM.

Ymmna 3.

CTpenO yMropFIR40 AS PS3MOMMbIT RIOPPO eIM 0 K0o1rJcfixM 8
mn0oSIMyUMm G 10 1yfmpoP,1M yeWmEAOM KoJM O A oM/1JE Y 060 asmmi, 8

Kojm 0y BoEnn = n*ome y sApaeITy N mep N ifle S axreo fJ/Ae 07/3
yoeomqo, .pyre oren yroBoP/MR4 he MTOBITRN oroiSPSrAe moerpnI)ne
KoI Jy y6 MKOBSFII noo 0ON O/4hIIIibl 01X KNBrHWOGTN.
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qnms 4.

Ojpuw"pefr* Ton Rp yrBOEOfMqI4 poMuotnbahs onniKOge mDUmsAPMfK
mnpTrps R ONIuoe. 0 ApNGT9OMRO SIITN7r, Ko n 6Mnn KO!. qpYR nfoane,
mnyqme snm oy/no.ensyone ximpopurnsne mrppene y o6mnorn
3APABOT3Imxx M3sMb.

qjan S.

3@ cipane yroop iqe o onpoootAiby ogor onopeyus7 crpsae Go MnnryapcTo
APRAB. 9i b OpSe Napeen a MSAI*JHO MRNGTB. pGo Cauesne Pony6 lMe.

Jyrwojm..

Y qnp x3s3 npBimbe owor onopeiyus EMNitcTapTirAe s aaxbyaNl neroroqafalb
nine c-peqe y ojew As, e yTopPAITN 4b*tienKn xl Iqpyrn yonoOon
O0Y3BIIKEIIb G8PAp.qie

'IJU 6.

08.1 COpI3yn Earn 6 pST 4TICOBIf7ga y cKJAy ca 8oKoRwU nponnme OaNe
OR aTpII yrosopffnia. C /ope Jy As rylnnrT no anry 4pMox npJOI noilems ne
AflnnMRUTaS HROTS XOOM Opefle OEW488r IOAfR 1,APiPY Aft Is acnyMeON
oqrcspobyia 3moncR npoqo/ype so ibomso owyneme na nary a n SlKRzJyio Ce
NO 09o /p 0HO wNPeu. CINSKf OA GTpana ymreoPHPqe HONG /l OTNN Cnopesyu
nuossmmn o6bbefmwom Apyrof orpena yrowopmwqn 0 6oo0 naR.oN Pe OTrxKI
CnopSI7m, 7 Kom cnyqaly *e Cnop*Sym npj0teTM As ai m waor (6) ae op opq
AIR. PnpJem NOTONMKOV4 Jo meYOVO OTKw=s*bY.

&ii.94m756, 7 Aes opNrriwiWems npn.pK& R .epe/oxom, CPOMKo, N enrmeJ oU
SMKY, OVEN rITO y CeN ThOKTOEf nPeRAjoK0 SyTOReRMN. Y CnyWfy PRSMKO Y
ymIoi'by mpoAnitan is roKT no rnrnOKou 0 iO sy.

3AB37 3A CABE3I Y J MORY
A4PXUIDE 131AEI CABE3HE PEJIY]5JIHKE JYrOCIABIJE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION DANS LES DOMAINES DE LA SANTE ET DE
LA MEDECINE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEtL ET
LE GOUVERNEMENT FEDERAL DE LA REPUBLIQUE FEDERALE DE
YOUGOSLAVIE

Le Gouvemement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement f~d~ral de la R~publique f~d6-
rale de Yougoslavie (ci-apr~s d~nomms "les Parties contractantes"),

Ayant i l'esprit les relations amicales existantes et de coop6ration entre leurs deux
pays,

D6sireux de d6velopper la coop6ration entre leurs pays respectifs dans les domaines de
la sant6 et de la m6decine,

Ont conclu l'Accord ci-apr~s

Article I

Les Parties contractantes favoriseront la coop6ration dans les domaines de la sant6 et
de la m6decine sur la base de l'galit6, de la r6ciprocit6 et des avantages mutuels. Les sec-
teurs sp6cifiques de coop6ration seront 6tablis d'un commun accord en tenant compte de
leurs int6rts respectifs, conform6ment au plan de coop6ration auquel se r6f~re l'Article 5
du pr6sent Accord.

Article 2

Dans le cadre de la coop6ration selon les dispositions de cet Accord, les Parties Con-
tractantes s'efforceront dans la mesure du possible de faciliter :

Les 6changes d'information dans les domaines de la sant6 qui sont d'un intret
commun;

Les 6changes de sp~cialistes A des fins d'6tudes et de consultations conform~ment aux
plans de cooperation vis~s i lArticle 5 du present Accord ;

Les rapports directs entre les institutions et les organisations dans leurs pays
respectifs ;

Les 6changes d'information concernant les nouveaux materiels, produits pharmaceuti-
ques et technologies relevant de ]a m~decine et de la sant6 publique ; et

D'autres formes de cooperation dans les domaines de la m~decine et de la sant6 publi-
que qui pourraient tre d~termin~es d'un commun accord.

Article 3

Les Partis contractantes 6changeront des informations concemant les congr~s et collo-
ques internationaux portant sur les probl~mes relatifs i la sant6 et A la m~decine qui se tien-
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nent dans leurs pays respectifs et, A la demande de r'une des parties contractantes, l'autre
partie contractante transmettra la documentation pertinente publi6e A ces occasions.

Article 4

Les organismes comptents des Parties contractantes proc~deront entre eux A des
6changes de bibliographies m6dicales et de films en matinre de soins de sant6 et de toute
information 6crite, visuelle ou audiovisuelle ayant trait aux connaissances en matinre de
sant6.

Article 5

Les Parties contractantes chargent le Minist&e de la sant6 de I'Etat d'Israel et le Minis-
tre comp6tent de la R~publique f6d6rale de Yougoslavie de rapplication du pr6sent Ac-
cord.

Aux fins d'application du pr6sent Accord, les Ministres signeront un Plan de coop&-
ration de cinq ans qui sp6cifieront, notamment les modalit6s fimanci&res.

Article 6

Le pr6sent Accord sera ratifi6 conform6ment aux proc6dures juridiques internes des
Parties contractantes. L'Accord entrera en vigueur A la date de la demi~re des notes diplo-
matiques par laquelle les Parties auront notifi6 l'une et rautre que les proc6dures internes
pour 'entr6e en vigueur de l'Accord ont 6t6 effectues et il le restera pour une p6riode de
temps ind6f'mie. L'une ou lautre Partie contractante peut mettre fin i l'Accord en adressant
une notification 6crite fi rautre Partie contractante pour lui faire part de son intention de d6-
noncer l'Accord, auquel cas rAccord cesse d'8tre en vigueur six (6) mois apr~s la date de ]a
notification d6nongant l'Accord.

Fait A J6rusalem le 15 octobre 1996, qui correspond au 2e Heshvan 5757, en deux
exemplaires originaux en h6breu, serbe et anglais, chacun des textes faisant 6galement foi.
En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de l'Etat d'Israel

DAVID LEVY

Pour le Gouvemement f6d6ral de la R6publique f6ddrale de Yougoslavie:

MIROSLAV IVANISEVIC
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
SLOVENIA

The Government of the State of Israel, and the Government of the Republic of Slove-
nia,

hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December, 1944; and

Acknowledging the importance of air transport as means of creating and preserving
friendship, understanding and cooperation between peoples of the two countries; and

Desiring to promote the development of air transport between Israel and Slovenia, to
continue to the fullest extent the international cooperation in this field; and

Desiring to conclude an Agreement, based on the principle of reciprocity, for the op-
eration of scheduled air services between their territories;

Have agreed as follows:

Article I. Definitions

For the purpose of the interpretation and application of the Agreement, except as oth-
erwise provided herein:

a) The term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention, any amendment of the Annexes or
Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amendments have
become effective for or have been ratified by both Contracting Parties;

b) The term "aeronautical authorities" means in the case of the State of Israel, the Min-
istry of Transport, Civil Aviation Administration, and in the case of the Republic of Slov-
enia, the Ministry of Transport and Communication, Civil Aviation Authority, or in both
cases any person or body duly authorised to perform any functions exercised by the said
authorities;

c) The term "designated airline" means the airline that each Contracting Party has des-
ignated to operate the agreed services as specified in the Annex of this Agreement and in
accordance with Article III of this Agreement;

d) The term "territory", "air services", "international air services", "airline" and "stop
for non-traffic purposes" have the meaning specified in Articles 2 and 96 of the Conven-
tion;

e) The term "Agreement" means this Agreement, its Annexes and any amendments
thereto;
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f) The term "specified routes" means the routes established or to be established in the
Annex to the Agreement;

g) The term "agreed services" means the international air services performed by air-
craft for public transport of passengers, cargo and mail which can be operated, according
to the provisions of the Agreement, on the specified routes;

h) The term "tariff' means the prices to be paid for the carriage of passengers, bag-
gage and cargo and the conditions under which those prices apply, including prices and
conditions for agency and other auxiliary services, but excluding remuneration or condi-
tions for the carriage of mail;

i) The term "capacity" in relation to "agreed services" means the capacity of the aircraft
used on such services, multiplied by the frequency operated by such aircraft over a given
period of time and route or section of a route.

Article II. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
the Agreement, for the purpose of establishing and operating scheduled international air
services on the routes; specified in the Annex hereto.

2. Unless otherwise specified in this Agreement or in its Annex, the airline designated
by each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a specified
route, the following rights:

a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes;

c) To embark and disembark in the other Contracting Party's territory, at the points
specified in the Annex of this Agreement, passengers, cargo and mail coming from or des-
tined to the territory of the Contracting Party designating the airline.

3. Nothing in this Agreement shall be deemed to confer on the designated airline of one
Contracting Party the privilege of taking on board in the territory of the other Contracting
Party passengers, cargo or mail, carried for hire or reward and destined for another point in
the territory of the other Contracting Party.

Article III. Designation ofAirlines and Operating Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one airline for the purpose of operating, between the territories of the two
countries, the agreed services on the specified routes.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall grant without delay,
subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, to the designated airline the
appropriate operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it fulfils the conditions prescribed
under the laws and regulations normally and reasonably applied to the operation of inter-
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national air services by such authorities in conformity with the provisions of the Conven-
tion.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zation referred to in paragraph 2 of this Article or to impose such conditions, as it may deem
necessary, on the exercise by the designated airline of the rights specified in Article II of
this Agreement in any case when the said Contracting Party is not satisfied that substantial
ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting Party designat-
ing the airline or in its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorised, it may begin at any time to
operate the agreed services, provided that tariffs established in accordance with the provi-
sions of Article VI of this Agreement are in force in respect of those services.

Article IV. Revocation or Suspension of Rights

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization or
to suspend the exercise of the rights specified in Article II of this Agreement given to the
airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may
deem necessary for the exercise of these rights:

a) In case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of
the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of such
Contracting Party; or

b) In case of failure by that airline to comply with the laws and regulations of the Con-
tracting Party granting these rights; or

c) In any case in which the airline otherwise fails to operate the agreed services in ac-
cordance with the conditions prescribed under the Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions men-
tioned in paragraph 1 of this Article are essential to prevent further infringement of laws or
regulations, such right shall be exercised only after consultation with the other Contracting
Party.

Article V. Exemptions from Duties and Taxes

1. Each Contracting Party shall on a basis of reciprocity exempt the designated airline
of the other Contracting Party to the fullest possible extent under its national law from im-
port restrictions, customs duties, excise taxes, inspection fees and other national duties, and
charges on supplies, spare parts including engines, regular aircraft equipment, aircraft
stores and food (including tobacco, liquor, beverages and other products destined for sale
to passengers in limited quantities during the flight) and other items intended for use solely
in connection with the operation or servicing of aircraft of the designated airline of such
Contracting Party operating the agreed services, as well as printed tickets stock, airway
bills, any printed material which bears the insignia of the company printed thereon and usu-
al publicity material distributed without charge by that designated airline.

2. The exemption granted by this Article shall apply to the items referred to paragraph
1 of this Article:
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a) Introduced in the territory of one Contracting Party by or on behalf of the designated
airline of the other Contracting Party;

b) Retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party upon
arriving to or departing from the territory of the other Contracting Party;

c) Taken on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party in the ter-
ritory of the other Contracting Party and intended for use in operating the agreed services;

whether or not such items are used or consumed wholly or partly within the territory
of the Contracting Party granting the exemption, provided such items are not alienated in
the territory of the said Contracting Party.

The material referred to in a), b) and c) above shall be kept under customs supervision
or control.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies normally re-
tained on board the aircraft of the designated airline of either Contracting Party may be un-
loaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs
authorities of that territory. In such case, they may be placed under the supervision of the
said authorities up to such time as they are taken out or otherwise disposed of in accor-
dance with Customs regulations.

4. The exemptions provided by paragraph 1 of this Article shall also be available where
the airline of one Contracting Party have contracted with another airline, which similarly
enjoys such exemptions from the other Contracting Party, for loan or transfer in the terri-
tory of the other Contracting Party of the items specified in paragraph I of this Article.

Article VI. Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airline of one Contracting Party for car-
riage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at reason-
able levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation,
reasonable profit and tariffs of other airlines. The Contracting Parties shall consider unac-
ceptable tariffs that are predatory or discriminatory, unduly high or restrictive because of
the abuse of a dominant position, or artificially low because of direct or indirect govern-
ment subsidy or support.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article, shall be agreed between the des-
ignated airlines of both Contracting Parties, after consultation with other airlines operating
over the whole or part of the route, and such agreement shall, whenever possible, be
reached by the use of the procedures of the International Air Transport Association or any
other appropriate international rate fixing mechanism for the working out of tariffs.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical author-
ities of both Contracting Parties at least (60) days before the proposed date of their intro-
duction. In special cases, this period may be reduced, subject to the agreement of the said
authorities.

4. This approval may be given expressly. If neither of the aeronautical authorities
hasexpressed disapproval within (30) days from the date of submission, in accordance with
paragraph 3 of this Article, these tariffs shall be considered approved. In the event of the
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periodfor submission being reduced, as provided for in paragraph 3, the aeronautical au-
thorities may agree that the period within which any disapproval must be notified shall be
less than (30) days.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with the provisions of paragraph 2 of this
Article, or if during the period applicable in accordance with paragraph 4 of this Article,
one aeronautical authority gives the other aeronautical authority notice of its disapproval of
any tariff agreed upon in accordance with the provisions of paragraph 2, the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties shall, after consultation with the aeronautical au-
thorities of any state whose advice they may consider useful, endeavor to determine the tar-
iff by mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them in accor-
dance with paragraph 3 of this Article, or on the determination of any tariff as specified in
paragraph 5 of this Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of
Article XVIII of this Agreement.

7. A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain in
force until a new tariff has been established. Nevertheless, a tariff shall not be prolonged
by virtue of this paragraph for more than (12) months after the date on which it otherwise
would have expired.

8. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall exercise their best ef-
forts to ensure that the designated airlines conform to the agreed tariffs filed with the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties and that no airline rebates any portion of such
tariffs by any means, directly or indirectly.

Article VII. Representation and Commercial Activities

1. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed, on the basis of
reciprocity, to maintain in the territory of the other Contracting Party their representatives
and commercial, operational and technical staff as required in connection with the opera-
tion of the agreed services. These staff may be chosen among nationals of either or both
Parties.

2. These staff requirements may, at the opinion of the designated airline, be satisfied
by its own personnel or by using the services of other organisation, company or airline
operating in the territory of the other Contracting Party and authorized to perform such ser-
vices in the territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force of
the other Contracting Party, and, consistent with such laws and regulations, each Contract-
ing Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum of delay, grant the neces-
sary work permits, employment visas or other similar documents to the representatives and
staff referred to in paragraph I of this Article.

Article VIII. Application of Laws and Regulations

1. The laws and regulations of each Contracting Party governing the admission to or
departure from its own territory of aircraft engaged in international navigation, or related
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to the operation of such aircraft while within its territory, will be applied to the aircraft of
the designated airline of the other Contracting Party upon entrance into, departure from and
while within the said territory.

2. The laws and regulations of each Contracting Party related to the admission to, stay
in, transit through and departure from its territory of passengers, crew, baggage, cargo and
mail on aircraft, including regulations relating to entry and departure, inunigration, and em-
igration, passports, customs, currency and sanitary measures, shall be complied with by the
airline of each Contracting Party upon entrance into or departure from and while within the
territory of the other Contracting Party.

Article IX. Recognition of Certificates and Licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or ren-
deredvalid by one Contracting Party and still in force shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services provided that
therequirements under which such certificates and licences were issued or rendered valid
are equal to or above the minimum standards which may be established pursuant to the
Convention.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, of refusing to recognize the va-
lidity of the certificates of competency and the licences granted to its own nationals by the
other Contracting Party for the purpose of overflying its own territory.

Article X. Security

1. The Contracting Parties reaffirm their obligation to each other to protect the secu-
rity of civil aviation against acts of unlawful interference. The Contracting Parties shall in
particular act in conformity with the provisions of the Convention of Offences and Certain
Other Acts committed on Board Aircraft, signed in Tokyo on 14 September 1963, the Con-
vention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 De-
cember 1970, the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of
Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971 and the Protocol for the Suppres-
sion of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving International Civil Aviation, signed
at Montreal on 24 February 1988, when the latter Protocol enters in force for the two Con-
tracting Parties.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention to the extent that such security provisions are
applicable to the Parties; they shall require that operators of aircraft of their registry or op-
erators of aircraft who have their principal place of business or permanent residence in their
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territory and the operators of airports in their territory act in conformity with such aviation
security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 3 above required by the other
Contracting Party for entry into, departure from, or while within, the territory of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effec-
tively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

6. When a Contracting Party has reasonable ground to believe that the other Contract-
ing Party has departed from the aviation security provisions of this Article, the aeronautical
authorities of that Contracting Party may request immediate consultations with the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party.

Article XI. Transfer of Excess Receipts

1. Based on the principle of reciprocity, the designated airline of one Contracting Party
shall be free to sell air transport services in the territory of the other Contracting Party, in
local currency or in any freely convertible currency, either directly or through agents, in ac-
cordance with the respective applicable national laws and regulations.

2. Based on the principle of reciprocity, the designated airlines of the Contracting Par-
ties shall be free to convert to freely convertible currency the excess of receipts over expen-
diture and shall be free to transfer from the territory of sale to their home territory this
excess of receipts. Included in such net transfers shall be revenues from sales made directly
or through an agent of air transport services, and ancillary supplementary services, and the
payments shall be settled in conformity with the provisions of the payment agreement in
force between the two countries, if such an agreement has been reached, and with the ap-
plicable currency regulations.

3. The designated airlines of the Contracting Parties shall receive approval for such
transfers within at most (30) days of application. The procedure for such transfers shall be
in accordance with the foreign exchange regulation of the country in which the revenue ac-
crues.

4. Each Contracting Party shall grant to the designated airline of the other Contracting
Party, on a reciprocal basis, the exemption of all taxes and duties on the profit or incomes
derived from the operation of the air services.
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Article XII. Exercise of Rights and Capacity

1. There shall be fair and equal opportunity for both designated airlines to operate the
agreed services as specified in the Annex to this Agreement.

2. The designated airlines of both Contracting Parties shall operate the agreed air ser-
vices in accordance with a valid Commercial Agreement between them. In case such an
agreement cannot be reached between them, the issues in dispute shall be referred to the
aeronautical authorities of the Contracting Parties.

3. While operating these air services, each designated airline shall take into account the
interest of the other designated airline so as not affect unduly the services which the latter
provides on the whole or part of the same route, or on other routes of its network.

4. The capacity to be provided on the agreed services by the designated airlines shall
bear a close relationship to the estimated air transport requirements of the travelling public
of the territories of the Contracting Parties.

5. The frequencies and the schedules for the operation of the agreed services shall be
established by mutual agreement between the two designated airlines and submitted to the
aeronautical authorities for approval prior to the operation of the said agreed services and
at least (30) days prior to their entry into force.

6. For supplementary flights which the designated airlines of one Contracting Party
wishes to operate on the agreed services, outside the approved time-table, it has to request
prior permission from the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Such re-
quest shall usually be submitted at least (3) working-days before operating such flights.

Article XIII. Users Charges and Facilitation

1. Each Contracting Party may impose or permit to be imposed just and reasonable
charges on the designated airline of the other Contracting Party. These charges shall be
based on sound economic principles.

2. Charges for the use of airport and air navigation facilities and services offered by
one Contracting Party to the designated airline of the other Contracting Party shall not be
higher than those which have to be paid by national aircraft operating on scheduled inter-
national services.

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to its own or any other air-
line over an airline engaged in similar international air services of the other Contracting
Party in the application of its customs, immigration, quarantine and similar regulations or
in the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its control.

Article XIV. Exchange of Information and Statistics

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party, at their request, such statistical information as
may be reasonably required for the purpose of determining the capacity to be provided by
the designated airline, the amount of traffic carried on the agreed services as well as the or-
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igin and destination of-lo-stopover traffic, when exceptionally carried to/from third coun-
tries.

Article XV Direct Transit

Passengers in direct transit across the territory of a Contracting Party, not leaving the
area of the airport reserved for such purposes shall be subject to a simplified control. Bag-
gage and freight in direct transit shall be exempt from customs duties and other charges.

Article XVI. Consultations

1. In the spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Contracting Par-
ties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation
of, andsatisfactory compliance with, the provisions of this Agreement and of its Annex.

2. Such consultations shall begin within a period of (60) days of the date of receipt of
such a request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article XVII. Modifications

1. If either Contracting Party considers it desirable to modify any provisions of the
Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such consulta-
tions between aeronau-tical authorities may be through discussions or by correspondence
and shall begin within a period of (60) days from the date of request. Any modifications so
agreed shall come into force in accordance with the procedure outlined in Article XXI.

2. Modifications of the Annex to this Agreement may be made by direct agreement be-
tween the competent aeronautical authorities of the Contracting Parties.

3. The Agreement will be amended so as to conform with any multilateral convention
which may become binding on both Contracting Parties.

Article XVIII. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to' the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavor to
settle it by negotiations.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiations, they may agree
to refer the dispute to a Tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contract-
ing Party and the third to be appointed by the two arbitrators. Each of the Contracting Par-
ties shall nominate an arbitrator within a period of (60) days from the date of receipt by
either Contracting Party of a notice through diplomatic channels requesting arbitration of
the dispute and the third arbitrator shall be appointed within a further period of (60) days.
If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period speci-
fied, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the President of
the Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by either
Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In all cases the



Volume 2058, 1-35627

third arbitrator shall be a national of a third State, shall act as Chairman of the Tribunal and
shall determine the place where arbitration will be held. The arbitral Tribunal shall settle
its own procedure and if necessary shall decide the law to be applicable.

3. Any decision given by the arbitral Tribunal shall be binding on both Contracting
Parties, unless they decide otherwise at the time of referring the dispute to an arbitral Tri-
bunal.

4. Each Contracting Party shall bear the expenses of its arbitrator. The remaining ex-
penses of the arbitral Tribunal shall be shared equally between the Contracting Parties.

5. If and so long as either Contracting Party fails to comply with any decision given
under paragraph 3 of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke
any rights or privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting
Party in default or to the designated airline in default.

Article XIX Registration

This Agreement and all modifications thereto shall be registered with the Internation-
al Civil Aviation Organization.

Article XX Termination

1. This Agreement shall be valid for indefinite period of time.

2. Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Con-
tracting Party of its decision to terminate the Agreement. Such notice shall be simulta-
neously communicated to the International Civil Aviation Organization. In such case the
Agreement shall terminate at the end of an IATA seasonal period but not less than (12)
months after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the no-
tice of termination is withdrawn by mutual agreement before the expiry of this period. In
the absence of acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, the notice shall
be deemed to have been received (14) days after the receipt of the notice by the Intemation-
al Civil Aviation Organization.

Article XXI. Entry into Force

This Agreement shall enter into force at the date on which both Contracting Parties
give written notifications to each other by exchange of Diplomatic Notes that their respec-
tive internal requirements for entry into force have been fulfilled.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments have signed the present Agreement.
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Done in Ljubljana this 16th day of June 1993 which corresponds to the ................. in
two original copies in the English, Slovene and Hebrew languages, all the texts being

equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

SHIMON PERES

Minister of Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Slovenia:

LOJZE PETERLE

Minister of Foreign Affairs
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ANNEX TO THE AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA ON
SCHEDULED AIR TRANSPORT BETWEEN THEIR TERRITORIES

1. Routes on which air services may be operated by the designated airline of the State
of Israel:

Point of origin: Tel-Aviv

Intermediate Points: Any point

Point of destination: Ljubljana

Points Beyond: Any point

2. Routes on which air services may be operated by the designated airline of the Re-
public of Slovenia:

Point of origin: Ljubljana

Intermediate Points: Any point

Point of destination: Tel-Aviv

Points Beyond: Any point
3. The designated airlines of the Contracting Parties shall not exercise 5th freedom

traffic rights to/from third countries unless they mutually agree otherwise. Such agreements
have to be approved by both aeronautical authorities before their implementation.

4. Any or all of the intermediate or beyond points may, at the opinion of the designated
airline, be omitted on any or all flights provided that the services begin or terminate in the
territory of the party designating the airline.
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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[SLOVENE TEXT - TEXTE SLOVENE]

SPORAZUIM

0 ZRAC I V 0 RO ETU

IHED

DRZAVO IZRAEL

IN

REPUBLIKO SLOYRNIJO

Viada Ortave Izrael in

Viada Republike Slovenijo,

v nadalinjen besedjil "pogodbeuici",

kot pogodbenici Konvencije a meduarodnem civilnen letalstvu, ki.
je bile odprta za podpis v Chiicagu 7. decembra 1944 in,

ker priznavata pomembnost zra~nesa prometa kot aredstvn za ueL-
varianje in ohranjanje prijateijstva, razumevanja in sodetovanja
med riarodi ohah drear,

v leiji, da pospe~itu razvoj zroainega proee med [zraelom in
Siovenijo, da bi v najve~ji mno~ni meri nadaljevali medajarodno
sodelovanje na tern podro~ju, in

v leiji, da skieneta sporazum o opravljaanju rednesa zra~nega
prorneta med svojima ozernljema, temelje na na~elu recipro~nosti,

ste se dogovorili o nasledojem:
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1. flen

DHFINICIJE

Posameznt izrazi imajo za raziago in uporabo Leg& Sporazuma,
razen de ni v nadaljevanju drugade dolodeno, naslednji pomen:

a) "konvencija" pomeni Konvencijo o mednarodnem civilnem
letalstvu, ki je bila odprta za podpis v Chicagu 7. decem-
bra 1944 ter vkljuduje vsako prilogo, sprejeto na podlagi
90. dlena omenjene konvencije, in vsako spremembo prilog
alt konvencije v skladu z njenim 9o. in 94. Elenom, 4e te
priloge in spremembe veljajo za obe pogodbenici all sta
jili ratificirali;

b) "pristojni organi" pomeni za DrIevo Izrael Hinistrstvo za
promet in zveze, Upravo za civilno letalstvo in za Republi-
ko Slovenijo Hinistrstvo za promet in zveze, Republigko
upravo za zrano plovbo all v obeh primerih katerokoli
drugo osebo all telo, pooblaldeno za opravijanje nalog, ki
jib opravljata omenjena organa;

c) "dolodeni prevoznik" pomeni prevoznika v zrafnem prometu,
ki ga je v skladu s 3. Elenom Lega sporazuma dolodila
posamezna pogodbenica za opravijanje dogovorjenega prometa
dolodenega v prilogi Lega sporazumn;

d) "ozemlje", "zradni promeL", "mednarodni zradni prometL,
"prevoznik', "pristanek v nekomerciaine narene", imajo
pomen doloden v 2. in 96. dienu konvencije;

e) *sporazum" pomeni La sporazum, niegove priloge in vse
spremembe;

f) "dolodene proge" pomeni proge, ki so ali bodo dogovarjene v
prilogi toga sporazuma;

g) "dogovorjeni promet" pomeni mednarodni zradni promet, ki ga
opravljajo zrakoplovi za javni prevoz potnikov, prLljage in
pofte, ki se lahko v skladu z dolotili Lega sporazuma
opravlja na dolodenih progah;

h) "tarifa" poseni celia za prevoz potnikov, prtljage in tovora
ter pogoje, na podlagi katerih se te cene uporabljajo,
vkljudno a provizijo in drugimi dodatnimi platili za agen-
cijo ali za pomolne storitve, izvzeta pa so nadomestila in
pogoji za prevoz potte:

i) "kapaciteta" v zvezi z "dogovorjenim prometom" pomeni
kapaciteto zrakoplova, ki se uporabija v te prometu.
pomnoteno s frekvenco operacij takega zrakoplova v
dolodenaem asovnem obdobju na progi eli delu proge.
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2. Clen

PROMETWE PRAVICE

1. Vsaka pogodbentca daje drugi pogodbenici v tem sporazueu
dolodene pravice, da vzpostavi in opravija dogovorjeni medna-
rodni zradni promet na progah, ki so dolodene v prilogi.

2. Ce ni drugade dolodeno v te sporazumu ali njegovi prilogi,
imata dolodena prevoznika obeh pogodbenic pri opravljanju
dogovorjenega prometa na dolodenih progah naslednje pravice:

a) pravico do preleta ozemlja druge pogodhenice brez pri-
stanka;

b) pravico do pristanka na ozemlju druge pogodbenice v neko-
mercialne namene;

c) pravico na ozemiju druge pogodbenlce v krajih, dolodenih v
prilogi tega sporazuma, vkrcati in izkrcati potnike,
prtljago, blago in poto, ki so namenjeui v all prihajajo
iz ozemija pogodbenice, ki je prevoznika dolodila,

3. Nobeno dolotilo tega sporazuma ne daje doloienemu prevoznlku
ene pogodbenice pravice. da na ozemlju druge pogodbenice za
najem ali nagrado vkeca potnike, prtljago, Lovor ali po~to,
namenjeno v kak~en drug kraj na njenem ozemlju.

3. tlen

DOLOCITEV PREVOZNIKOV IN DOVOLJENJE
ZA OPRAVLJANJE PROMETA

1. Vsaka pogodbenica ima pravico doloditi enega prevoznika za
opravljanje dogovorjengea prometa na dolodcnih progah maed
ozemijema obeh driav in to pisno sporoditl drugi pogodbenici.

2. Po prejemu take doloditve bo druga pogodbenica brez odlaeanja,
v skladu z dolodili 3. in 4. odstavka -tega dlena, izdala
ustrezno operativno dovoljenje.

3. Pristojni organ ene pogodbenice lahko od dolodenega prevozni-
ka, ki ga je dolotila drugs pogodbenica, zahteva.naj dokale,
da izpolnjuje pogoje dolodene v zakonih in predpi.sih, ki jih
obidajno in razumno uporabijajo omenjoni organi glede oprav-
Ijanja mednarodnega zradnega prometa v skladu s keuvencijo.
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4. Vsaka pogodbenica ina pravico odkloniti lzdajo dovoIjenja za
opravljanje prometa Iz drugega odstavka tesa dlena ali
naloliti pogoje, ki so po njenem wiaenju potrebini za to, da
doloteni prevoznik izvr~uje pravice dolodene v 2. Hlenu Lega
sporazuma, v vseh primerib, ko ni prejela zadovoljivih doka-
zov, da so druga pogodbenica ali njeni drfavIjani lastniki
bistvenega delela in imajo dejanski nadzor nad dolodenim
prevoznikom, ki ga je druga pogodbenica dolodila za oprav-
Ijanje dogovorienega prometa.

5. Ko je prevoznik tako doloden in dobi dovoljenje za opravljanje
prometa sme kadarkoli zadeti opravljati dogovorieni promet pod
pogojem, da so tarife, dolodene v skladu s 6. tlenom tega
sporazuma, veljavne za ta promet.

4. MIen

PREKLIC ALI ZACASNA USTAVITEV PRAVIC

1. Vsaka pogodbenica ima ,pravico preklicati dovoijenje za oprav-
ljanje prometa ali ustaviti uresnitevanje v drugem d1enu tega
sporazuma dolodenih pravic doloenemu prevozniku druge po-
godbenice ali dolotiti take pogoje, ki so ji zdijo potrebni
za izvr~evanje teh pravic, e:,

a) ni zadostnih dokazov, da so druga pogodbenica ali njent
drtavljani lastniki bistvenega delela in imajo dejanski
nadzor nad dolodenim prevoznikom;

b) zadevni prevoznik ne spottuje zakonov in predpisov pogod-
benice, ki daje te pravice; ali

c) zadevni prevoznik ne opravlja dogovorjenega prometa pod
pogoji, ki so doloteni v Lem sporazumu.

2. Ta pravica bo uporabljena le po posvetovanju z drugo pogodbe-
nico, razen de je takoj~en preklic ali ustavitev izvrdevanja,
ali uveljavitev pogojev po prvem odstavku tega flena nujna za
prepretitev nadaljnjega krgenja zakonov in predpisov.
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5. tlen

OPROSTITEV CARIN, DAVSCIN IN TAKS

1. Na podlagi reciprodnosti bo vsaka pogodbenice, v najvedJem
molnem obsegu. ki g8 dovoljujejo njeni zakoni, oprostila
dolodenega prevoznike druge pogodbentce uvoznih omejitev,
carin, davkov, in~pekcijskih taks in drugih domadih davflin in
taks na dobavo rezervnih delov vkljudno z motorji, redno
opremo letal, zalog in hrane (vkljuno s tobakom, alkoholnimi
in drugimi pijatami in drugimi proizvodl, ki so med poletom v
omejenih kolidinah namenjeneni prodaji potnikom). Isto velja
za druge predmete, ki se uporabijajo zgolj v zvezi z ieLenjem
ali servisiranjem letal dotodenega prevoznika druge pogodbe-
nice, ki, opravlja dogovorjeni promet, kot tudi za tiskano
zalogo vozovnic, letalskit tovornih listo, katerokoli ti.skano
gradivo z oznako prevoznika in vse reklamno gradivo, ki ga
dolodeni prevoznik brezpladno distribuira.

2. Oprostitve za predmete iz 1. odstavka tege tlena se bodo
uporabljale za vse predmete:

a) ki jih na ozemlje ene pogodbenice prinese ali so bili
prineteni za raun doloenega prevoznika druge pogodbenice;

b) ki so ostali na letalu dolodenega prevoznika ene pogodbeni-
ce ob prihodu in odhodu iz ozemlja druge pogodbenice;

c) ki so vkrcani no le-talo dolotenega prevoznika ene pogodbe-
nice na ozemlju druge pogodbnicc in so nameiijenl uporabi
med opravljanjem dogovorjeriega prometa.

Oprostitve veljajo ne glede na to, ali se ti predoeti v celoti
ali delno porabijo na ozemlju pogodbenice, ki daje oprosti-
tev, pod pogojem, da ti predmeti niso odtujoni na ozemlju te
pogodbenice.

Predmeti o katerih govore LoCke a), b), in c), bodo pod
carlnskim varstvom all nadzorom.

3. Redna oprema letala, kakor tudi ves material in zaloge, ki so
obidejno na letalu dolodenega prevoznika erie all druge pogod-
benice, se lahko raztovarja na ozemlju druge pogodbenice samo
s soglasjem cerinskih oblasti tega ozeilja. Y Lakem primeru so
lahko pod carinskim nadzorom omenjenih oblasti dokler niso
odpeljani ali drugade porabljeni v skladu s carinskimi predpi-
si.

4. Oprostitve predvidene v 1. odstavku Legs dlena bodo veljale
tudi, kadar prevoznik ene pogodbenice sklene pogodbo z drugim
letalekim prevoziikom, ki tudi ulfva podobne oprosLitve s
strani druge pogodbenice, da mu da na posodo ali pripelje na
ozemlje druge pogodbenice predmete specificirane v 1. odstavku
Legs dlena.
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6. dlen

TARIFE

1. Tarife, ki jilt bo dolodeni prevoznik one pogodbenice
zaradunaval za prevoz na ozemije ali z ozemija druge pogodbe-
nice, morajo biLi dolodene v primernih zneskih; pri tem naj se
upo~tevajo vsi ustrezni dejavniki, kot so poslovnj strogki,
primeren dobitek, kot tudi tarife. ki jih zaradunavajo drugi
prevozniki v zradnem prometu. Pogodbenici bosa meli za
nesprejemljive Larife, ki so izkoridevalske all diskrimina-
cijske, neupravideno visoke all restriktivne zaradi zlorabe
dominantnega polofaja eli umetno nizke zaradi direktne oli
indirektne drfavne subvencijo ali podpore.

2. 0 tarifah iz 1. to~ke tega 8Iena se, de je mogode, dogovorita
dolodena prevoztiko obeh pogodbenic po posvetovanju z drugimi
prevozniki, ki'opravljajo zra ni promet na isti progi Oit na
delu to prose. Dolodena prevoznika bosts, kadarkoli bo to
mogode, skienila tak dogovor po postopkih, ki jib doloda
Nednarodno zdrulenje zradnih prevoznikov (IATA) ali kaken
drug ustrezen mednarodni mehanizem za dolodanje tarif.

3. Tako dolodene tarife je trebo predlotiti v odobritev pristoj-
nim organom obeh pogodbenic najmanj gestdeset (60) dni pred
dnem, ki je predlagan za njihovo uveljavitev. V posebnih
primerih se lahko omenjeni orgeni dogovorijo za kraj~i rok.

4. Odobritev je lahko dana izrecno. Ce pristojni organi nobene od
pogodbenic niso izrazili svojega nestrinjanja v tridesetih
(30) dneh od prediolitve zahtevka po 3. odstavku Legs Clena,
se te tarife 9tejejo za potriene. V primerih, ko se pristojni
organi v skledu s 3. odstavkom tega dlena dogovorijo za krajgi
rok, se lahko dogovorijo tudi, do je rok, v katerem morajo
izraziti svoje nestrinjanje, kraj~i kot trideset (30) dni.

5. Ce tarifa ne more biti dogovoijena v skladu z dolodili 2. od-
stavka Lego lena eli de je v roku, predvidenem v 4. odsLavku
tega dlena, en pristojni organ sporodil drugemu pristojnemu
organu svoje nestrinjanje s katerokoli tarifo dogovorieno v
skladu z dolodiii 2. odstavka, si bosta pristoina organs obeh
pogodbenic, po posvetovanju z organi pristojnimi za zradno
plovbo katerekoli drIave katere nasvet ocenita koL koristen,
prizadevala sporazumno doloditi tarifo.

6. Ce se pristojna organa ne morels dogovoritl o katerikoli
tarifi, ki jima je bila predloena v skladu z dolodili 3.
odstavka toga diena, all doloditi Larife v skladu z dolodili
5. odstsvka tega dlena, se bo spar re~eval v skl.adu z dolodili
18. iena tega sporazuma.
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7. Tarifa, uveljavljena v skladu z dlolli tega dletia, osLane
veljavna, dokler se ne uveljavi nova tarifa, vendar se tarifa
ne bo podaljdevala s pomodjo toga odstavka ved kot dvanajst
(12) mesecev po datumu ko bi drugade prenehala veljati.

8. Pristojni organi obeh pogodbenic si bodo prizadevali, da bi
zagotovili, da bodo dolodeni prevozniki spottovali dogovorjene
tarife, ki bodo deponirane pri njih in da noben letalski
prevoznik ne bo na noben nadin neposredno ali posredno
zmanjgeval nobenega delela teh tarif.

7. dlen

PREDSTAVNISTVO IN KOMERCIALRE DEJAYNOSTI

1. Dolodeni prevoznik one pogodhenice ima iahko, na podlagi reci-
prodnosti, ustrezna predstavniltva na ozemIju druge pogodbe-
nice. Ta predstavni~tva lahko imajo kamercialno, operativno in
tehPidno osebje, k! je primerno za opravijanje dogovorjenega
prometa. To osebje se lahko izbere med driavljani vsake ali
obeh pogodbenic.

2. Potrebno osebje lahko dolodeni prevoznik po lastni presoji za-
gotovi izmed svojih uslulbencev ali uporabi storitve druge
organizacije, podjetja ali letalske drulbe, ki deluje na
ozemlju druge pogodbenice in je poobla ena za opravljanje
takih storitev na ozemlju te pogodbenice.

3. Predstavniki in osebje morajo ravnati v skladu z veljavnlmi
zakoni in predpisi druge pogodbenice. Obe pogodbenici bosta v
skladu s svojimi zakoni in predpisi in na " podlagi
reclprodnosti, v najkraj~em molnein dasu izdali potrebna dovo-
Ijenja za delo, detovne vize ali druge podobne dokumente
predstavnikom in osebju iz prvega odstavka toga dlena.

8. lien

UPORABA ZAKONOV IN PREDPISOV

1. Zakoni in predpisi vsake od po8odbenic, s kateriml so urejeni
prihod in odhod z njenega ozemija letal, ki opravljajo medna-
rodni promet all se nanadajo na operacije takih Iotal medtem,
ko so na njenem ozemlju, se bodo uporablijali za letala
dolodenega prevoznika druge pogodbenice pri vstopu v, odhodu
iz in medtem, ko so na njenem ozemlju.
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2. Zakoni in predpisi vsake od pogodbenic, ki urejajo prihod,
zadrievanje, tranzit in odhod z njenega ozemija pottnlkov,
posadke, prtijsge, tovors in po~te no letalih, vkljunno s
predpisi, ki se natcogajo na vstop in odhod, lzseljevanje In
priseljevsnje, poLne lisLe, carinske, valutne In sanitorne
ukrepe, bodo spogtovani s strsni dolotenih prevozicikov vsske
pogodbenice pri vstopu na, odhodu iz in medtem ko bodo no
ozemlju druge pogodbenice.

9. dlen

PRIZNAVANJE POTRDIL IN DOVOLJHNJ

1. Spridevala a plovnosti, spridevala o sposobnosti in dovoije-
nja, ki jih izdas eli potrdi ens pogodbenica, bo, dokler so
veljavno, priznavalo tudi drugs pogodbenice za opravljanje
dogovorjenegs promote. Pogoj za to je, do so pogoji pod kate-
rimi so bila take spridevsla oli dovoljenjo izdans all
podaljsno enaki all stroiji od minimalnih stondardov, ki bi
bill dolodeni v skladu s konvencijo.

2. Vsaks pogodbenica pa si pridrgcuje provico, da za preletonje
nad svojim ozemijem ne prizno veljavnosLi tistm spridevalom o
sposobnosti in dovoijenjem, ki jih je njenim drlavljonom
izdala all potrdila drugs pogodbenica.

10. dlen

VARNOST

1. Pogodbenici ponovno potrjujeta medsebojio obveziiost varovanjo
civilnega zrsanegs promets pred dejanji nezakonitega
vme§ovanjo. Pogodbenici bosts §e posebej revnoli v skladu z
dolo~ili Konvencije o kaznivih dejsnjih in nekih drugih aktih
storjenih no letalih, podpisane v Tokyu 14. septembra 1963,
Konvencije o zatiranju nezakonite ugrabite zrskoplovov,
podpisene v Haagu 16. decembra 1970, Konvencije o zatlranju
nezakonitlh aktov zoper varnost civilnega letslstva, podpisane
v Hontrealu 23. septembrs 1971 in Protokols o zatironju neza-
konitth nasilnih dejanj na 1eLsli~ih za mednarodno civilno
zrskoplovstvo, podpissnega v Hontrealu 24. februarja 1988, ko
bo ta protokol stoptl v veljavo za obe pogodbenici.
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2. Pogodbenici si bosta na zahtevo medsebojno pomagli, da bi
prepre~ili nezakonite ugrabitve civilnih letal in drugs neza-
konita dejanja proti varnosti takib letal, njihovih potnikov
in posadk, letalid In navigacijukili naprav ter vsako drugo
ogrolanje varnosti civilne zradne plovbe.

3. Pogodbenici bosta v medsebojnih odnosih ravnali v skladu z
dolodili Hednarodne organizacije civilnega letalstva o varno-
sti civilne zradne plovbe, 3i so opredeijena v aneksih konven-
cije, v taki meri, kot ta dolodila veljajo za obe pogodbenici.
Pogodbenici bosts zaltevali od letolskih drulb, ki so vpisane
v njunih registrih ali ki opravljajo pretetni del svojih
dejavnosti ali imajo sedef na njunem ozemlju, ter od
letaligkih podjetij na njunem ozemlju, da delujejo v skladu a
takimi varnostnimi predpisi.

4. Pogodbenici se strinjata, da od navedenih drulb lahko zahteva-
ta, da spo~tujeta letalske varnostne predpise. navedene v 3.
odstavku Legs diena, ki jih zahteva drugs pogodbenica za
vstop, odhod, oziroma dokler so letala na ozemlju te druge
pogodbenice. Vsaka pogodbenica zagotavlja, da se bodo na
nienem ozemlju udinkovito izvajali primerni ukrepi za zavaro-
vanje letal in za pregled potnikov, posadke, roie prtljage,
prtljsge, tovora in potro§nega blaga, hrane, pijade ipd. pred
in med vkrcavanjem in natovarjanjem. Pogodbenici bosta z
naklonjenostjo obravnavali vsako drugo zahtevo druge pogodbe-
nice za uvedbo razumnih dodatuilh varnostnih ukrepov zaradi
neposredne groinje.

5. Ob nezakouiti ugrabitvi ali grojnji z ugrabitvija aziroma
drugih nezakonitih dejanjib proLi varnosti letal, potnikov in
posadk, letalil ali navigacijskih naprav bosLa pogodbenici
pomagali drugs drugi, s tem da bosta poskrbeli za komunikacije
in druge ustrezne ukrepe, da bi se din hitreje in varno kontal
tak incident ali grotnja.

6. Kadar ena pogodbenica upravi~eno meni, da drugs pogodbenics ne
ravna v skladu s predpisi o varnosti zrafne plovbe iz tegs
dlena, laliko pristojni organ za zrafno plovbo ene pogodbenice
zahteva takojinje posvetovanje s pristojnim organom za zradno
plovbo druge pogodbenice.
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11. dlen

TRANSFER PRESEZKA PRIHODKOV

1. Na podlagi reciprodnosti bo imel dolodeni prevoznik ene pogd-
benice pravico prodajati storitve v zrafnom prometu na ozemlju
druge pogodbenice za lokalno valuto all katerokoli prosto
konvertibiino valuto, direktno al preko agentov, v skladu z
domadimi zakoni in predpisi.

2. Na podlagi reciprodnosti bo imel doiodeni prevoznik ene posod-
benice pravico zamenjati v. prosto konvertibilno valuto
preselek prihodkov nad stro~ki in bo ta presetek lahko prosto
transferiral iz drtave prodaje v domado drtavo. V tem neto
Lransferu bodo vkljudeni dohodki od prodaje provoznih sLoritev
direktno in preko agentov in od pomolnih dopolnilnih storitev.
Ce je med driavama v veljavi pladilni sporazum, se trans-
feri opravljojo v skladu z doloili tega sporazuma in ve-
ljavnlmi deviznimi predpisi.

3. Dolodeni prevoznik posamezne pogodbenice bo dobil dovoijenje
za tak transfer naikasneje v tridesntih (30) dneh od vlolitve
zahtevka. Postopek za tak transfer bo v skladu z deviznimi
predpisi driave v kateri je zaslulek nastal.

4. Vsaka pogodbenica bo jamdila dolotenemu prevozniku druge
pogodbenice na podlagi reciproCnosti, oprostitev od taks in
davkov na dobidek all dohodek, ki bo izviral iz opravljanja
zradnega prometa.

12. len

URESNICEVANJH PRAVIC IN KAPACITETA

1. Oba dolodena prevoznika bosta imela primerne in enake molnosti
zn opravljanje dogovorJenega prometa, ki je specificiran v
prilogi k temu sporazumu.

2. Delo~ena prevoznika obeh pogodbenic bosta opravljala dogovor-
jeni zradni promet v skladu z veljavnim medsebojnim komercial-
nim sporazumom. Ce takega sporazuma ne moreta dosei, bodo
sporna vpra~anja predlotena organom pristojnim za zradno
plovbo obeh pogodbenic v odlodanje.
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3. Pri ajravljanju tell storitev v zrafnem pronetu more dolodeni
prevoznik ene pogodbenice upoitevati interese prevoznika, ki
ga Je dolodila druga pogodbenica, tako da ne bo neupravideno
ogrotal prometa, ki ga ta opravlja na delu all celotni progi
all na drugih progah svoje oree.

4. Kapecitete, ki se bodo zagotavljale v dogovorjenem prometu,
bode povezane s predvidenimi potrebami po zrafnem prometu
potnikov med ozemijema obeh pogodbenic.

5. Frekvence in rede letenja za opravijanje dogovorjenega prometa
bosts sporazumno dolodila dolodena prevoznika in jib
predlolila pristoinim organom za zrafno plovbo v potrditev
pred pridetkom opravljanjo dogovorjenega prometa in najmanj
trideset (30) dni preden stopijo v veljavo.

6. Za dodatne laLe, ko jih feli dolodeni prevoznik ene pogodbe-
nice opravljati v dogovorjenem promett izven odobrenega reds
letenja, more zahtevati predhodno odobritev od pristojnih
organov druge pogodbenice. Take zahteva bo obidajno vlotena
najoanj 3 delovne dni pred opravljanjem takih poletov.

13. len

TAKSE UPORABRIKOV IN OLAJSAVE

1. Vsake pogodbenica lahko uvede all dovoli, do se uvedejo upra-
videne in razumne takee za dolodenega prevoznika druge pogod-
benice. Te takse bodo ekonomsko utereliene.

2. Za uporabo letaliid ter drugih s)ulb in naprav, ki jih da na
razpolago ena pogodbenica, no bo dolodeni prevoznik drugs
pogodbenice plaal ved, kot ju treba pladati za doma~a eLe,
ki se uporabijajo v rednem mednarodnem zradnem promeLu.

3. Nobena pogodbenice ne bo dajala prednosti svoji all katerikoli
drugi letaiski drulbi pred letalsko drulbo dr-uge pogodbenice,
ki opravija podoben mednarodni zrafni promet glede posLopkov
cerine, vseljevanja, karantene in podobnih predpisov all glede
uporabe letalii , zradnih potl, sLoritLev zradnega prometa in
dodatnih naprav, nod katerimi lma nodzor.
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14. Mlen

IZNENJAVA INFORHACIJ IN STATISTICNIH PODATKOV

Pristojni organi ene pogodbenice bodo na zahtevo poljali
pristojnim organom druge pogodbenice take statistifne podatke, ki
bodo lahko potrebni za doloditev kapacitete, ki naj jo zagotavlja
dolodeni prevoznik, obseg prometa opravljenega na dogovorjenih
progah, kot tudi odlhodne in namembne kraje, de se izjemoma
opravlja promet v in iz tretjih driav.

15. M1en

DIREKTNI TRANZIT

Potniki v direktnem tranzitu preko ozemlja pogodbenice in ki ne
zapuste obmotja, ki je na letaliiu za to rezervirano, bodo
-podvrieni enostavnejiemu pregledu. Prtljaga in tovor v direktnem
tranzitu bo opro~en carinski, prispevkov in drugih taks.

16. Mlen

POSVETOVANJA

1. V duhu tesnega sodelovanja se bosta pristojna organa pogod-
benic obdasno posvetovala, da bi zagotavljala uveljavitev in
izvrgevanje dolodil tegsa sporazuma In njegove priloge.

2. Taka posvetovanja se bode prilela v Aestdesetlh (60) dneh od
prejema zahteve za posvetovasja, Oe se pogodbenici ne dogovo-
rite drugate.
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17. dlen

SPREHHBE

1. Ce ena pogodbenica meni, da bi bilo zateleno spremeniti
katerokoli dololilo tega sporazuma, lahko zahteva posvetovanje
z drugo pogodbenico. Taka posvetovanja med pristojnlma organo-
ma so lahko ustna all pisna in se bodo zadela v §estdesetih
(60) dneh od dneva zahteve. Rakrgnakoli tako dogovorjena
sprememba bo pridela veljaLi v skladu s postopkom opisanim v
21. dlenu.

2. Spremembe priloge legs sporazuma se lahko dogovorijo z nepos-
rednim sporazumom med pristojnima organoma pogodbenic.

3. Ta sporazum bo spremenjen tako. da bo v skladu s katerokoli
multilateralno konvencijo, ki bi lahko postala obvezujo~a za
obe pogodbenici.

18. dlen

RESEVANJE SPOROV

1. Ce pride med pogodbenicama do spora glede razIage ali izvaja-
nja tega sporazuma, si bosta pogodbenici najprej prizadevali,
da bi ga re~ili s pogajanji.

2. Ce pogodbenici spora ne moreta regiti s pogajanji, se lahko
dogovorits, da bo o sporu odlodala arbitrala treh razsodnikov,
od katerih vsaka pogodbonica imenuje po enega, ta dva pa
skupaj dolodita Lretjega. Vsoka pogodhenica bo imenovala
svojega razsodnika v §estdesetih (60) dtith od dneva, ko je po
diplomatski potl prejela zahtevo druge pogodbenice o
razre~itvi spora na arbitrali. Tretji razsodnik bo doloden v
nadaljnjih §estdesetih (60) dneh. Ce katerakoli pogodbenica ne
imenuje razsodnika v predvidenem Easu, ali de tretji razsodnik
ni doloden v predvidenem dasu, lahko vsak5 od pogodbenic
zahteva, da predsednik Sveta Iednarodne organizacije civilnega
letalstva doloai razsodnika ali razsodnike, ki so v posameznem
primeru potrebni. V vseh primerih mora biti Lretji razsodnik
drlavIjan tretje driave in bo deloval kot predsednik arbitrate
ter doloil kraj, kjer bo arbitraia zasedala. Arbitrata bo
sama doloila svoje postopke in do bo potrebno zakone, ki jilb
bo uporabijala.
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3. Katerakoli odloitev arbitrafnega razsod1Ada bo obvezujoa za
obe pogodbenici, razen de se, ko spor predloita arbltratnemu
razsodit~u, odloita drugade.

4. Vsaka pogodbenica plada sLroke svojega razsodnika. Preostali
stro§ki arbitrafnega razsodilda pa se v enakih delih razdelljo
med poodbenicama.

5. Ce in dokler kaLerakoli pogodbenica ne izpolnjuje odloditev
arbitrate v skladu s 3. odstavkom Lega diena, iahko druga
pogodbenica omeji, zadrti a'i proklite katerokoli pravico ali
olaj~avo, ki jo je odobrila s tem sporazumom pogodbenlci ali
dooenemu prevozniku, ki teh sklepov ne spotuje.

19. then

RECISTRACIJA

Ta sporazuti in vse njegove poznejge spremembe bodo registrirane
pri Kednarodni organizaciji civilnega IetalsLva.

20. dlen

PRENEHANJE

1. Ta sporazum bo veIjal nedoloen 6as.

2. Vsaka pogodbenica lahko kadarkoli pisno sporodi drugi pogodbe-
nici, da se je odloaila, da odpove ta sporazum. Taki sporodilo
bo istodasno poslano Mednarodni organizaciji. civilnega le-
talstva. V takem primeru bo sporazum prenehal veljati ob koncu
IATA sezone, vendar ne prej kot dvanajst (12) mesecev po
prejemu sporodila, razen te je odpoved sporazumno umaknjena
pred potekom tega lasa. Ce druga pogodbenica ie potrdi prejema
sporodila o odpovedi, se Ateje, da ga je prejela btirinajst
(14) dni po dneivu, ko go je pre.jela Hednarodna organizatija
civilnega letalsiva.
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21. Mlen

UVELJAVITEV

Ta sporazus stopi v veljavo tistega dne, ko bosta obe pogodbenici
drugs drugo, z izmenjavo diplomatskih not, pisno obvestili, da
so izpolnjene njune notranjepravne formainosti za uveljavitev,

V potrditev tegs ata podpisana, ki sta pravilno poobladena s
strani svojih vlad, podpisala ta sporazum.

e Ld e a6:wo .......... . . ./ ..

kar us tre za .....................................................

v dveh izvirnikih v hebrejskem, slovenskem in angle~kem jeziku,
pri demer so vsa tri besedila enako avtentidna. Ob morebitnem
neskladju glede razlage je merodajno besedilo v anglefkem jeziku.

Za Vlado Drlave
lzrael

A %, YWL 2--A9
Za Vlao Republike

Slove7i
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FRI LOCA

Sporazuma o zradnem prometu med Vlado DrIave lzrael in Vlado
Republike Slovenije o rednem zranem prevozu med njunima ozemljo-
B.

1. Proge na katerih lahko zradni promet opravlja dolodeni prevoz
nik DrIave Izrael:

Kraji vzletanja: Tel Aviv
Kraji viesnega pristajanja: katerikoli
Kraji v Sloveniji: Ljubljana
Naslednji kraji: katerikoli

2. Proge na katerih lahko zroani promet opravija doloteni prevoz-
nik Republike Slovenije:

Kraji vzletanja: i.jubljona
Kraji vmesnega pristajanja: katerikoli
Kraji v Izraelu: Tel Aviv
Naslednji kraji: katerikoli

3. Doloiena prevoznika drfav pogodbenlc ne bosta opravljala
prometne pravice pete svobode v/iz tretjih dreav, razen de se
tako posebej dagovorita. Tak sporazum morajo pred uveljavitvi-
jo odobriti pristojni organi obeh pogodbetilc.

4. Katerikoli ali vsi kraji vmesnega pristajanja all naslednji
kraji so iahko po odloditvi dolodenega prevoznika izpu§deni na
kateremkoli all vsoh letilh, pod pogojem da se je polet zadel
ali kontal na ozemlju driave, ki je prevoznika dolodila.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AU TRANSPORT AERIEN ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'ITAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE SLOVENIE

Le Gouvernement de lEtat d'Isradl et le Gouvemement de la Rdpublique de Slov6-
nie,ci-apr~s ddnommds les "Parties contractantes",

ttant parties d la Convention relative i l'aviation civile intemationale, ouverte A la si-
gnature Chicago le sept ddcembre 1944; et

Reconnaissant r'importance des transports adriens comme moyen de crder et de con-
server l'amiti6, la comprehension et la cooperation entre les peuples des deux pays; et

Ddsireux de favoriser le ddveloppement des transports adriens entre Israel et la Slov&
nie et de poursuivre A tous 6gards la cooperation intemationale dans ce domaine; et

Souhaitant conclure un Accord, bas6 sur la rdciprocit6, pour l'exploitation de services
ariens rdguliers entre leurs territoires;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins de l'interprdtation et de l'application du present Accord, et sauf indications
contraires du contexte :

a) Le terme "Convention" s'entend de la Convention relative A 'aviation civile intema-
tionale, ouverte A la signature i Chicago le sept ddcembre 1944, ainsi que de toute annexe
adoptde conformdment A l'Article 90 de ladite Convention et de toute modification apportde
aux Annexes ou i la Convention, conformdment A ses Articles 90 et 94, A condition que ces
annexes et modifications soient devenues applicables aux deux Parties contractantes ou
aient d6 ratifides par elles;

b) L'expression "autoritds adronautiques" s'entend, dans le cas de l'ttat d'Isra~l, du Mi-
nistare des transports, Administration de l'Aviation civile, et, dans le cas de la Rdpublique
de Slovdnie, du Ministate des Transports et Communications, Direction de 'Aviation civi-
le, ou, dans les deux cas, de toute personne ou de tout organisme dfiment habilit6 A effectuer
les fonctions attribudes auxdites autoritds;

c) L'expression "entreprise dasignde" s'entend de l'entreprise de transport adrien que
chacune des Parties contractantes aura choisie pour exploiter les services convenus spdci-
fids dans l'Annexe au present Accord, conformdment A Particle III dudit Accord;

d) Les termes ou expressions "territoire", "service adrien", "services adriens internatio-
naux", "entreprise de transport adrien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur
donnent les Articles 2 et 96 de la Convention;

e) Le terme "Accord" s'entend du present Accord, de ses Annexes et de tout amende-
ment qui pourrait y 8tre apport6;
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f) L'expression "routes indiqu6es" s'entend des routes qui sont ou qui seront fix6es dans
l'Annexe au pr6sent Accord;

g) L'expression "services convenus" s'entend des services a6riens internationaux qui
peuvent ftre exploit6s par des a6ronefs pour transporter des passagers, des marchandises et
du courrier, conform6ment aux dispositions de l'Accord sur les routes indiqu6es;

h) Le terme "tarif' s'entend des prix i acquitter pour le transport de passagers, de ba-
gages ou de marchandises et des conditions d'application de ces prix, y compris les prix et
les conditions des prestations d'agences et pour d'autres services auxiliaires, mais i l'exclu-
sion de la r6mun6ration ou des conditions pr6vues pour le transport du courrier;

i) Le terme "capacit6", s'agissant des "services convenus", s'entend de la capacit6 de
transport des a6ronefs utilis6s sur ces services, multipli6e par la fr6quence des vols effec-
tu6s par ces a6ronefs durant une p6riode donn6e, sur une route ou un trongon de route.

Article II. Octroi de Droits

1. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre Partie les droits 6nonc6s dans le
pr6sent Accord en vue d'assurer des services a6riens internationaux r6guliers sur les routes
indiqu6es dans l'Annexe au pr6sent Accord.

2. Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord ou de son Annexe, l'entreprise de
transport a6rien d6sign6e par chaque Partie contractante jouit, dans 'exploitation d'un ser-
vice convenu sur une route indiqu6e, des droits suivants :

a) Survoler le territoire de 'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) Faire des escales non commerciales sur le territoire de l'autre Partie contractante;

c) Au cours de l'exploitation d'un service convenu sur les routes indiqu6es, embarquer
ou d6barquer sur le territoire de l'autre Partie contractante, et aux points sp6cifi6s dans l'An-
nexe au pr6sent Accord, des passagers, des marchandises et du courrier en provenance ou
A destination de points situ~s sur le territoire de la Partie contractante qui d~signe l'entrepri-
se de transport a6rien.

3. Aucune disposition du pr6sent Accord n'est cens6e conf6rer A l'entreprise de trans-
port a6rien d6sign6e par une Partie contractante le privilge d'embarquer, sur le territoire de
l'autre Partie contractante, des passagers, des marchandises et du courrier pour les transpor-
ter, moyennant r6mun6ration ou en ex6cution d'un contrat de location, A un autre point du
territoire de cette autre Partie contractante.

Article III. Dsignation des Entreprises et Permis D'exploitation

1. Chacune des Parties contractantes a le droit de d6signer, par notification 6crite i
l'autre Partie contractante, une entreprise de transport a6rien pour exploiter, entre les terri-
toires des deux pays, les services convenus sur les routes indiqu6es.

2. Au requ de la d6sfgnation, l'autre Partie contractante accorde sans retard, sous r6ser-
ve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, le permis d'exploitation voulu
i l'entreprise de transport a~rien d~sign6e.
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3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger de l'entreprise
de transport a6rien d6sign6e par r'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure
de remplir les conditions prescrites par la 16gislation et la r6glementation normalement et
raisonnablement appliqu6es par lesdites autorit6s A 'exploitation de services a6riens inter-
nationaux, conform6ment aux dispositions de la Convention.

4. Chacune des Parties contractantes a le droit de refuser d'accorder le permis d'exploi-
tation vis6 au paragraphe 2 du pr6sent article ou de le soumettre aux conditions qu'elle juge
n6cessaires A l'exercice, par I'entreprise de transport a~rien designee, des droits pr~cis6s A
'article II du pr6sent Accord, lorsqu'elle n'a pas la certitude qu'une part importante de ]a

propriet6 et que le contr6le effectif de ladite entreprise sont entre les mains de la Partie con-
tractante qui 'a d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise de transport a6rien a dfiment 6 d6sign6e et a requ le permis
d'exploitation, elle peut commencer, n'importe quand, A assurer les services convenus, a
condition qu'un tarif 6tabli selon les dispositions de 'article VI du pr6sent Accord soit en
vigueur pour lesdits services.

Article IV. Annulation ou Suspension des Droits

1. Chacune des Parties contractantes a le droit d'annuler le permis d'exploitation ou de
suspendre l'exercice des droits pr6cis6s A l'article II du pr6sent Accord et accord6s A 'entre-
prise de transport a6rien d6sign6e par 'autre Partie contractante, ou encore de soumettre
l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle juge n6cessaires :

a) Si elle a des raisons de douter qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le
effectif de l'entreprise de transport a6rien sont entre les mains de la Partie contractante qui
la d6sign6e ou de ressortissants de cette autre Partie; ou

b) Si cette entreprise de transport a6rien ne respecte pas la l6gislation ou la r6glemen-
tation en vigueur sur le territoire de la Partie contractante qui a accord6 ces droits; ou

c) Si 'entreprise de transport a6rien manque de toute autre maniere i conformer son
exploitation aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2. Sauf n6cessit6 imm6diate d'annuler le permis, de suspendre l'exercice des droits ou
d'imposer les conditions comme pr6vu au paragraphe 1 du pr6sent article afm d'empecher
la poursuite de rinfraction i la l6gislation ou A la r6glementation en question, il n'est fait
usage de ce droit qu'apres consultation de rautre Partie contractante.

Article V. Exemption de Droits de Douane et autres Taxes

1. Chacune des Parties contractantes exonere, sur la base de la r6ciprocit6, l'entreprise
de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie contractante, et cela dans toute la mesure oii
sa 16gislation nationale le permet, des restrictions A l'importation, droits de douane, taxes
d'accise, frais d'inspection et autres droits ou impositions nationaux sur les fournitures, les
pieces de rechange, y compris les moteurs, l'6quipement normal des a6ronefs, les provi-
sions de bord (y compris le tabac, les boissons, et les autres articles destin6s A ]a vente en
quantit6 limit6e aux passagers durant le vol), et les autres articles destin6s i 8tre utilis6s uni-
quement pour l'exploitation ou 'entretien des a6ronefs de rentreprise de transport a6rien d6-
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sign6e par r'autre Partie contractante et assurant les services convenus, de m~me que les
billets imprim6s, les lettres de transport a6rien, les imprim6s portant le label de l'entreprise
et la documentation publicitaire habituelle distribu6e gratuitement par elle.

2. Les exon6rations accord6es en vertu du pr6sent article s'appliquent aux objets vis~s
au paragraphe I du pr6sent article lorsqu'ils sont :

a) introduits sur le territoire de l'une des Parties contractantes par l'entreprise de trans-
port a6rien d6sign6e par l'autre Partie contractante ou pour son compte;

b) conserv6s A bord d'a6ronefs de l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'une des
Parties contractantes au moment de l'arriv6e sur le territoire de rautre Partie contractante
ou au d6part dudit territoire;

c) embarqu6s i bord d'a6ronefs de 'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'une des
Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante et destin6s i 8tre utilis6s
dans l'exploitation des services convenus;

que ces objets soient ou non utilis6s ou consomm6s int6gralement ou en partie i l'int6-
rieur du territoire de la Partie contractante qui accorde rexon6ration, i condition qu'ils ne
soient pas c6d6s A des tiers sur le territoire de ladite Partie contractante.

Le mat6riel mentionn6 aux alin6as a), b) et c) ci-dessus est plac& sous la surveillance
ou le contr6le des autorit6s douanires.

3. Les 6quipements de bord normaux, ainsi que les mat6riels et foumitures normale-
ment conserv6s A bord des a6ronefs de 'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'une des
Parties contractantes, ne peuvent 6tre d6barqu6s sur le territoire de l'autre Partie contractan-
te qu'avec raccord des services de douanes de ce territoire. S'ils le sont, ils peuvent tre pla-
c6s sous la surveillance de ces services jusqu'A leur r6exportation ou jusqu'A ce qu'il en soit
dispos6 autrement, conform6ment A la r6glementation douani~re.

4. Les exon6rations vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article sont 6galement accessi-
bles l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'une des Parties contractantes qui a con-
clu des arrangements avec une autre entreprise b6n6ficiaire des m~mes exon6rations
accord6es par l'autre Partie contractante, pour le prEt ou le transport sur le territoire de
l'autre Partie contractante des objets vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article VI. Tarifs

1. Les tarifs pratiqu~s par l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'une des Parties
contractantes pour le transport A destination ou en provenance du territoire de lautre Partie
contractante sont 6tablis A un niveau raisonnable, qui tient diment compte de tous les fac-
teurs A prendre en consid6ration, notamment les frais d'exploitation, un b6n6fice raisonna-
ble et les tarifs des autres entreprises de transport a6rien. Les Parties contractantes
consid~rent comme inacceptables les tarifs abusifs ou discriminatoires, idfiment 6lev6s ou
restrictifs en raison de l'abus d'une position dominante, ou artificiellement bas du fait de
l'octroi direct ou indirect d'une subvention ou d'un soutien de l'ttat.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article sont, si possible, 6tablis d'un com-
mun accord par les entreprises de transport a6rien d6sign6es par les deux Parties contrac-
tantes, apr~s consultation avec d'autres entreprises de transport a6rien qui desservent tout
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ou partie de la mEme route et, lorsque cela est possible, ledit accord est conclu en ayant re-
cours aux m6canismes d'6tablissement des tarifs de l'Association internationale du trans-
port a6rien, ou a tout autre m6canisme appropri6 de fixation des tarifs internationaux.

3. Les tarifs ainsi convenus sont propos6s A l'approbation des autorit6s a6ronautiques
des deux Parties contractantes au moins 60 jours avant la date propos6e de leur entr6e en
vigueur. Toutefois, ce d6lai peut tre r6duit sous r6serve de l'accord desdites autorit6s.

4. Cette approbation peut etre express6ment donn6e. Si aucune des autorit6s a6ronau-
tiques ne fait opposition dans les 30jours suivant la date de la proposition d6pos6e, confor-
m6ment au paragraphe 3 du pr6sent article, les tarifs sont r6put6s approuv6s. Si le d6lai de
proposition est r6duit, comme le pr6voit le paragraphe 3, les autorit6s a6ronautiques peu-
vent d6cider de ramener A moins de 30 jours le d6lai d'opposition.

5. Si un tarifne peut etre 6tabli conformement aux dispositions du paragraphe 2 du pr6-
sent article, ou si, durant le d6lai applicable conform6ment au paragraphe 4 du pr6sent ar-
ticle, l'une des autorit6s a6ronautiques signifie A l'autre son opposition i l'application d'un
tarif convenu, conform6ment aux dispositions du paragraphe 2, les autorit6s a6ronautiques
des deux Parties contractantes s'efforcent d'6tablir le tarif d'un commun accord apr~s avoir
consult6 les autorit6s a6ronautiques de tout ttat dont elles peuvent estimer utile de re-
cueillir l'avis.

6. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent s'entendre sur un tarif qui leur est propos6
conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article, ou sur un tarif envisag6 conform6ment
au paragraphe 5 du pr6sent article, le differend est r6g1e conform6ment aux dispositions de
l'article XVIII du pr6sent Accord.

7. Un tarif 6tabli conform6ment aux dispositions du pr6sent article reste en vigueurjus-
qu'A 'etablissement d'un nouveau tarif. Neanmoins, la validit6 d'un tarif n'est pas prolongde
en vertu du pr6sent paragraphe au-delA de 12 mois apr6s la date normale de son expiration.

8. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes veillent A ce que les
entreprises de transport aerien designees se conforment aux tarifs approuves par les autori-
t6s a6ronautiques des Parties contractantes, et qu'aucune des entreprises n'accorde, directe-
ment ou indirectement, des remises sur ces tarifs.

Article VII. Representation et Activits Commerciales

1. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e par lune des Parties contractantes est auto-
ris6e, sous r6serve de r6ciprocit6, A maintenir sur le territoire de l'autre Partie contractante
ses repr6sentants et son personnel d'ex6cution charg6 des activit6s commerciales et techni-
ques, n6cessaire pour l'exploitation des services convenus. Ces agents peuvent etre choisis
selon les besoins parmi les ressortissants de l'une des Parties contractantes ou des deux.

2. Au choix de l'entreprise de transport a6rien d6sign6e, ses besoins en personnel peu-
vent etre satisfaits par ses propres employ6s ou en faisant appel aux services d'une autre or-
ganisation, compagnie ou entreprise de transport aerien qui exerce son activit6 sur le
territoire de l'autre Partie contractante et qui est habilit6e A offrir de tels services sur ce ter-
ritoire.
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3. Les repr6sentants et les personnels en question sont assujettis A la 16gislation et i la
r6glementation en vigueur de l'autre Partie contractante et, conform6ment i cette 16gislation
et i cette r6glementation, chacune des Parties contractantes accorde, sur la base de la r6ci-
procit6 et dans les meilleurs d6lais, les permis ou visas de travail n6cessaires et les autres
documents similaires aux repr6sentants et aux membres du personnel vis6s au paragraphe
1 du pr6sent article.

Article VIII. Application des Lois et Rglements

1. Les lois et r~glements de chacune des Parties contractantes, qui r6gissent, sur son
territoire, 'entr6e ou la sortie des a6ronefs affect6s A la navigation intemationale ou i l'ex-
ploitation de ces a6ronefs sur son territoire, sont applicables A l'a6ronef de l'entreprise de
transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie contractante a son entr6e sur ledit territoire, pen-
dant son s6jour ou i son d6part de ce demier.

2. Les lois et r~glements de chacune des Parties contractantes, applicables sur son ter-
ritoire A l'entr6e, au s6jour, au transit et au d6part des passagers, des 6quipages, des bagages,
des marchandises et du courrier embarqu6s sur des a6ronefs, y compris les r~glements en
mati~re d'entr6e et de d6part, d'immigration et d'6migration, de passeports, de douane, de
devises et de contr6les sanitaires doivent 8tre respect~s par l'entreprise de transport a~rien
d6sign6e par chacune des Parties contractantes A l'entr6e sur le territoire de l'autre Partie
contractante, durant le s6jour sur ce territoire et au d6part de ce dernier.

Article IX. Acceptation des Certificats et Permis

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les permis d6livr6s ou valid~s
par rune des Parties contractantes et non p6rim6s sont reconnus valides par rautre Partie
contractante aux fins de 'exploitation des services convenus, sous r6serve que les condi-
tions auxquelles ces certificats ou permis ont W d6livr6s ou valid6s sont 6gales ou sup6-
rieures aux minimums 6ventuellement fix6s conform6ment i la Convention.

2. Cependant, chacune des Parties contractantes se r6serve le droit de ne pas reconnai-
tre, pour le survol de son territoire, la validit6 des brevets d'aptitude et des permis d6livr6s
A ses propres ressortissants par 'autre Partie contractante.

Article X S&urit

1. Les Parties contractantes r6affirment l'obligation qu'elles ont & l'gard l'une de lautre
d'assurer la s6curit6 de l'aviation civile contre tous actes de piraterie. Les Parties contrac-
tantes se conforment notamment aux dispositions de la Convention relative aux infractions
et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign6e A Tokyo le 14 septembre
1963, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs, sign6e A La Haye
le 16 d6cembre 1970, de la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la
s6curit6 de l'aviation civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 1971, et du Protocole pour
la r6pression d'actes illicites de violence dans les a6roports servant i l'aviation civile inter-
nationale, sign6 A Montr6al le 24 f6vrier 1988, lorsque ledit Protocole entre en vigueur pour
les deux Parties contractantes.
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2. Les Parties contractantes se pretent mutuellement, sur demande, toute l'aide nrces-
saire pour prevenir la capture illicite d'aeronefs civils et tout autre acte illicite portant at-
teinte i la s6curit6 desdits aeronefs, de leurs passagers et 6quipages, des aeroports et des
installations de navigation aerienne, ainsi que de toute autre menace contre la securit6 de
l'aviation civile.

3. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agissent confor-
mement aux dispositions relatives i la securit6 du transport adrien arretees par l'Organisa-
tion de raviation civile intemationale et designees comme Annexes a la Convention, dans
la mesure o/i lesdites dispositions sont applicables aux Parties; elles exigent des exploitants
d'aeronefs de leur nationalit6 et de ceux dont l'tablissement principal ou la residence per-
manente sont sis sur leur territoire, de meme que des exploitants d'aeroports sis sur leur ter-
ritoire, qu'ils agissent conformement aux dispositions relatives A la securit6 aerienne.

4. Chacune des Parties contractantes s'engage A obliger lesdits exploitants d'aeronefs A
respecter les dispositions relatives i la securit6 aerienne visees au paragraphe 3 ci-dessus,
dont lautre Partie exige 'application en ce qui concerne l'entree ou le sejour sur son terri-
toire ou le depart de son territoire. Chacune des Parties contractantes veille A ce que des me-
sures adequates soient effectivement prises sur son territoire afin de proteger les aeronefs
et de contr6ler les passagers, les 6quipages, les bagages A main, les bagages de soute, les
marchandises et les provisions de bord avant et pendant l'embarquement ou le chargement.
Chacune des Parties contractantes considere aussi avec bienveillance toute demande de
l'autre Partie contractante visant A la prise de mesures de securit6 speciales et raisonnables
pour faire face A une menace particuliere.

5. Lorsque se produit un incident ou que plane la menace d'un incident ou d'une capture
illicite d'un a6ronef civil ou de tout autre acte illicite A l'encontre de la s6curit6 d'un de ces
aeronefs, de ses passagers et de son 6quipage, d'aeroports ou d'installations de navigation
aerienne, les Parties contractantes se pretent mutuellement assistance en facilitant les com-
munications et en prenant les autres mesures appropriees pour mettre rapidement et scire-
ment fin audit incident et A ladite menace.

6. Lorsqu'une Partie contractante a des raisons l6gitimes de croire que l'autre Partie a
d6rog6 aux dispositions relatives a la s6curite aerienne visees au present article, les autorit6s
aeronautiques de cette Partie contractante peuvent demander des consultations inundiates
avec les autorit6s aeronautiques de l'autre Partie contractante.

Article XI. Transfert des Excdents de Recettes

1. Sur la base de la reciprocit6, l'entreprise de transport aerien designee d'une Partie
contractante a toute latitude pour vendre des prestations de transport aerien sur le territoire
de lautre Partie contractante, en monnaie locale ou dans une monnaie librement converti-
ble, soit directement, soit par l'interm6diaire d'un agent, conformement aux lois et regle-
ments nationaux respectivement applicables.

2. En application du principe de reciprocite, les entreprises de transport aerien ddsi-
gnees des Parties contractantes ont toute latitude pour convertir en devises librement con-
vertibles l'excedent de leurs recettes sur leurs depenses et de transferer ce montant du
territoire de ventes vers le territoire de leur pays d'origine. Ces transferts nets qui compren-
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nent le produit des ventes effectu6es, directement ou par linterm6diaire d'un agent, de pres-
tations de transport a6rien et celui de services connexes suppl6mentaires, sont effectu6s
conform6ment aux dispositions de l'accord de paiement en vigueur entre les deux pays, s'il
en existe un, et aux r~glements applicables en mati~re de change.

3. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es par les Parties contractantes se voient
accorder les autorisations de transfert dans un d6lai de 30jours au maximum, suivant le d6-
p6t de leur demande. La proc6dure appliqu6e pour ces transferts est conforme aux r~gle-
ments de change du pays dans lequel les recettes sont encaiss6es.

4. Chacune des Parties contractantes exon~re l'entreprise de transport a6rien d6sign6e
par l'autre Partie contractante, sur la base de la r6ciprocit6, de tous imp6ts et taxes sur les
b6n6fices ou revenus tir6s de l'exploitation des services a6riens.

Article XII. Capacit de Transport

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es par les deux Parties contractantes ont
la facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sp6ci-
fi6s dans l'Annexe au pr6sent Accord.

2. L'exploitation des services convenus doit faire lobjet d'un accord commercial entre
les entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux Parties contractantes. Si elles ne par-
viennent pas A s'entendre, les diff~rends sont soumis aux autorit6s a6ronautiques des Parties
contractantes.

3. En exploitant les services convenus, l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par
chaque Partie contractante doit prendre en consid6ration les int6rfts de l'entreprise de
l'autre Partie contractante, de fagon A ne pas pr6judicier indfiment aux prestations que cette
demi~re assure sur toute ou partie des m~mes routes ou sur d'autres routes de son r6seau.

4. La capacit6 de transport accord6e A l'entreprise de transport a6rien d6sign6 pour les
services convenus d6pend 6troitement de la demande estim6e de transport a6rien de passa-
gers entre les territoires des Parties contractantes.

5. La fr6quence et les horaires des vols pour rexploitation des services convenus sont
arrEt6s d'un commun accord entre les deux entreprises de transport a6rien d6sign6es et sou-
mis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques avant l'exploitation des services convenus
et 30 jours au moins avant leur entr6e en vigueur.

6. En ce qui concerne les vols suppl6mentaires qu'une entreprise de transport a6rien d6-
sign6e d'une des Parties contractantes souhaite assurer dans le cadre des services convenus,
en sus de rhoraire de vols approuv6, raccord des autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie
contractante doit 8tre pr6alablement obtenu. Dans de tels cas, la demande doit 8tre faite au
moins 3 jours ouvrables avant que le vol ait lieu.

Article XIII. Redevances d'Utilisation et Facilitation

1. Chacune des Parties contractantes peut imposer ou autoriser la perception de charges
justes et raisonnables A l'entreprise de transport a6rien de l'autre Partie contractante. Ces
charges sont calcul6es en fonction de crit~res 6conomiques 6prouv6s.
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2. Les charges aff6rentes fi lutilisation d'a6roports et autres 6quipements de navigation
a6rienne et aux services offerts par une Partie contractante A 'entreprise de transport d6si-
gn6e de l'autre Partie ne sont pas plus 6lev6es que celles acquitt6es par des entreprises de
transport a6rien nationales pour des services internationaux r6guliers.

3. Aucune des Parties contractantes n'accorde i ses propres entreprises de transport a6-
rien ou i d'autres, quelles qu'elles soient, la pr6f6rence sur une entreprise de l'autre Partie
contractante, qui assure des services internationaux similaires en ce qui concerne 'applica-
tion de ses r~glements de douane, d'innigration, de quarantaine et autres dispositions si-
milaires, ou l'utilisation des a6roports, des couloirs a6riens et des services de contr6le de la
navigation a6rienne ou des autres 6quipements apparent6s sous son contr6le.

Article XIV Echange d'Informations et Statistiques

Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fournissent i celles
de 'autre Partie, sur leur demande, les informations statistiques dont celles-ci ont raisonna-
blement besoin pour d6terminer la capacit6 de transport assur6e par l'entreprise de transport
a6rien d6sign6e, le volume du trafic transport6 sur les services convenus, ainsi que l'origine
et la destination du trafic sans escale, dans le cas de transports exceptionnels A destination
ou en provenance de pays tiers.

Article XV Trafic en Transit Direct

Les passagers en transit direct sur le territoire de lune des Parties contractantes, qui ne
quittent pas la zone de l'a6roport r6serv6e i cet effet, ne font r'objet que d'un contr6le sim-
plifi6. Les bagages et les marchandises en transit direct sont exon6r6s des droits de douane
et des autres taxes similaires.

Article XVI. Consultations

1. Dans un esprit d'6troite coop6ration, les autorit6s a6ronautiques des Parties contrac-
tantes se consultent p6riodiquement en vue d'assurer l'application et le respect fiddles des
dispositions du pr6sent Accord et de son Annexe.

2. Ces consultations d6butent dans un d6lai de 60 jours A compter de la date de r6cep-
tion d'une demande i cet effet, sauf d6cision contraire des Parties contractantes.

Article XVII. Modifications

1. Si lune des Parties contractantes estime souhaitable de modifier telle ou telle dispo-
sition du present Accord, elle peut demander des consultations A l'autre Partie contractante.
Ces consultations, qui se d~rouleront entre les autorit6s a6ronautiques, peuvent s'effectuer
oralement ou par correspondance et d~butent dans un d~lai de 60 jours i compter de la date
de la demande. Les modifications ainsi convenues entrent en vigueur conform~ment aux
dispositions d~crites i l'article XXI.

2. Des modifications peuvent Etre apport6es A l'Annexe au pr6sent Accord par entente
directe entre les autorit6s a6ronautiques comptentes des deux Parties contractantes.
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3. Le present Accord sera modifi6 pour 8tre rendu conforme aux dispositions de toute
convention multilattrale qui pourrait prendre force obligatoire pour les deux Parties con-
tractantes.

Article XVIII. Rglement des Diffdrends

1. Si un difftrend s'616ve entre les Parties contractantes au sujet de l'interprttation ou
de l'application du present Accord, elles s'efforcent en premier lieu de le rtgler par voie de
ntgociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas i un r~glement par voie de ntgocia-
tions, elles peuvent convenir de soumettre le difftrend A un tribunal de trois arbitres, dont
un nomm6 par chacune des Parties contractantes et le troisibme dtsign6 par les deux pre-
miers choisis. Chacune des Parties contractantes dasigne son arbitre dans les 60 jours qui
suivent la date A laquelle l'une d'elles a requ de lautre par la voie diplomatique une demande
d'arbitrage du diff~rend et le troisi~me arbitre doit 6tre dasign6 dans les 60jours qui suivent.
Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne dtsigne pas d'arbitre dans le dalai prescrit, ou
si le troisi~me arbitre n'est pas dtsign6 dans le dtlai prescrit, le President du Conseil de l'Or-
ganisation de l'aviation civile internationale peut, A la demande de l'une ou l'autre des Par-
ties, designer un ou 6ventuellement des arbitres. Dans tous les cas, le troisi me arbitre, qui
doit Etre ressortissant d'un ttat tiers, preside le tribunal et dacide du lieu de l'arbitrage. Le
tribunal arbitral arr&te lui-m~me son r~glement inttrieur et, si ntcessaire, dtcide de la pro-
ctdure applicable.

3. Toute sentence du tribunal arbitral a force obligatoire pour les deux Parties contrac-
tantes, i moins qu'elles en aient dtcid6 autrement en lui soumettant le difftrend.

4. Chacune des Parties contractantes assume les dapenses de son arbitre. Les autres d6-
penses du tribunal arbitral sont partagtes en parts 6gales entre les Parties contractantes.

5. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne se conforme pas i une sentence rendue
en application du paragraphe 3 du present article, l'autre Partie contractante peut, pour la
durte du manquement, limiter, suspendre ou annuler tout droit ou privilge accord6 par elle
en application du present Accord i la Partie contractante ou A l'entreprise de transport a~rien
difaillante.

Article XIX Enregistrement

Le present Accord et toutes modifications qui y seraient apporttes sont enregistrts
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XX. Dgnonciation

1. Le present Accord est valide pendant une ptriode indtfimie.

2. Chacune des Parties contractantes peut A tout moment signifier i l'autre son intention
de mettre fin au present Accord. Sa notification doit 8tre communiqute en m~me temps i
rOrganisation de l'aviation civile intemationale. Dans ce cas, le present Accord devient ca-
duc i la fin d'une ptriode saisonni~re de I'OACI, mais au moins 12 mois apr~s la date de
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r6ception de la notification par r'autre Partie contractante, i moins que cette notification soit
retir6e d'un commun accord avant 1'expiration de ce d6lai. En l'absence d'accus6 de r6cep-
tion de la part de l'autre Partie contractante, la notification est r~put6e lui Etre parvenue 14
jours apr~s la date de sa r6ception par rOrganisation de l'aviation civile intemationale.

Article XXI Entrge en Vigueur

Le pr6sent Accord entre en vigueur i la date A laquelle les deux Parties contractantes
se sont notifi6 par 6crit, par l'change de notes diplomatiques, r'accomplissement de leurs
formalit6s internes requises i cet effet.

En foi de quoi, les soussign6s, i ce dfiment habilit6s par leurs Gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait i Ljubljana, le 16 juin 1993, qui correspond au 27e Sivan, 5753 en deux exem-
plaires originaux, chacun en langues anglaise, slovene et h6braYque, tous les textes faisant
6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaut.

Pour le Gouvernement de l'ltat d'Israel:
Le Ministre des affaires 6trang~res,

SHIMON PERES

Pour Le Gouvernement de la R6publique de Slov6nie:
Le Ministre des affaires 6trang~res,

LOJZE PETERLE
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ANNEXE A L'ACCORD RELATIF AU TRANSPORT AERIEN CONCLU ENTRE LE
GOUVERNEMENT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
DE SLOVENIE CONCERNANT LES SERVICES AERIENS RtGULIERS ENTRE
LEURS TERRITOIRES

1. Routes sur lesquelles l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'ttat d'Isradl peut
assurer des services a6riens :

Point d'origine : Tel-Aviv

Points interm6diaires : Tout point

Point de destination : Ljubljana

Points au-delA : Tout point

2. Routes sur lesquelles 1'entreprise de transport a6rien d6sign6e par la R6publique de
Slov6nie peut assurer des services a~iens:

Point d'origine : Ljubljana

Points interm6diaires : Tout point

Point de destination: Tel-Aviv

Points au-delA : Tout point

3. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des Parties contractantes n'exerceront
pas les droits de trafic de 56me libert6 i destination de pays tiers ou en provenance de ces
derniers, a moins qu'elles conviennent mutuellement du contraire. Ces accords doivent 8tre
approuv6s par les deux autorit6s a~ronautiques avant leur entr6e en vigueur.

4. Les entreprises de transport a~rien d~sign6es pourront omettre un ou plusieurs points
interm6diaires ou un ou plusieurs points au-deli de leur territoire sur un ou sur la totalit6 de
leurs vols, i la discr6tion de 'entreprise de transport a6rien d6sign6e, i condition que le
point de d6part et le point d'arriv6e des services se trouvent sur le territoire de la Partie qui
a d6sign6 l'entreprise.
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ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION BETWEEN THE STATE OF ISRAEL AND THE REPUBLIC
OF TURKEY FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Turkey

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting
State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in which
they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income, or on
elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property, taxes on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes
on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) In Turkey:

i) The income tax;

ii) The corporation tax; and

iii) The levy imposed on the income tax and the corporation tax;

(hereinafter referred to as "Turkish Tax");

b) In Israel:

i) The income tax;

ii) The company tax;

iii) The tax on capital gains; and

iv) The tax imposed upon the alienation of immovable property under the Land Appre-
ciation Tax Law;

(hereinafter referred to as "Israel Tax").
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4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of significant changes which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) The term "Turkey" means the Turkish territory, territorial sea as well as the maritime
areas over which it has jurisdiction or sovereign rights for the purpose of exploring, ex-
ploiting, conserving and managing natural resources, pursuant to international law;

b) The term "Israel" means the State of Israel, and when used in a geographic sense
includes the territorial sea, continental shelf and economic zone thereof as well as that area
of the high seas in respect of which Israel is entitled, in accordance with international law,
to exercise sovereign rights over the sea bed and subsoil and their natural resources;

c) The term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

d) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

e) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

f) The term "international traffic" means any transport by a ship, aircraft or road-trans-
port vehicle operated by a resident of a Contracting State, except when the ship, aircraft or
road-transport vehicle is operated solely between places in the other Contracting State;

g) The term "competent authority" means:

i) In Turkey: the Minister of Finance or his authorised representative;

ii) In Israel: the Minister of Finance or his authorised representative;

h) The term "national" means:

i) Any individual possessing the nationality of a Contracting State;

ii) Any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws
in force in a Contracting State;

i) The term "tax" means any tax covered by Article 2 of this Convention;

2. As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State, any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning that
it had at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which the
Convention applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over
a meaning given to the term under other laws of that State.
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Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of effective management, or any other criterion of a similar na-
ture, and also includes that State and any political subdivision or local authority thereof.
This term, however, does not include any person who is liable to tax in that State in respect
only of income from sources in that State.

2.Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) He shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident only of the State of which he is a national;

d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 of this Article, a person other than
an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident
only of the Contracting State in which its place of effective management is situated. How-
ever, if its place of effective management cannot be determined, then the competent author-
ities of the Contracting States shall determine by mutual agreement the State of which the
person shall be deemed to be a resident for the purpose of this Agreement.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) A place of management;

b) A branch;

c) An office;

d) A factory;

e) A workshop; and

f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

3. The term "permanent establishment" likewise encompasses:
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a) A building site, a construction, assembly, or installation project or supervisory ac-
tivities in connection therewith, where such site, project or activity lasts more than 12
months;

b) The furnishing of services, including consultancy services, by an enterprise through
employees or other personnel engaged by the enterprise for such purpose, but only where
activities of that nature continue (for the same or a connected project) within the country
for a period or periods aggregating more than 183 days within any 12 month period.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) The use of facilities solely for the purpose of storage or display of goods or merchan-
dise belonging to the enterprise;

b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage or display;

c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting in a Contracting
State on behalf of an enterprise of the other Contracting State, that enterprise shall be
deemed to have a permanent establishment in the first-mentioned Contracting State in re-
spect of any activities which that person undertakes for the enterprise, if such a person:

a) Has and habitually exercises in that State an authority to conclude contracts in the
name of the enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned
in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business would not make this
fixed place of business a permanent establishment under the provisions of that paragraph;
or

b) Has no such authority, but habitually maintains in the first-mentioned State a stock
of goods or merchandise from which he regularly delivers goods or merchandise on behalf
of the enterprise.

6. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent estab-
lishment in a Contracting State merely because it carries on business in that State through
a broker, general commission agent or any other agent of an independent status, provided
that such persons are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
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business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, (including the breeding and cultivation of fish) rights to which the
provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of immovable proper-
ty and rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right
to work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships, boats and aircraft
shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1.The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.
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5. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping, Air and Road Transport

1. Profits derived by a resident of a Contracting State from the operation of ships, air-
craft or road-transport vehicles in international traffic shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where

a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2.Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -- and
taxes accordingly -- profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are, by the first-mentioned
State, claimed to be profits which would have accrued to the enterprise of the first-men-
tioned State if the conditions made between the two enterprises had been those which
would have been made between independent enterprises, then that other State shall make
an appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein on those profits, where
that other State considers the adjustment justified, in determining such adjustment, due re-
gard shall be had to the other provisions of this Convention and the competent authorities
of the Contracting States shall if necessary consult each other.

Article /0. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
companypaying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed 10 % of the gross amount of the dividends.
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3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouis-
sance" shares or "jouissance" rights, founders' shares or other rights, not being debt-claims,
participating in profits, as well as income from other corporate rights which is subjected to
the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of which the
company making the distribution is a resident. In the case of Turkey, this term also includes
income derived from an investment fund and investment trust.

4 . The provision of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent
establishmentsituated therein, and in the case of a resident of Turkey, performs in Israel
independent personal services from a fixed base situated in Israel, and the holding in re-
spect of which the dividends are paid is effectively connected with such permanent estab-
lishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case
may be, shall apply.

5. Subject to the provision of paragraph 6 of this Article, where a company which is a
resident ofa Contracting State derives profits or income from the other Contracting State,
that other State may not impose any tax on the dividends paid by the company, except in-
sofar as such dividends are paid to a resident of that other State or insofar as the holding in
respect of which the dividends are paid is effectively connected with a permanent estab-
lishment or a fixed base situated in that other State, nor subject the company's undistributed
profits to a tax on the company's undistributed profits, even if the dividends paid or the un-
distributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in such other State.

6. Profits of a company of a Contracting State carrying on business in the other Con-
tracting State through a permanent establishment situated therein may, after having been
subjected to tax under Article 7, be taxed on the remaining amount in the Contracting State
in which the permanent establishment is situated and in accordance with paragraph 2.

Article I. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in:

a) Turkey and paid to the Government of Israel or to the Central Bank of Israel (Bank
of Israel) shall be exempt from tax in Turkey;

b) Israel and paid to the Government of Turkey or to the Central Bank of Turkey
(TUrkiye Cumhuriyet Merkez Bankas) shall be exempt from tax in Israel.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
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from bonds or debentures, including premiums attaching to such securities, bonds or de-
bentures. Where a resident of a Contracting State sells industrial, commercial or scientific
goods, equipment or merchandise to a resident of the other Contracting State, and the pay-
ments for such sales are made in a specified period after the delivery of such goods, equip-
ment or merchandise, then not any part of such payments shall be regarded as interest for
the purpose of this paragraph. In such case, the provisions of Articles 5 and 7 shall apply.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, and
in the case of a resident of Turkey, performs in Israel independent personal services from
a fixed base situated in Israel, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 percent of the
gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, the right to use, or the sale of any copyright of literary, artistic
or scientific work including cinematography films and recordings for radio and television,
any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use of,
or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for information con-
ceming industrial, commercial or scientific experience.

4.The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
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ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are bome by such perma-
nent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment or fixed base is situated.

6.Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties paid, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital Gains

1.Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of ships, air-
craft or road-transport vehicles operated in international traffic and any property, other than
immovable property, pertaining to the operation of such ships, aircraft or road-transport ve-
hicles shall be taxable only in that Contracting State.

4. Gains from the alienation of shares of the capital stock of a company the property of
which consists directly or indirectly principally of immovable property situated in a Con-
tracting State, may be taxed in that State.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2, 3 and 4 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resi-
dent.
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Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character, shall be taxable only in that State un-
less such activities are exercised in the other Contracting State. If the activities are
exercised in the other State, income derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provision of paragraph 1, income derived by a resident of a
Contracting State in respect of professional services or other activities of an independent
character exercised in the other Contracting State shall be taxable only in the first-men-
tioned State if:

a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve months period commencing or ending in the fiscal
year concerned, and

b) The remuneration is paid by, or on behalf of, a person who is not a resident of the
other State, and

c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the said person has in the other State.

3. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants, and other independent activ-
ities requiring specific professional skill.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, remuneration in respect of an
employment exercised aboard a ship, aircraft or road-transport vehicle operated in interna-
tional traffic by a resident of a Contracting State may be taxed in that Contracting State.
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Article 16. Directors' Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2.Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, the income derived from the
activities referred to in paragraph 1 within the framework of cultural or sports exchange
programme agreed to by the Governments of the Contracting States and carried out other
than for the purpose of profit, shall be exempted from tax in the Contracting State in which
these activities are exercised, provided that such person who derived the income from the
aforementioned activities is substantially supported by public funds of the other Contract-
ing State.

Article 18. Pensions

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State. This provision shall also apply to life annuities paid to a
resident of a Contracting State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pensions and other payments made
under the social security legislation of a Contracting State shall be taxable only in that State.

3. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specific ascertainable period of time under an obligation to make payments
in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

Article 19. Government Service

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political sub-
division or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that
State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:
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i) Is a national of that State; or

ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16,17 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. Students and Teachers

1. Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

2. Likewise, a teacher or instructor who is a national of a Contracting State and who is
present in the other Contracting State for the primary purpose of teaching or engaging in
scientific research for a period or periods not exceeding two years shall be exempt from tax
in that other State for remunerations from personal services for teaching or research, pro-
vided that such payments arise from sources outside that other State.

Article 21. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, items of income of a resident
of a Contracting State not dealt with in the foregoing articles of this Convention and arising
in the other Contracting State may also be taxed in that other State.
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CHAPTER IV. METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 22. Elimination of Double Taxation

1. Double taxation for the residents of Turkey shall be eliminated as follows:

Subject to the laws of Turkey from time to time in force regarding the allowance and
deduction against Turkish Tax, not affecting the general principles of this Convention, of
tax paid in any country other than Turkey, Israel Tax paid in respect of income derived from
Israel shall be allowed as a deduction against Turkish Tax payable in respect of that income.

Such deductions shall not, however, exceed that part of the income tax computed be-
fore the deduction is given, which is appropriate to the income which may be taxed in Is-
rael.

Where in accordance with any provision of the Convention income derived by a resi-
dent of Turkey is exempt from Turkish Tax, Turkey may nevertheless, in calculating the
amount of the remaining income of such resident, take into account the exempted income.

2. Double taxation for the residents of Israel shall be eliminated as follows:

Subject to the laws of Israel from time to time in force regarding the allowance and
credit against Israel Tax, not affecting the general principles of this Convention, of tax paid
in any country other than Israel, Turkish Tax paid in respect of income derived from Turkey
shall be allowed as a credit against Israel Tax payable in respect of that income.

The credit shall not, however, exceed that portion of Israel Tax which the income
sources within Turkey bears to the entire income subject to Israel Tax.

Where in accordance with any provision of the Convention income derived by a resi-
dent of Israel is exempt from Israel Tax, Israel may nevertheless, in calculating the amount
of theremaining income of such resident, take into account the exempted income.

CHAPTER V. SPECIAL PROVISIONS

Article 23. Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected.

2. Subject to the provisions of paragraph 6 of Article 10, the taxation on a permanent
establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting State
shall not be less favourably levied in that other State than the taxation levied on enterprises
of that other State carrying on the same activities. This provision shall not be construed as
obliging a Contracting State to grant to residents of the other Contracting State any personal
allowances, reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status or family
responsibilities which it grants to its own residents.

3. Except where the provisions of paragraph I of Article 9, paragraph 7 of Article 11,
or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
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enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

Article 24. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph I of Article 23, to that of the Contracting State of
which he is a national.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States. However, the taxpayer must claim the refund resulting from such mu-
tual agreement within a period of one year after the tax administration has notified the tax-
payer of the result of the mutual agreement.

3.The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly including through a joint commission consisting of themselves or their rep-
resentatives, for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

5. For the purposes of paragraph 3 of Article XXII (Consultation) of the General
Agreement on Trade in Services, the Contracting States agree that, notwithstanding that
paragraph, any dispute between them as to whether a measure falls within the scope of this
Agreement may be brought before the Council For Trade in Services, as provided by that
paragraph, only with the consent of both Contracting States. Any doubt as to the interpre-
tation of this paragraph shall be resolved under paragraph 3 of Article 24 or, failing agree-
ment under that procedure, pursuant to any other procedure agreed to by both Contracting
States.
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Article 25. Exchange of Information

1.The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxa-
tion hereunderis not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-
stricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect
of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such
persons or authorities shall use theinformation only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tractingState the obligation:

a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 26. Diplomatic Agents and Consular Officers

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or
consular officers under the general rules of international law or under the provisions of spe-
cial agreements.

Article 27. Limitation of Benefits

The competent authorities of the Contracting States, upon their mutual agreement, may
deny the benefits of this Convention to any person, or with respect to any transaction, if in
their opinion the receipt of those benefits, under the circumstances, would constitute an
abuse of the Convention according to its purposes.

Article 28. Entry into Force

1. Each Contracting State shall notify to the other Contracting State the completion of
the procedures required by its laws for the bringing into force of this Convention. This Con-
vention shall enter into force on the date of the later of these notifications.

2. The provisions of this Convention shall have effect:
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a) With regard to taxes withheld at source, in respect of amounts paid or credited on or
after the first day of January next following the date upon which this Convention enters into
force; and

b) With regards to other taxes, in respect of taxable years beginning on or after the first
day of January next following the date upon which this Convention enters into force.

Article 29. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving
notice of termination at least six months before the end of any calendar year beginning after
the expiration of a period of 5 years from the date of its entry into force. In such event, the
Convention shall cease to have effect:

a) In respect of taxes withheld at source, to amounts of income derived on or after 1
January in the calendar year next following the year in which the notice is given;

b) In respect of other taxes on income, to such taxes chargeable for any taxable year
beginning on or after 1 January in the calendar year next following the year in which the
notice is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorized hereto, have signed this Conven-
tion.

Done at Jerusalem, this 14 day of March, 1996, which corresponds to the Hebrew
date 23 of Adar, 5756, in duplicate in the Hebrew, Turkish and English languages, all
three texts being equally authentic. In the case of difference in meaning among the texts,
the English text shall be the operative one.

For the Government of the State of Israel:

EHUD BARAK

For the Government of the Republic of Turkey:
EMRE GONENSAY
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

ISRAiL DEVLETI iLE TORKIYE CUMHURIYETI

ARASINDA GEl R UZERINDEN ALINAN VERGILERDE

(;iFTE VERGiLENDiRMEYI ONLEME VE VERGI

KAI;AKQIUGINA ENGEL OLMA ANLA§MASI

iSRAjL OEVLETi HOKOMETI

VE

TURKIYE CUMHURIYETI HOKOMETi

Gelir uzerinden alanan vergilerde gifte vergilendlrmeyl fnleyen ve

vergi kagakqio na engel olan bir Anlalma yapmak isteciyle

A§AdIDAKI ANLA§MAYA VARMI§LARDIR:
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SiRiNCi BOLOM

ANLAMANIN KAPSAMI

Madde 1

KJViLERE ILI*KJN KAPSAM

Bu Anla§ma, Akit Detleraen brinin. va her i0dsini mulcrmi olan WILereuygulanacaVr.
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Madde 2

KAVRANAN VERGiLER

1. Bu Anla.ma, hangisinde ne §ekilde alindi§na bakilmaksizin, bir Akit Deviet veya
oolitik alt bOlOmlei ya da mahalli idarelei adina gelir ozednden alinan vergilere uygulanacaktr.

2. Menkul veya gayrimenkul varliklarn devrinden dogan kazaNrlara uygulanan vergiler ile
acretin veya maa~in toplam tutari ozernden mOte§ebbisre odenen vergiler ve ounun yanistra
sermaye de~er arti=larna uygulanan vergiler dahil olmak Ozere, toplam gelir veya gelirn unsurlar
azetinden alinan tom vergiler, gelirden alinan vergiler ofarak kabul edileceldir.

3. Anla~manin uygulanacagi su anda ge,;erfi olan vergiler Ozellilde:

a) israil'de:

) gelir vergisi;
ii) kurumlar vergisi;
iii) sermaye kazanglan vergisi; ve
,v) Arazi De~er Arti§ Kazanlan Vergisi Kanununa gore gayrimenkul varlildarin

devrinden alinan vergi;

(Bundan boyle "srail Vergisr olarak bahsedilecektir);

b) TarWoyede:

i) gelir vergisi;
i) kurumlar vergisi; ve

iii) gefir vergisi ve kurumlar vergisi ,zennden alinan fon pay;

(Bundan boyle -TOrk Vergisi" olarak bahsedilecektr).

4. Bu Anla§rna ayni zarnanda, Anla~manin imza tarlhinden sonra mevcut vergilerin
yerine veya onlara ilave olarak alinacak oian ve mevcut vergiee ayni nitelikte olan veya onlara
onemli 0!o9de benzeyen vergilere de uygulanacakttr. AIt. Devterin yetkili makamlart, ilgili vergi
mevzuatiarinda yapilan onemli degi§iklikleri birbidedne bildireceiderdir.
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iKiNCi BdLOM

TANIMLAR

Madde 3

GENEL TANIMLAR

1. Bu Anla~manin amaglan yonanden, metin altri angormedikqe:

a) Israil" tewtmi, Israll Dev1etini ifade eder ve cografi aniamda kullanildiinda, kara
sularim, kita sahanhiini ve bunlara ili§kin ekonomik boWgey, aym zamanda deniz
yatagi ve toprak alti lie bunlarin dogal kaynaldan Ozerinde egemenlik hakkini
kullanmak Cizere uluslararast hukuka gore Israil'in hak kazandi aqik denizierdeki
alanlan kapsamina air

b) T0rldye tefimi, Torkiyenin sahip oldugu egemenlik alanmni, karasularini, aynt
zamanda uluslararast hukuka uygun olarak dogat kaynaldarin aranmasi,
i§tetilmesi, korunmast ve idaresi amaciyla yargi yetkisi veya egemenlik hakkarina
sahip oldugu deniz alanlarn ifade eder

c) "Kii" terimi, bir gerge kisyi, bir ,irketi ve ki~ilenn olubturdugu diner herhangi bir
kurulusu kapsamina alir

d) ',irker terimi, herhangi bir kurum veya vergileme yonanden kurum olarak muamele
goren herhangi bir kurulu§ anlamina gelir;,

e) Bir Akit Devietin terebbOsu" ve "diger Akt Devletin teebbmst tenmleri sirasmyla,
bir Aldt Devedin bir mukimi tarafindan i letilen bir tesebbCis ve diger Akit DevIetin
bit muldmi tarafindan isletilen bir te ebbms aniamna geir;,

f) "Ulusaraasi trafik" terimi, yalnmzca diger Akit Deviet sinirtart i9inde yapilan gemi,
ugak veya kara naldl vasitasi i§letmeciligi haig, bit Aldt Deviet mukimi tarafindan
gemi, ugak veya kara nakdl vasitas; iletilerek yapitan tatmaciligi ifade eder,

g) "Yetkli makam" terimi:

Israil'de, Maliye Bakanini veya onun yetkili tersilcisini;

ii) TOrkiyede, Maliye Bakanim veya onun yetkili temsilcisini;

ifade eder
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h) "Vatanda" terimi:

Bir Aldt Devietin vatanda~ligina sahip herhangi bir gergek Id§iyi;

ii) Bir Akt Deviette yOrodlkte olan mevzuata gore statz kzanan herhangi bir hokrrI
§ahsi, ortaidigi veya demegi;

Made eder,

i) "Vergi terimi, bu Anamanin 2 nci maddesinde kavranan vergiler anlamina gelir.

2- Bir AMt Devietin herhangi bir donemde bu Anlamayi uygulamasi bakimindan,
Ankaqmada tanjmianmamni§ herhangi birterim, metin akini ongormedikge, AnlaWmann
uygulandlig vergilerin analan yonOnden, o donemde bu Dev4etin mevzwtndai anlami
ta§qiacaK bu Devietin vergi mevzuatindaki herhangi bir anlarn, bu Devletin diger mevzuatinda bu
tefime ka ililk gelen anlarna gore Oncek ta§iyacaktir.
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Madde 4

MUKJM

1. Bu Anla§manin amaglan bakimindan, "bir Aldt Devietin mukimi terimi, bu Deviet lie
politik alt bolOmO veya mahalli lidaresi de dahil olmak zere bu Devietin mevzuati gere~ince ev,
ikametgah, yOnetim yeri veya benzer yapida diner herhangi bir kriter nedenyle vergi mnkellefi
olan iki anlamina gelir. Ancak bu terim, yalnezca o Devletteki kaynaldardan elde edilen gelir
nedenye vergiye tabi tutulan herhangi bir kiiyi kapsamaz.

2. 1 inci fjkra hokmleri dolayisya bir gergek Idj her ikd Adt Devlette de mukim
olclugunda, bu ldminin durumu a.a~idald kurallara gore belirlenecektir.

a) Bu kdi, yalnizca daimi olarak kalabilecegi bir meskenin bulundugu Devietin muldmi
kabul edlecektir. Eger bu 4inin her iki Devlette de daimi olarak kalabilecegi bir
meskeni varsa, bu kisi, kOsel ve ekonomik iliklerinin daha yakin olduou Devietin
muldmi kabul edilecektir (hayati menfaatlenn merkez;

b) Eger Wnin hayati menaate nin merkezinin yet aldigi Deviet saptanamazsa veya
her ild De.ette de daimi olarak kalabilece~i bir meskeni yoksa, bu 14i yJnizca
kalmayi adet edindi§i evin bulundu~u Devietin mukimi kabul edilecetir..

c) Eger kinin her lid Devlette de kalmayi adet edindi bir ev varsa veya her ikd
Devlette de boyle bit ev sozkonusu degilse, bu 14 yalnizca vatanda¥i bulundu~u
Devietin bir mukimi kabul edilerektir

d) Eger 41 her ild Devletin de vatandaiysa veya her lid Devletin de vatanda~i
degilse, Akdt DevIetlerin yet)dli makamlan sorunu kaqilildi anlama ie
96zeceiderdir.

3. Bu maddenin 1 inci fikra hokomleri dolsayia gergek Id4i dinindald bit id§i her ild Akt
Devletin de mukimi oldugunda, bu kiwi yalnizca etldn yOnetim merkezinin bulundugu Aldt Devietin
bitr muldmi olarak kabul edilecektir. Bununla birlite, etkin yonetim merkezinin belirlenememesi
halinde, Alit Devletlerin yetidli makamlan, Anla~manin amaiglan baklmindan bu idWinin hangi
Devietin muidmi addedilecegi hususunu, karlhidi anlrdna ie belideyecelderdir.
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Madde 5

I§YERI

1. Bu Anlamnin amagian bakmindan ,,eri" termi, bit teebbos0n i inin trmamen

veya kismen yrOtld0§Q §e iligidn sabit bit yet anlamina gelir.

2. ' ye' terimi Ozellilde yunlan kapsamina alir:

a) Yonetim yer;

b) ube;

c) Born;

d) Fablka;

e) Atelye; ve

1) Maden ocagi, petrol veya dogal gaz kuyusu, tas ocagi veya dogal kayrnaldann
gikarildigi dier herhangi bit yet;

3) "Iyen" terimi bunun yanisira:

a) Oniki ay aan bit sore devam eden bit in.aat antiyesi, yapim, montaj veya kurma
projesi veya bunlarla ilgili gozetim faalyeterrii;

b) Bit te-ebbos tarafindan bu amagla 9alitrdan ocretli veya diner personel
vasrtasa, olke aonde herhangi bit 12 ayfk dOnemde toplam 183 gono aan bit
sore veya sorelerde devam eden, daniymanhk hizmet.leri de dahil, fra edilen
hizmetle;

kapsamina ahr.

4. Bu maddenin daha onceki hOkOmleri lie batll kalnmakeszin, IyW teriminin
apatdaki hususlan kapsamadigi kabul edilecekir:

a) Te ebbOs olanaldarman, yalntza te~ebbose ait ffarin veya ticari e-yanin
depolannas veya te hii amacryla kullannmasi;

b) Telebbose ait ral veya ticad eya stoklannin yalnica depolama veya te~hir
amacryia elde tutulmasi;

c) Te§ebbose ait mal ve tcari e'ya stoklannin yalnzca bit a,§ka terebbose
§I1ettirlmesi amaclyla elde tutulmasi;

d) Ie Pikldn sabit bit yenn yaln=a terebbise mal veya ticari e /a satin alma veya
bilgi toplama amacryla elde tutulmas;
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e) Ie ili§ldn sabit biryedn te ebbOs igin yalnIzca hazirtayici veya yardlmci karakter
taiyan diner hemangi bir irin yaptlmasi amaciyla elde tutulmasi;

1) Ie ilildn sabit bit yefin, yalnizca (a) lie (e) bentlei arasrnda bahsedilen faaliyetlefin
bir veya birkagin bit arada icra etmek igin elde tutulmasi; ancak bu faaliyeterin bir
arada icra edilmesi sonucunda kendini gosteren toplu aaliyetlerin hazirlayici veya
yardirmc karakterde olmasi sarttir.

5. 1 inci ve 2 nci filaa hak0mlertle bach kalinmakaizin, bir Idki -6 nci fikranin
uygulanacagi bagilmsz nitelildekd acente dli§inda- bir Akit Devlette diger Aldt Devletin bir
teebbosO adina hareket ederse, bu tecebbos, iUc bahsedilen Aldt Deviette bu ldsinin
gergekle§tirdigi her torl faaliyet dolayisqyla bir i~yerne sahip kabul edilecektir, eger bu kiwi;

a) 0 Devlette te§ebbas adina mukavele akdetme yetklsine sahip olur ve bu yetkisini
mutaden kullamrsa, sozkonusu faaliyetler 4 onc fikrada bhelitlenlele smiti
olmadik a ilyerinin varhl=i kabul edilecek; ancak, andan fikra hakrnO cergevesinde
ie iliqldn sabit bir yerden yoratalen faariyetler bu yeri bir iyed haline
getirmeyeektuir veya

b) BOyle bir yetkisl olrnamasina ragmen, te§ebbas adma dozenli olarak sevk ettigi mal
veya ticari e~yadan bu ilk bahsedilen Devlette mutaden mal veya ticad ewea stoku
bulundurursa, iWernin varligi kabul edilecektr.

6. Bir Akit Devlet teebb s, bit Adt Devlette iledni yalnizca, kendi i~edne olagan
sekilde devam eden bit simsar, bir gene komisyon acentesi veya bagimsiz stat~cde diger
herhargi bir acente vastasiyla yotattrgo iqin bu Devlette bit iyerine sahip kabul olunmayacaktw.

7. Bit Akit Devletin muldmi ol n bit AirKlet, diger Aldt Devletin mukimi olan veya bu diger
Deviette ticari faliyette bulunan bir §irketi kontrol eder ya da anun tarafindan k0ntrol edilirse, (bir
ien vasitaslyla veya diger bir ,e.dlde) bu §irketlerden herhangi bid digeni igin bir iqyed
oluturmayacaktir.
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O 1;NC. BLOM

GELIRN VERGiLENDIRILMESi

Madde 6

GAYRIMENKUL VARLIKLARDAN ELDE EDILEN GELIR

1. Bir Aldt Deviet mukiminin diger Akit Devlette bulunan gayrimenku! varhldardan elde
ettii gefir (tanm veya ormancliktan elde edilon gelir dahil), bu diger Devlette vergilendidlebifir.

2. "Gayrimenkul varlk tedmi, sozkonusu vadirn bulundugu Akit Devietin mevzuatina
gore tanirnlanacakdir. Terim her halokarda, gayrimenkul varhia mOtefer varliklan, tarim ve
ormancilikta kullanilan canh hayvan ve ara;ian (bahk Oretimi ve yetihtuilmesi dahil) ozel huk'uk
hokornlennin uygulanacagi gayrimenkul mnlkiyetine ili§kdn hadar:, gayrimenkul intifa haldarini ve
maden yataldannin, kaynaldarin ve diger do6,l kaynaldann i!Ietilmesinden veya iletme
hakkindan dogan sabit ya da degi.ken odemeler ozerindeld haklan kaps,-yacak gemiler, vapurlar
ve u akdar gayrimenkul vartik sayilmayacaktir.

3. 1 inci fikra hOkamlen, gayrimenkul var1igin dojrudan kullanimindan, kiralanmasindan
veya di~ei herhangi bir §eldlde kullanimindan elde edi!en gelire uygulanacaktlir.

4. 1 inci ve 3 0nc0 fika hakomlei ayni zamanda, bir teebbsOn gaynmenkul
varlildardan elde etti~i gelir ie serbest meslek faaliyetlerinin icasinda kullandlan gayoiroenkul
vadlildardan elde edilen gelire de uygulanacaldir.
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Madde 7

TICARi KAZANI;LAR

1. Bit Akit Devlet te~ebbosOne ait kazang, szonusu tesebbos diger Akit Deviette yer
alan bir iyeri vasrtasva ticar faaliyette bulunmadil~a, yalnizca bu Devlette vergilendidlecektir.
Eger te ebbOs yukanda bahsedilen elOkide ticari faaliyette bulunursa, te~ebb0son kazanctarn,
yalnizca bu i~yerine affedileblien miktarla sinirli olmak Ozere bu diger Deviette vergilendilebilir.

2. 3 oncO fikra hokomleri saldi kalmak Qzere, bir Akit Devlet te~ebbiso diner AMit
Deviette yer alan bir §yeri vasrtasiyla ticari faaliyette bulundugunda, bu iyenne her iki Akit
Deviette de, eger bu ifyer, ayni veya benzer k",ular altinda, ayn veya berzer faallyetirde
bulunan, tarnamen ayr ve bagimsiz bir te~ebbOs olsaydi ve isenni olutundugu te§ebbfs ile
tamrnamen bagimsiz bir is iliskisinde bulunsa idi elde etmesi beldencn kazang ne ise boyle bir
kazang atfedilecektir.

3. Bir i§ yerinin kazanci belirienirken, i§yerinin bulundugu DevIette veya bska herhangi
bir yerde yapilan, yOnetim ve genel idare giderlerini de kapsamina alan, i yerinin amaglanna
uygun d0s-en giderlerin indirilmesine mosaade edilecetidr.

4. I§yedne, bu iyri tarafindan te~ebb0s adina yalnizca mal veya ticafi esya satin
alinmasi dolayisryla hi9 bir kazan9 atfiedilmeyecektir.

5. Kazan, bu Anlasmanin diger maddeerinde ayn olarak dozenlenen gelir unsurarini
da Iapsamina aldiginda, o maddelefin hakomlert bu madde h0komlerinden etbdlenmeyecektir.
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Madde 8

DENiZ, HAVA VE KARA TAIMACILId;

1. Sir AMit Deviet muldminin, uluslararasi trafllte gemi. u~ak veya kara naldl vasitasi
i§Ietmecifiginden elde ettigi kazang, yalnhzca bu Devlette vergilendirilebilecektir.

2. 1 indc fhca hkomleri ayni zamanda, bir ortalda, bir bai !§Ietmeye veya uluslararasi
4letilen bir acenteye *~irak dolayisr1a elde edilen kazangiara da uygulanacaktir.
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Madde 9

BAGIMLI TE;EBBOSLER

1. a) Bir Akit Deviet terebbso, dogrudan veya dolayi otarak diger Akit Deviet
te e bOsOnOn yonetm, lontrol veya sermayesine katildigmnda, veya

b) Aym kigiler, do~rudan veya dlayli olarak bir AI Deviet te b .:sonOn ve diger Akit
DevIet te~ebbosOnOn yonetim, kontrot veya sermayesine katldiinda

ve her iki halde de, ild terebb son ticari ve mali ilisldlerinde olu*an veya empoze edilen kogublar,
bagimsz teelbOsler arasinda clugmasi geteken ko~ullardan farkldaltnda, bu te~ebboslerden
birisinde olmasi gereken, fakat bu ko ultar dolaysyla kendini gostermeyen kazang, o te§ebbf san
kazancna edenir ve buna gore vergilendidlebiir.

2. Bir Aldt Devietin kendi tejebbOslerinden birinin kazancna dahil ettigi ve vergiledigi
kazan9 , diner Akit Deviette vergilendirilen bu diner Devlet tere:oslerinden birinin de kazancin
igerebilir. Ayn zamanda, bu ilk bahsedilen Devletin kavradlig kazang, bildirilen kazang olmayip,
bagimstz terebbusler arasminda olu§acak ili§.Idler gozononde tutularak, sonradan bu ilk bahsedilen
Devletge yOrctaten hesaplamdar sonucunda belirlenen kazang olabilir. Boyle bir durum kendini
gosterdiginde, eger dier Deviet bu dazenlemenin hukuki oldu~u kanaatine vanrsa, sOzkonusu
kazan9 ozerinden alnan verginin miltannda gereldi dozeltmeleri yapmak durumundadir. Bu
dozeltme yapilirken, bu Anla§mann diner hokamler gozonande tutulacak ve gerektiginde Akit
Devietlerin yetldli makamlan birbidedne dani acaklardir.
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Madde 10

TEMETTOLER

1. Sir Adt Devietin muldmi olan bir irileet tarafindan diter Aidt Devietin bir muidmine
ocdenen temettOler, bu diner DevIette vergilendiriebilir.

2. Bununla beraber, sozkonusu temettOler, ayni zamanda odemeyi yapan §irketin
mukdmi oldulu Aldt Deviette ve bu Devietin mevzuatina gore de vergilendirilebilir, ancak,
temettandn gertek lehdan bu diner Aldt Dev1etn bir mudmi ise, Ou ,eildde alinacak vergi,
gayrisafi temettO tutannin yOzde U0 unu a~mayacadir.

3. Bu maddede kIullanjIan "temettO terimi, hisse senetlerinden, Intifa seneUetinden veys
intifa hakarindan, kurucu hisse senetlefinden veya alacak niteliginde olmayip kazanca katilmayp
saglayan diger haldardan elde edflen gelirleri, bunun yanisira dagitina yapan ,irketin muldmi
olduLu Devietin mevzuatina gore, vergileme yOnOnden hisse senetteninden elde edilen gelile ayn
muameeyi goren diger §irket haidanndan elde edilen gelirled kapsar. Torkiye yonanden, terim
aynt zamanda, yatifm fonu ve yatinm ortadigindan elde edilen gelirler de kapsar.

4. Bir Aldt DevIet mukimi olan temettonon gerg9e lehdan, temettaya odeyen ;irketin
mukim oldugu di~er Akt Deviette yet alan bit i*yeri vasitasyla ticari faaliyette bulunursa veya bir
Tozidye muldmi, Israil'de yer alan sabit bit yer vasitas:yla serbest meslek faallyetinde bulunursa ve
sozkonusu tenetto elde edi§ olay lie bu id veya sabit yet arastnda onemli bir bag
bulunmaktaysa, 1 ici ve 2 ncl fka hakamled uygulama dti kalacaldir. Bu durumda, olayina
gore 7 nci veya 14 Qnco madde hOkomlei uygulanacaldir.

5. Bu maddenin 6 no' fika hokmleri sai kalmak Ozere, bit Akit Devlet mulimi alan bit
sirket, dier Ald? Devietten kazan veya gelir elde ettlinde, bu diger Devlet, qirket tarafindan
odenen temettcier ozerinden herhangi bir vergi alamaz Bunun isisnasmn, sozkonusu
temettolerin bu diner DeIetin mukimlerinden birine Odenmesi veya temett elde edi§ olayt lie bu
diner Devlette bulunan bir 4yerl arasinda onemll bit bag bulunmast olu§turur. Ayns ,eldlde bu
d',ter Dev1et, bu §irketin dagstrlmayan kaz,nglan Ozerinden de bir dagitilmayan kazang vergisi
alamaz Daostilan temettolerin veya da timams§ kazancmn tarnamen veya kismen bu diger
De,4ette elde edilen gelir veya kazangtan oltu§nast durumu deitirmz.

6. Diger Aidt Deviette yer elan bir §yari vasitasyla ticad faaliyette bulunan bit Aldt Deviet
§#iketinin Kazanci, bu ikyerinin bulundugu Akit Devlette 7 nct maddeye gore vergilendirildikten
sonra, kalan Isim ozerinden de, 2 nci fhkraya gore verglenirilebifir.
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Madde 11

FAIZ

1. Bir Aldt Devlette doan ve diger Adt Devletin bir muldmine odnen faiz, bu diger
Devlette vergilendirilebitr.

2. Bununla beraber bu faiz, elde edildiji Aldt Deviette ve o Devietin mevzuatina gore de
vergilendinlebilir ancak, faizin gergek lehdan diler Akit Devletn bir muidmi ise, bu § ldlde
alinacakvergl, faizin gayrtsafi tutannin yOzde 10Yunu amayacaktir.

3. 2 nci fikra hOk1<mlerne bakilmakszin;

a) Israil'de dogan ve Torlciye Hokalmetine veya Tarkiye Cumhurinet Merkez
Bankasina Odenen faizier Isi'de vergiden muaf tutulacalir.

b) Tarldye'de dogan ve Israil Hakmetine veya Israil Merkez Bankasina (Israil
Bankasi) Odenen faizier TOrkdye'de vergiden muaf tutulacaktir.

4. Bu nmadede kullandan "raiz' terimi, ipotek garantisine ba gl olsun olmasin veya
barlunun kazancini paylta§m halan tanisin tanimasmn, her nevi alacaktan dogan gelirler He
ozelidle, devlet tahvillennden, tahvillerden veya bonolardan elde edilen gelirler ile sozkonusu
menkul deerlere ili§idn primleri kapsar. Bir AMt Devlet muldminin, diger Akdt DevLetin bir
muldmine sinai, ticari veya bilimsel mal, eldpman veya ticai e-ya satrmasi ve bu sati. kariligmnda
odemenin sOzkonusu mal, eldpman veya ticad eyanin tesliminden sonraki belirli bir dOnemde
yapilmasi durumunda, sOzkonusu Odemelein hibr kismi, bu fikranmn amaglai bammndan, faiz
olatak nitelendirilmeyecetr. Bu durumda, 5 kid veya 7 nd macde hokOmled uygulanacaktir.

5. Bit Ait Devlet mudmi olan faizin ger9ek lehdan, faizin elde edilditi crdjer AMt Devlette
yet alan bir iyyeri vasrtasryta ticad faaliyette butunursa veya bir Tarldye mukimi, Israi'de yer alan
sabit bir yet vasitasryla serbest meslek faliyetJinde bulunursa ve s0zkonusu faizmn Odendigi alacak
lie bu i yerl veya sabft yer arasinda onemli bit bag bulunmaldaysa, I inc ve 2 nci fikra hOkOmileri
uygulama da¥i kalacaktr. Bu durumda, olaymna gore 7 nd veya 14 onco madde hakomleri
uygulanacakar.

6. Bir Devletin kendsi, politik alt botamo, mahalli idaesi veya muldrni tarahndan Odenen
faizin, o Akit Deviette elde edild§ii kabul olunacakttr. Bununla bember, faiz odeyen kii, bir Ait
Devietin mukimi olsun veya olmasin, bir Aldt Deviette faiz Odemeye neden oan borg-alacak
ili*ldsiye baglantl bir iyerine veya sabit yere sahip oldtmgunda ve faizin bu i4yeri veya sabit yerce
yQldenihmesi halinde, sozkonusu faizin iyerinin veya sabit yenn bulundugu At Deviette elde
edildigi kabul olunacaktlr.

7. Alacak kar.alaganda Odenen faizin mildta, odeyici lie gergek lehdar arasinda veya her
ildsi ie bir baeka Wki arasinda var olan ozel ili ld nedeniyle, boyle bi- ili Jdnin olmadigi durumlarda
Odeyici ve lehdar arasinda kararla~tmnlacak miktarn a.masi halinde, bu madde hokamled yalnizca
en son bahsedlten mildara uygulanacaktr. Bu durumda fazia Odenen kisim, bu Anla.anani diger
hOkOmlend de dikkate alinarak her bir Aldt Devietin mevzuatina gore vergilendirilebilecektir.
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Madde 12

GAYRIMADDi HA( BEDELLERI

1. Bir AJt Deviette do~an ve diner Akit Devletin bir muldmine odenen gaynmaddi ha
bedelleri, bu di er Deviette vergilendidlebiir.

2. Bununla beraber, sozkonusu gayrimaddi hak bedelleri elde edildilderi Akit Deviette %
o Devetn mevzuatina gore de vergilendidlebilir ancak, gayrimaddi hak bedelinin ger-ek lehdai
dker AWit Devletin bir muldrni ise, bu pekilde alinacak vergi, gayrimaddi hak bedeinin gayrisai
tutannin yozde 10' unu a mayacaktlir.

3. Bu maddede kullanilan "gayrimaddi fak bedelenr terimi, sinema filmleri le radyo v*
televzyn yayinlannda kullandan kaytlar dahil olmak ozere edebi, sanatsal veya bilimse
gai§hralarin, her nevi telif haknin, her nevi patentin, alameti farikanin, desen veya modelin,
panin, gizli form0i veya Oretim yOnteminin veya sinai, ticad veya bilimsel tegizatin veya sinai,
tic td veya bilimsel tecrobeye dayall bilgi birldminin kullanimi, kullanma haldc, veya sat§e
Kar~tli§minda yapilan her todo odemelen lkapsar.

4. Bit Aid? Deviet mukimi olan gayrimaddi hak bedelinin gerbek leidar, sOzkanusu
bedelin eide edildigi diner AIdt Devlette yer alan bir iyed vasitasiyla ticad faaliyette bulunursa
veya bu dier Devlette yet alan sabit bir yer vasitasya serbest meslek faalyetinde bulunursa ve
sozkonusu bedelin odendigi hak veya varlik ie bu i§yeri veya sabit yet arasinda onemli bir bao
bulunmaktaysa, 1 inx ve 2 nci fikra hakomleri uygulama diJi kalacaktir. Bu durumda, olayina
gore 7 nci veya 14 Onco madde h0komleri uygulanacaktir.

5. Bir Devletin kendisi, politik alt bolomo, mahalli idaresi veya mukimi tarafindan odenen
gayrimaddi hak bedeinin, a Akit Deviette elde edildigi kabul olunacaktir. Bununla beraber,
gayrimaddi hak bedelini odeyen di bit Aldt Devietin muklmi olsun veya olmasi, bit Aldt Deviette
gaymaddi hak bedelini odemeye neden olan yokomGlolk ie baglantsh bit i§yeine veya sabit yere
sahip oldugunda ve gayrimaddi hak bedelinin bu iv veya sabit yet tarafndan yoklenilmesi
halinde, sozkonusu gayrimaddi hak bedelinin, i(erinin veya sabit yenn bulundugu Deviette elde
edildigi kabul olunacaktr.

6. Kullanim, fak veya bilgi karJiinda Odenen gayirnaddi hak bedelinin miktarinin,
Odeyici ie ger ek lehdar arasinda veya her ildsi ile bir bak Wii arasinda var olan Ozel ii kld
nedeniyls, boyle bir ili§kinin olmadig durumlarda odeyic ve gerqek lehdar arasinda
kararlia~nlacak mikian amas=i halinde, bu madde hokOmlen yalnizca en son bahsedilen mikt,:ra
uygulanacakdtr. Bu durumda fazla Odenen kisim, bu Anta~ranin di "r hokonled de lildcate
alinarak her bit Ad Devietin mevzuati uyannca vergilendirilecekir.
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Madde 13

SERMAYE DEGER ARTI* KAZANI;LARI

1. Bit Aidt Deviet mudrmince, dicer Aldt Deviette yet alan ve 6 nc, maddede beorwtien
gayrirnenkul vadildann elden gikanlmasindan saglanan kazanglar, bu diger Deviette
vergilendrilebilir.

2. Bi Ait Deviet teebanon diger Mdt Deviette sahip oldugu bit iqerinin tican
varligina dahi menkul valknn veya bit Aidt Deviet muldminin diger Aid Deviette serbest
'neslek fjaliyeti icra etmek Ozete kullandigi sabit bit yere aft menkul varlddann elden
gikarilmasrndan doan kazang, bu iyerinin (yalniz veya tom te ebbOsie birlikte) veya sabit yerin
elden qikanrimasindan dogan kazang da dahil olmak Ozere, bu der Deviette vergilendiileblir.

3. Bit Aidt Deviet muldminin, uluslararasi trafi)'e ioetilen gemi, ugak veya kara nakil
vasitalannin veya sOzkonusu gemi, ugak veya kara nakil vasttalannin iletlmes le ilgili gayn

renkul varlik di§inda herhangi bit varh iin eden gikanlmasindan saladi i kazarlat, yalnlzca
bu Ai Deviette vergflendirilebilecektir.

4.Bit §irketin varlildan dogrudan ya da dolayi olarak esas itibariNe, bit Aldt Deviette
bulunan gayrimenkul valildardan olututunda, sermayeyi temsil eden hisse senetlerinin elden

tkarilmrnasdan do~an kazanqtar, bu DevLette vergilendirilebirlr.

5. 1, 2, 3 ve 4 OncO fikralarda deginilenler df linda kalan varlklann elden qikarimasindan
dogan kazargar, yalnizca elden gikaranin muldr oldu~u Ait Deviette vergifendifilebilecektir.
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Madde 14

SERBEST MESLEK FAALIYETLERJ

1. Bir Akit Deviet muldminin, serbest meslek faaliyete veya bagimsiz nitelikteld diger
,aaiyetreii dolsriya elde ettigi geir, sozkonusu f'aaiyetler dior AM Deviette icra edilmec igi
sorece yaln.ca bu Deviette vergilendiriebileceldir. Faaliyetlerin dier Deviette icra edilmesi
halinde, bu faafiyetierden elde edilen geir bu diner Deviette vergilendirlfebifir.

2. 1 in, tifa h~icOrenne balalmaksizrn, bir Akit Deviet muidminin, aiger Akit DevIette
iora ettii mesleki hizmetler veya bagmse niteflted di er faaliyetler dolayisryta elde ettigi geir,
eger.

a) Gelir elde eden 14i, bu diger Devfette ilgili mali yl liinde ba~layan veya biten
herhangi bir oniki ayhik donemde bir veya bit kag seferde toplam 183 gonU
a~mamak zere alirsa, ve

b) Odeme, bu diker DevLetin mukimi olmayan bir ldii tarafindan veya boye bir ldki
adna yapilirsa, ve

c) Odeme, bu Idoinin diger DevIette sahip oldu~u bir i~yefi veya sabit yerden
yapilmazsa

yalnzca ilk bahsedilen Devlette vergilendirilebileceldir.

3. "Serbest meslek faaiyeten teimi, Ozeflikle bagimslz olarak yOrotalen bilimsel, edebi,
saratsal, egitici veya O~retici faaliyetled, bunun yanisira doldolarin, avukatlarin, mohendislerin,
nimarfann, dilJerin ve muhasebecilein bagimsiz fbaliyetleri He Ozel mesleki yetenek gerelkiren
diner baimslz faaliyetleri kapsamina alfr.
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Madde 15

BAGIMLI FAAIJYETLER

1. 16, 18, 19 ve 20 nci maddelerin hokomlen saldi kalmak ozere, bir Ak t Deviet
muldminin bir hizmet akdi dolaymsyla elde etti~i Ocret, maa§ ve diger benzeri odemeler, bu hizmet
di er Akit QevIette ifa edilmedikpe, yalnizca bu Deviette vergilendidlebilecektir. Hizmet diger
Deviette ifa edilirse, buradan elde edilen gelir bu diger Deviette vergilendirilebilir.

2. 1 ici fikra hokoimledne bakilmaksozn, bir Akit Devlet mukiminin dinr Akit Deviette ifa
etti~i bir hizmet dolaysmyla elde ettigi gelir, eger

a) Gelir elde eden 4idi, diger Deviette ilgii rali yl minde ba§layan veya biten
herhangi bir onikl aylk donemde bir veya bir kag seferde toplam 183 gano
a~mamak cizere kairsa, ve

b) Odeme, dlier Devietin mukdmi olmayan bir iveren tarafindan veya boyle bir iveren
adina yapilrsa, ve

c) Odeme, iperenin diger Deviette sahip olduou bit iiyeinden veya sabit yerden
yapilmazsa

yalnzca ilk bahsedlen Deviette vergilendidlebileceklir.

3. 1 inci ve 2 nci fikra hOkomleine bakilmakszn, bir Akit Devlet muldmi tarafindan
uluslararasi trafikte i§letilen bir gemi, ugak veya kara nakif vasitasinda ifa edilen hizmet dolayisiyla
yapilan odemeler, bu Akit Deviette vergilendirilebilir.
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Madde 16

MUDORLERE YAPILAN ODEMELER

Bir Akit Devlet muldminin, diger Akt De,1etin mukimi olan bir §irketin y~netim kurulu
oyesi olmasi dolayistyla elde ettigi acret ve diner benzer Odemeler, bu diger Dev1ette
vergilendirilebtir.
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Madde 17

SANATrtI VE SPORCULAR

1. 14 ncQ ve 15 inci maddeterin hOkomlerne bakilmaksizin, bir Akit Devlet muldmi olantyatro, sinema, radyo veya televizyon sanatgisinin veya mozisyen olarak galian bir sanat9inirveya sporcunun diger Aldt Deviette icra etlii bu nitelildeid ,ahsi aaliyetled doaysiyta elde ettigi
gelir, bu diger Devlette vergilendinlebiir.

2. Bir sanatgnin ya da sporcunun icra ettgi bu nitelildekd faaliyetlerden dogan gelir,sanat9lnin veya sporcunun kendisine degil de bir bakasina yOnelirse, bu gelir 7, 14 ve 15 incimaddelerin hOkamlejyle bagli kalinmaksizin, sanatit ya da sporcunun faaliyetlednin icra edilcdigi
Akft DevLetft vergilendirilebilir.

3. 1 inci ve 2 nai fikra hokomlerine bakilmaksizin, Akit Devietlerin hakOmetleri tarafindan
kabul edilen kOltOrel veya sportif degim programi gergevesinde 1 inci fikrada bahsedilen ve karamaci gotrneyen faaliyetlerden elde edilen gelir, sOzkonusu faaliyetlerin onemli Olgode diger AkitDevletin kamusal fbnlarindan desteklenmesi §arttyta, faaliyetlefin icra edildigi Akit Deviette
vergiden muaf tutulacaktr.
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Madde 18

EMEKLJ MAA§LARI

1. 19 uncu maddenin 2 nci kOsI hOkOmlen sakh kalmak Qzere, bir AMdt Oevlet
mukimine gegni§ gairmalannn kar§11Iinda Odenen emetdi maa~lan ve saglanan diger benzer
menfaatier, yalntzca bu Oevlette vergilendi leb~iecekir. Bu hOktim ayn zamanda, bir Akit Deviet
muldmine odenen OrnOr boyu gelirlere de uygulanacaKir.

2. 1 inca ikra hokemlerine bakilmaksizin, bir Aldt Deletin sosyal gGvenlik mevzuatl
kapsaminda 6denen emeki maalari ve diger oderneler, yalnizca bu Deviette
vergilenditilebilecer.

3. "*Dzenli Odeme" termi, para veya para ie Of o1ebifir menfaatler kar~li0nda tam ve
yeteri odemede bulunma yfkOmlIOO§ne karilik, Orntr boyu veya belirlenebilir bir sorede, beMi
zamaniarda dozenli olaralk odenecek olan belirli bir mebla~i ifade eder.
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Madde 19

KAMU GOREVLERI

1. a) Bir Akit Deviete, politik alt b~clamone veya mahalli idaresine bir gergek 1di
tarafindan verilen hizmetler kaiili inda, bu Devlet alt bolom veya idare tarafindan
yapdan ve emeil maasi di§inda kalan Odemeler, yalnizca bu Deviette
vergilendirilebilecektir.

b) Bunriunla beraber, sozkonusu hizmet diger Devlette sunulduounda ve hizmeti sunan
ger ek kii bu Devietin bir muldmi oldugunda, yapilan bu tOr odemeler yalnizca bu
diger A&dit Deviette vergilendirilebilecetir. Ancak bu Idsinin:

i) Bu Devletin bit vatanda i olmast; veya

ii) Yalnizea bu hizmeti sunmak icin bu Devietin bit mukimi durumuna gegmem4
olmasi

zorunludur.

2. a) Bit Akit Devlet, politik alt bolmone veya mahatli idaresine bir gergek kWi
tarafindan vedilen hizmetler kairilihinda, bu Devlet, alt bolum veya idare tarafindan
veya bunlarca olu~turulan fonlardan Odenen emekli maalan, yahlzca bu Deviette
vergilendirilebilecektir.

b) Bununla beraber, sozkonusu gergek ki§inin bu Devietin bir mukimi ve
vatanda§t omasi halinde, sozkonusu emekJi maai yalnizca bu diger Akit Deviette
vergilendidlebilecelir.

3. Bir AIt Deviz-t, poitik alt bolom veya mahalli idare tarafindan yOrc-tolen ticari
faaFryetlerle baglanthl olarak verilen hizmetlerle ilgili Odemelere ve emekli maa~lzrina 15, 16, 17 ve
18 fci maddelern hnkQcml.ri uygulanacaldir.
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Madde 20

WRENCLER VE 66RETMENLER

1. Bir Aldt Devieti ziyarei sirasinda veya ziyaretincen hemen Once di~er Akit Devietin b
mukimi olan ve ilk bahsedilen Deviette yalntzca O~renim veya mesleld egitim amacyia bulunan bi
ogrenci veya stajyere, gegimini, Orenimi veya mesled egitim masraflanni kar~ilamak zere, b(
Devietin d.ndaki kaynaktardan yapdlan odemeler bu Devitte vergilendirilmeyeceir.

2. AyT ,eldlde, bir Ait De%4etn vatanda§i olup, dicer Aldt Deette iki yh a~mayan bit
sore veya sareler igin yalntzca Ogretim veya bilimsel ara*rrna yapmak amacyla bulunan bit
ogretmen veya Ogretim oyesine, ahsi *etim veya aratrma hizmetleri "aifignda bu dtger
Oevletin d:i:ndald kaynaklarden yapdlan Odemeler, bu diger Devlette vergiden istisna edilecektir.
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Madde 21

DidER GELiRLER

1. Bir Akit Deviet mukiminin, nerede dogarsa do~sun, bu Anla.manin daha Oncela
maddelejinde belirtilmeyen gelir unsurian, yalnizca bu Deviette vergilendirdlebilecektir.

2. 6 nct maddenin 2 nci fikrasinda tanmilanan gaytimenkul varldkiardan elde ecdilen gelir
hadi olmak Ozere, bit Aidt Deviet mukimi olan sozkonusu gelirin lehdan, bu di~er Aldt Devlette
yer alan bir 4yeri vasrtastyla ticari faaliyette bulunursa veya bu diner Deviette yet alan sabit bir yer
vasrtasrya serbest meslek faaryetinde bulunursa ve sozkousu hak veya varhk Be bu i-yed veya
sabit yet arasinda Onemli bir bag bulunmaktaysa, bu gelire 1 inci filra hOkOmlei
uygulanmayacaltr. Bu durunida, olayina gote 7 nci veya 14 anca madde hOkomlei
uygulanacaktir.

3. 1 inci ve 2 nci fikia hOkOmlerne bakilmaksizin, bir Aidt Deviet mukiminin, di§er Aidt
Devlette dojan ve Anla~nanin bundan Onceki maddeletinde belittilmeyen gelir unsular, bu
diger Deviette de vergilendirlebilir.
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DORDONCO BOLOM

giFTE VERGiLENDiRMEY! ONLEME YONTEMLERI

Madde 22

QjFTE VERGiLENDiRMENIN 6NLENMESi

1. Israil mukimler icin gifte vergilendirme aijagidald ,ekilde Onlenecektir

Bu Anla mann genel prensiperini etkilememek ozere, Israil di§mdald herhangi bir
0lkede Odenen verginin Israil vergisinden mahsubuna ili§Wn olarak yOrarlokte olan Israil kanunlan
uyannca, Toriye'de elde edilen gelir dolaywsyla Odenen Turk vergisinin, sozkonusu gelir iqin
od~necek Israil vergisinden mahsubuna mosaade edileceldir.

Bununla beraber sOzkonusu mahsup, Torldye'deki kaynaldardan elde edilen ve Israil
vergisine tabi tom gelire isabet eden Israil vergisi miktarin a§mayacaktlir.

Bit Israil muldiminin, bu Anla§mna uyannca Israil vergisinden muaf tutulan bit gelir elde
etmesi halinde, Israil, bu mukirnin gedye kalan gelrine ilildn vergi millannin hesaplanmasinda;
vergiden istisna edilen gelin de dikkate alabilir.

2. Torldye mukimler igin gifte vergilendirme a~agidaki §ekilde Onleneceklir

Bu AnIa manin genel prensiplerini etkilememek ozere, Torkiye dziindaki herhangi bit
Clkede Odenen verginin TOrk vergisinden indirimine ili§ldn olarak yOrtdlkte olan TOrk kanunlan
uyannca, Israild'e elde edilen gelir dolayisryla Odenen Israli vergisinin, sOzkonusu gelir igin
Odenecek Tork vergisinden mahsubuna mosaade edilecektir.

Bununla beraber sozkonusu mahsup Israil'de vergilendinlebilen gelire isabet eden ve
mahsuptan once hesaplanan gelir vergisi miktarni armayacaktir.

Bit Tor re mukiminin, bu Anla§ma hOkC~mleri uyarnca Tork vergisinden muaf tutulan
bir gelir elde etmesi haiinde, Tortdye, bu mukimin geriye kalan gelirine ilikin vergi miktannin
hesaplanmasinda vergiden istisna edilen delhi de dikkate alabilir.
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BE§iNCi BOLOM

OZEL HUKOMLER

Madde 23

AYPJM YAPILMAMASI

1. Sir Ait De vetin vatanda;,an, dR=er Akit Devlette, bu dicer Devietin vatandaIarinn
ayMn ou!lrda kar i kar;iya kaldildan veya kalabilece~der vergilemeden ve buna bagis
mokeleiyeeden defik veya daha agir vergilemeye veya buna bagh mfjketyetie ,tabi
tuturrnayacaklardir.

2. 10 uncu maddenin 6 nct fikrasi hokOmlerd saldt kalrnak 0zere, bit AM Devlqe
teebbOsunofn diger Akit Dev4ette sanip oldugu bit i~yeri, bu diger Devietin aynl faalyetled
ya0rten te ebbOsleine gore daha az lehe bit vergileme ile Mkri Iriya katmayacaktr. Bu

h~kom, bit AJt Devietin kendi mukimlerine ,,hsi veya ailevi durumlan dolaysiyla uyguladigi
pahsi indiiimleti, vergi ve matrah indirmleini diger Akdt Oeviet mukimlerine de uygulama zorunda
okiugu yaonde anla§flmayacalktr.

3. 9 uncu maddenin 1 inci flkrasi, 11 inci maddenin 7 nci fkrasi vCea 12 nci maddenin 6
,w nkrasi haric olmak Ozere, bir Aldt Deviet te ebbOsance diger Aldt Devietin bit muldmine
yapilan faiz, gz,irmaddi hak bedeli ve diger Odemeler, bu terebbosan vergilendidlebilir
kzancinin befirenmesi amaceyla, aynj kosullarda, ilk balisedilen Devietin bit mukimine yapilmi
gibi indirilebilecektir.

4. Bir AM Dev~etin, diger Ait Devietin bit veya birlaq muldmi tarafuidan, dorudan
dogruya ve ya dolayWi olarak kismen veys tamamen sermayesine sahip olunan veya kontrof edilen
terebbosleri, ilk bahsedilen Deviette, benzeri terebbOsierin tabi olduldan veya olabileceldeti
vergilemeden ve buna bah mokelefilyeterden dgik veya daha agir vergilemeye veya buna
baci1 mckelleflyetlere tabi tutu!mayacaldardir.
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Madde 24

KAR;IUKU ANLA;MA USULU

1. Bir kii, Aldt Devietlerden birinin veya her ikisinin ilemlerinin kendisi iQin bu
Anllamanin hakamlerine uygun do0meyen bir vergileme yaratt~ii veya yaratacagi kanaatine
vardiginda, bu Devetderin i hukukunda Ongorolen mOracaat usulleriyle bagi kalmaksizn,
sorunu muldmi oldu~u Akit Devietin yetldli makamina veya durumu 23'0nc0 maddenin 1 inci
fikrasmna uygun do§,yorsa vatanda.i oldugu Aki Devletin yetldli makamina arzedebilir.

2. SOzkonusu yetlili makam, itirazi haldi bulmakia beraber kendisi tatminkar bir gOzOme
ularamadigi takdirde, bu Anla~maya ters do§en bir vergilerneyi Onlemek amacjyla, diger Aidt
Devietin yetldli makamryla kar§dddih anla~maya gayret sarfedecektir. Vanlan ardama, Aldt
Devletlerin iq mevzuatanndaki zaman siniramalarina ba§hi kalinmksizin uygulanabilecektir.
Bununla birlikte sozkonusu mOkellef, kar iliki anla§mna sonucunun vergi idaresi tarafindan
kendisine bildiriminden sonraki bir ylik sore iginde, bu anlasma sonucunda ortaya gikan iadeyi
istemek zorundadir.

3. Alkt Devietlerin yetkili makamlan, bu Anla§manin yorumundan veya uygulanrmasindan
kaynaidanan her tOrtO goglgo ve tereddOtO kar ilikhi anlamayla gozmek i~in gayret
gostereceklerdir. Yetldli makamlar ayni zamanda, bu Anlasmada ele alinmayan durumlardan
kaynaldanan gifte vergilendirmenin ortadan kaldirilmasi icin de birbirlerine danmabifirler.

4. Ald Devietlerin yetldfi makamlan, bundan Onceki fikralarda belirtilen hususlarda
anla1maya varabilmek igin bibirrledyle do~rudan dogruya ya da kendileri veya temsilcilednden
olusan bir komisyon vasitasyla habere~ebilider.

5. Hizrnet Ticareti Gene Anlasmasinin XXII nci maddesinin (Danisma) 3 onco fikrasinin
amaglan yorienden; Aidt Devetler, bu finra ge bagli kalmakszin, bir tedbirin bu Anlama
kapsaminda yer alip almadigi konusundald her tOrfO ihtilafi, her iki Ait Devletin de rizasi olmasi
ko§ulu lie, bu fikrada belirlendigi §eklde, Hizmet Ticareti Konseyine gotorebilirler. Bu fikranin
yorumu le ilgili her torlo tereddot, 24 Once maddenin 3 onco fikasina gore ozomlenecek veya
bu yonteme gore uzamanin saglanamamasi halinde ihtilaf, her iki A.it Devietin de kabul ettigi
diger herhangi bir yonteme gOre 9OzOmlenecekir.
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Madde 25

BILGi DEdI iMi

1. Aldt Devletlerin yetldli makamlan, bu Anla~ma hOkOmierdnin yorotolmesi igin gerekli
olan bilgileri ve Anlayma ie uyumsuzluk gostermedigi sorece, Anla~ma kapsamina giren vergiler
ile ilgili iq mevzuat hOkOmlernin yoratOlmesi ii n gerekli clan bilgileri degiime tab tutacalardir.
Bilgi degi~imi, 1 inci madde ile stn(irl de ildir. Bir Akit Devlet tarafindan alinan her tOO bilgi, o
Devletin kendi ig mevzuati gergevesinde elde ettigi bilgiler gibi gizli tutulacak ve yalntzca bu
Anlasmada belirtilen vergilern tahakkuk veya tahsilleri ,eya ceb icra ya da cezasyla ve bu
hususlardaki §ikayet ve itiraziara bakmaida gorevi k4i veya makamlara (adli makamlar ve idad
kuruluo-ar dahil) venlebilecektir. Bu kiwi veya rnakamlar sozkonusu bilgileri yalntzca bu amaglar
dogruttusunda kullanacaklardir. Bu Idi veya makamlar sozkonusu bilgileri mahkerne
durusmalarnda veya adli kararlar alinirken aqdayabilirler.

2. 1 inci fikra hokfmled, higbir surette bir Akit Devieti:

a) Kendisinin veya diger Aidt Devietin mevzuatina veya idari uygulamalarina
uymayacak idar Onlemler alma;

b) Kendisinin veya diner Akit Devietin mevzuati veya normal idad ilernleri
gergevesinde elde edilemeyen bilgileri sunma;

c) Herhangi bir ticari, sinai, mesleld sirm veya ticad ilemi ve bilgilen aleni hale getiren
blgileri veya aleniyeti kamu dozenine aykiri doen bilgiled verrne

yOkmOlOjo altina sokacak ,ekilde yorumlanmayacaktlr.
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Madde 26

DiPLOMATLAR VE KONSOLOSLUK MEMURLARI

Bu Anla~ma hOkOmleii, diplomatlann veya konsolosluk memurlannn uluslararast
hukukun genel kurallan veya Ozel anla~ma hcjkamlei uyanrinca yarartandildar mali ayncahildan
ethllemeyeoekir.



Volume 2058, 1-35628

Madde 27

MENFAATLERiN SINIRLANDIRILMASI

Alt Devietledn yetkili makamlan, kardddi Anlasma ile, bu Ania§ma ile getirlen haidann
kullanamntn, Anla§manif amalarina aykin olarak hakkin kotoye kuflandmasina neden olduou
konusunda flldrbirligine vardikian durumlarda, herhangi bir kI§inin veya i¥1emin bu Anla§manin
sajladIii haldardan yarartanmasi telebini reddedebilirler.
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Madde 28

YORORLOdE GIRME

1. Her bir Adt Devlet, bu Anla§manln yraldoe girmesi iqin ig mevzuatarinin gerektirdigi
4Isemlern tamamlandigini diger Aldt Deviete bildirecektir. Bu Anla§ma, bu bildirimlerden
sonuncusunun aindigi tarhte yororloe gireceldir.

2. Anlarnanin hokomleri:

a) Kaynakta tevkif edilen vergiler yononden, bu Anl~amanin ytrOriodae girdigi tarhi
izleyen Ocak ayinin birinci gano veya daha sonrald bit tarhte Odenen veya
tahakkuk eden miktarlar igin; ve

b) Diger vergiler yonOnden, bu AnLananin yororfoe girdi§i tarihi izleyen Ocak ayinin
birnci gonO veya daha sonraki bir tadhte baslayan vergilendirme yh ion

uygulanacaltir.
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Madde 29

YORORLOKTEN KALKMA

Bu Anlama, bir Akit Deviet tarafindan feshedilinceye kadar yOrOrlokte kalacaktir. At
Devtetlerden herbiri, yarOrlOe gidi tanhinden itibaren be§ yiflik bir sorenin bitiminden sonra
ba§layan herhangi bir takvim yphin sonundan en az aft ay Once diplomatik yollardan yazil fesih
ihbamamesi vermel( suretiyie Anlarnayi feshedebilir. Bu durumda Anlama:

a) Kaynakta tevdf edilen vergiler yOnonden, fesih ihbamatresinin verildiji ylh izleyen
takvim ylinin Ocak ayinin binc gani veya daha sonta elde edilen gelir miktan i in;

b) Gefir Czerinden alinan diger vergiler yonO0nden, fesih ihbamamesinin Yerldii yh
izleyen takvim yflinin Ocak ayinin birnci gono veya daha sonra baslayan herhangi bir
vergilendirme yrli in tahalduk ettirlebilen vegifer bakimindan

hOkOrn Wlade etmeyecekr.
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BU HUSUSLARI TEYIDEN, agagida imzalar bulunan tam yetkili temsilciler, bu Anlarmayi
imzaladlar.

Ibrani, Tork ve Ingflz dillerinde, her 09 metin de ayni derecede geerli olmak ozere,
............... tahinde ........ da orjinal ild nosha halinde drzenlenmi~tir. Metinler arasinda

anlam farldilig olmasi halinde, Ingilizxe metin gegerli olacaltir.

ISRAIL DEVLETI
HK(JOMETI ADINA

TURKiYE CUMHURIYET! F
HOKOMETj ADINA ',
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE L'ETAT D'ISRAEL ET LA REtPUBLIQUE TURQUE
TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREtVENIR
L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOT SUR LE REVENU

Le Gouvemement de l'Etat d'Isradl et le Gouvernement de la R6publique turque

D6sireux de conclure une Convention pour 6viter la double imposition et pr~venir
l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6t sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE I. PORTEE DE LA CONVENTION

Article 1. Personnes vis~es

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont r6sidents d'un Etat contrac-
tant ou de deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts vis~s

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu pergus pour le compte
d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales quel que
soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu ou sur des 616ments du revenu, y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation des biens mobiliers et immobiliers,
les imp6ts sur le montant global des salaires pay6s par les entreprises, ainsi que les imp6ts
sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) En Turquie :

i) L'imp6t sur revenu;

ii) L'imp6t sur les soci6t6s;

iii) Le pr&lvement sur l'imp6t sur le revenu et sur l'imp6t sur les soci6t6s;

(ci-apr~s d6nomm6s "l'imp6t turc");

b) En Israel :

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les soci6t6s;

iii) L'imp6t sur les plus-values en capital; et

iv) L'imp6t sur les gains provenant de 'ali6nation de biens immobiliers en application
de la loi fiscale sur les plus-values foncibres;

(ci-apr~s d6nomm6s "imp6t" isra6lien).



Volume 2058, 1-35628

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de la signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comptentes des Etats contractants se com-
muniquent les modifications significatives apport6es i leurs l6gislations fiscales respecti-
Yes.

CHAPITRE II. DItFINITIONS

Article 3. D finitions gdndrales

1. Au sens de la pr6sente Convention, ' moins que le contexte n'exige une interpr6ta-
tion diff6rente :

a) Le terme "Turquie" d6signe le territoire de la R6publique de Turquie, y compris tou-
te r6gion dans laquelle la l6gislation turque est en vigueur, ainsi que le plateau continental
sur lequel la Turquie exerce , conform6ment aux droits des gens, des droits souverains aux
fins de prospecter et d'exploiter ses ressources naturelles;

b) Le terme "Israel" d6signe le territoire de l'Etat d'Israel et, lorsqu'il est employ6 dans
un sens g6ographique, comprend les eaux territoriales le plateau continental, la zone 6co-
nomique ainsi que la zone en dehors des eaux territoriales dans laquelle Israel peut confor-
m6ment au droit international exercer des droits A l'6gard des ressources naturelles, des
fonds marins et leur sous-sol;

c) Le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tous autres
groupements de personnes;

d) Le terme "socit6" d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid6r6e
comme une personne morale aux fins d'imposition;

e) Les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de l'autre Etat con-
tractant" d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre Etat contractant;

f) L'expression "trafic international" d6signe tout transport effectu6 par un navire ou
un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est situ6 dans un
Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a~ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s
dans l'autre Etat contractant;

g) L'expression "autorit6 comp6tente" d6signe

i) Pour la Turquie : le ministre des finances ou son repr6sentant autoris6;

ii) Pour Israel : le ministre des finances ou son repr6sentant autoris6.

h) Le terme "ressortissant" signifie :

i) Toute personne poss&dant la nationalit6 d'un Etat Contractant;

ii) Toute personne morale, soci6t6 de personnes et association constitu6es, organis6es
ou cr66es en vertu de la 16gislation d'un Etat contractant;

i) Le terme << imp6t >) signifie tout imp6t vis6 l'article 2 de la pr6sente Convention

2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant A n'importe quel moment
par un Etat contractant, a moins que le contexte n'exige une interpr6tation diff6rente, toute



Volume 2058, 1-35628

expression qui ny est pas d6fmie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant
les imp6ts auxquels s'applique la Convention et toute d6finition selon la 1dgislation natio-
nale en vigueur de cet Etat ayant la pas sur le sens que lui attribueraient d'autres lois du
meme Etat.

Article 4. Rdsident

1. Au sens de la prdsente Convention, l'expression "rdsident dun Etat contractant" dd-
signe toute personne qui, en vertu de la 1dgislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t en
raison de son domicile, de sa rdsidence, de son siege de direction ou de tout autre critre de
nature analogue, et inclut dgalement cet Etat et toute autre subdivision politique ou autorit6
locale. Cette expression n'inclut pas ndanmoins une personne soumise A l'imposition dans
cet Etat pour ce qui concerne des revenus qui auraient leur source dans cet Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6si-
dent des deux Etats contractants, sa situation est d6terminde de la mani~re suivante :

a) Cette personne est considdr6e comme un rdsident de lEtat oi elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
Etats, elle est considdrde comme un resident de l'Etat avec lequel ses liens personnels et
dconomiques sont les plus dtroits (centre des intdrdts vitaux);

b) Si lEtat ofi cette personne a le centre de ses intdrts vitaux ne peut pas Etre d6termi-
nd, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est
considdrde comme un rdsident de lEtat oOi elle sdjoume de fagon habituelle;

c) Si cette personne s6joume de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne sd-
journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6rde comme un rdsident de lEtat
dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalitd des deux Etats ou si elle ne poss~de la na-
tionalitd d'aucun d'eux les autoritds comp6tentes des Etats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un rdsident des deux Etats contractants, elle est considdrde comme un rdsident
de l'Etat oii son siege de direction effective est situd. Cependant, si le siege de direction ef-
fective ne peut 8tre ddtermin6 les autoritds comp~tentes des Etats contractants devront dd-
cider par consentement mutuel lEtat dans lequel la personne est considdrde comme un
rdsident aux fins d'application du prdsent Accord.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la prdsente Convention, lexpression "dtablissement stable" ddsigne une
installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activitd.

2. L'expression "dtablissement stable" comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;
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c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. L'expression "tablissement stable" englobe 6galement:

a) Un chantier de construction ou de montage ou des activit6s de surveillance s'y exer-
gant, mais seulement lorsque ce chantier ou ces activit6s ont une dur6e sup6rieure i douze
mois;

b) La fourniture de services, y compris les services de consultants, par une entreprise
agissant par l'interm6diaire de salari6s ou d'autre personnel engag6 par l'entreprise i cette
fin, mais seulement lorsque des activit6s de cette nature se poursuivent (pour le meme pro-
jet ou un projet connexe) sur le territoire du pays pendant une ou ces p6riodes repr6sentant
un total de plus de cent quatre-vingt-trois jours dans les limites d'une p~riode quelconque
de douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on considare qu'il n'y a
pas "tablissement stable" si :

a) Il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage ou exposition de marchan-
dises appartenant i rentreprise;

b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de stoc-
kage ou d'exposition;

c) Des marchandises appartenant i l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r6unir des informations pour rentreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caract~re pr~paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'un ensemble des activit6s
vis6es aux alin6as a) i e) ci-dessus, lorsque 'activit6 globale qui en r6sulte a un caract~re
pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, lorsqu'une personne - autre qu'un
agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit dans un Etat
contractant pour une entreprise d'un autre Etat contractant, cette entreprise est consid6r6e
comme ayant un 6tablissement stable dans le premier Etat contractant pour toutes activit6s
que cette personne exerce pour elle si ladite personne :

a) Dispose dans cet Etat du pouvoir, qu'elle y exerce habituellement de conclure des
contrats au nom de l'entreprise A moins que les activitds de cette personne ne soient limit6es
i celles qui sont 6num6r6es au paragraphe 4 et qui, exerc6es dans une installation fixe d'af-
faires, ne feraient pas de cette installation fixe d'affaires un tablissement stable au sens du-
dit paragraphe, ou
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b) Ne disposant pas de ce pouvoir, elle conserve habituellement dans le premier Etat
un stock de marchandises sur lequel elle pr~l~ve r~guli~rement des marchandises aux fins
de livraison pour le compte de l'entrepise.

6. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas r~put~e avoir un 6tablissement stable
dans rautre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans cet autre Etat par
lentremise d'un courtier, d'un commissionnaire g~n~ral ou de tout autre interm~diairejouis-
sant d'un statut ind~pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur acti-
vit&

7. Le fait qu'une soci~t6 qui est r~sidente d'un Etat contractant contr6le ou est contr6le
par une soci&t6 qui est r~sidente de l'autre Etat contractant ou qui y exerce son activit6 (que
ce soit par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-mEme, i
faire une quelconque de ces soci~t~s un 6tablissement stable de l'autre.

CHAPITRE III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans 'autre Etat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens qui lui attribue le droit de l'Etat contrac-
tant ofi les biens consid~r~s sont situ~s. L'expression comprend en tout cas les accessoires,
le cheptel mort ou vif, l'quipement utilis6 dans les exploitations agricoles et foresti~res,
(y compris la reproduction et l'6evage des poissons) les droits auxquels s'appliquent les dis-
positions du droit priv6 concernant la propri~t6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et
les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploi-
tation de gisements min~raux, sources et autres ressources naturelles; les navires, bateaux
et a~ronefs ne sont pas consid~r~s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploita-
tion directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d exploitation
de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant i l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. Bgndfices des Entreprises

1. Les bn6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat. A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par linter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ& Si 'entreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, les b~n~fices de l'entreprise sont imposables dans rautre Etat, mais uniquement
dans la mesure ofi ils sont imputables au dit 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans rautre Etat contractant par l'intermdiaire d'un 6tablisse-
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ment stable qui y est situ6, it est imput6, dans chaque Etat contractant, i cet 6tablissement
stable les bdndfices qu'il aurait pu rdaliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exer-
9ant des activitds identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute inddpendance avec 'entreprise dont il constitue un tablissement stable.

3. Pour ddterminer les bdndfices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les ddpenses exposdes aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les d6-
penses de direction et les frais gdndraux d'administration ainsi exposes, soit dans l'Etat oii
est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. Aucun bdndfice ne devra 8tre imput6 i un 6tablissement stable du fait qu'il a simple-
ment achet6 des marchandises pour rentreprise.

5. Lorsque les bdndfices comprennent des 6lments de revenu traitds sdpardment dans
d'autres articles de la prdsente Convention, les dispositions desdits articles ne sont pas af-
fectdes par les dispositions du present article.

Article 8. Navigation Maritime, Intgrieure et Agrienne

1. Les bdndfices effectus par un resident, provenant de l'exploitation, en trafic inter-
national de navires ou d'adronefs ne sont imposables que dans 'Etat contractant.

2. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aussi aux bdndfices provenant de la
participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.

Article 9. Entreprises associges

1. Lorsque:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant, ou que

b) Les mrmes personnes participent directement ou indirectement i la direction, au
contrrle ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de l'autre
Etat contractant,

et que, dans l'un et 'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, lides par des conditions convenues ou imposdes qui different de celles
qui seraient convenues entre des entreprises inddpendantes, les bdndfices qui, sans ces con-
ditions auraient 6t6 rdalisds par l'une des entreprises mais n'ont pu 8tre en A cause de ces
conditions, peuvent etre inclus dans les bdndfices de cette entreprise et imposes en cons6-
quence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les bdndfices d'une entre prise de cet Etat - et
impose en consequence - des bdndfices sur lesquels une entreprise de 'autre Etat contrac-
tant a 6t6 imposde dans cet autre Etat. et que les bdndfices ainsi inclus sont des bdndfices
qui auraient W rdalisds par l'entreprise du premier Etat si les conditions convenues entre
les deux entreprises avaient W celles qui auraient k6 convenues entre des entreprises in-
ddpendantes, 'autre Etat proc~de i un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui y a
W perqu sur ces bdndfices. Pour daterminer cet ajustement, il est tenu compte des autres
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dispositions de la Convention et, si c'est n6cessaire, les autorit6s comptentes des Etats con-
tractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est r6sidente d'un Etat contractant i un r6-
sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans rEtat contractant dont la so-
ci6t6 qui paie les dividendes est r6sidente, et selon la 16gislation de cet Etat, mais si la per-
sonne qui reqoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc6der 10 p. cent du montant brut des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus provenant
d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de fondateur ou autres parts b6n6ficiaires A
'exception des cr6ances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales soumis au m~me r6-

gime fiscal que les revenus d'actions par la 16gislation de 'Etat dont la socit6 distributrice
est r6sidente. Dans le cas de la Turquie, ce terme inclut 6galement les revenus qui provien-
nent d'un fonds d'investissement ou d'une rente.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans 'autre Etat contractant
dont la soci6t6 paie les dividendes, est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou commer-
ciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, et dans le cas d'un r6sident
de la Turquie, exerce en Israel des services personnels ind6pendants A partir d'une base fixe
situ6e en Israel et que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement.
Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de rarticle 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Selon les dispositions du paragraphe 6 du pr6sent article, lorsqu'une soci6t6 qui est
un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou des revenus de l'autre Etat contrac-
tant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la socit6,
sauf dans la mesure oit ces dividendes sont pay6s A un r6sident de cet autre Etat ou dans la
mesure oii la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablis-
sement stable ou i une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre
de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de la soci6t6,
m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent en tout ou en partie
en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

6. Les b6n6fices d'une soci6t6 d'un Etat contractant qui exerce dans 'autre Etat contrac-
tant une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6 peuvent, apr6s avoir 6t6 impos6s au titre de 'article 7, re soumis i imposi-
tion sur le montant restant dans 'Etat contractant of '6tablissement stable est situ6. Toute-
fois, l'imp6t ainsi perqu n'exc6dera pas le montant vis6 r Palin6a a du paragraphe 2.

Article 11. Intjrgts

1. Les int6r&ts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de 'autre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Toutefois, ces int6r~ts sont 6galement imposables dans l'Etat contractant d'oi ils pro-
viennent et conform6ment i la l6gislation de cet Etat, mais si la personne qui regoit les in-
t6r~ts en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi exig6 ne peut d6passer 10 p. cent du
montant brut des int6r~ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6r~ts accumul6s en:

a) Turquie et pay6s au Gouvernement d'Isradl ou A la Banque Centrale d'Israel (Bank
of Israel) seront exon6r6s d'imp6t en Turquie;

b) Israel et pay6s au Gouvernement de Turquie ou A la Banque Centrale de Turquie
(Tiirkiye Cumhuriyet Merkez Bankas) seront exon6r6s d'imp6t en Israel.

4. Le terme " int6r~ts" employ6 dans le pr6sent article d~signe le produit des cr6ances
de toute nature, assorti ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation
aux b6n6fices du d6biteur, et notamment le produit des fonds publics et des bons ou obli-
gations, y compris les primes et lots attach6s A ces titres. Lorsqu'un r6sident d'un Etat con-
tractant vend des produits industriels, commerciaux ou de nature scientifique, des
6quipements et des marchandises i un r6sident d'un Etat contractant et que les paiements
de ces ventes sont effectu6s dans une p6riode sp6cifique apr~s leur livraison, la part du paie-
ment effectu6e ne peut 8tre consid6r6e comme un int6rt pour 'application de ces paragra-
phes. Dans ce cas, les dispositions de rarticle 5 ou de Particle 7 devront s'appliquer.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des int6rts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans rautre Etat contractant d'oii
proviennent les int6r~ts, une activit6 commerciale par l'intenn6diaire d'un 6tablissement
stable situ6 dans cet autre Etat, et dans le cas d'un r6sident de Turquie exerce en Israel une
profession ind6pendante au moyen d'une base fixe situ6e en Israel, et que la cr6ance engen-
drant les int6r6ts est effectivement li6e audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe. En
pareils cas, les dispositions applicables sont soit celles de Particle 7, soit celles de l'article
14.

6. Les int6rets sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6bi-
teur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique ou administrative, une collectivit6 lo-
cale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des intrts, qu'il soit ou non
un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable ou une
base fixe en relation avec lesquels a 6t6 contract6e la dette qui est l'origine du paiement
des int6rEts, et qui supportent la charge de ces intr&s, ceux-ci sont consid6r6s comme pro-
venant de 'Etat oii l'tablissement stable ou la base fixe sont situ6s.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif des int6rts ou que Pun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant
des int6r&s pay6s, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, excbde celui dont
seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations,
les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la
partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la l6gislation de chaque Etat con-
tractant, compte tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.
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Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de rautre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont 6galement imposables dans l'Etat contractant d'oi el-
les proviennent et conform6ment A la 16gislation de cet Etat, mais si la personne qui re9oit
ces redevances en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi exig6 ne peut exc6der 10 pour
centdu montant brut des redevances.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent article d~signe les r~mun~rations de
toute nature pay6es pour lusage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une uvre
litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques ou les films ou
bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques et t6kvis6es, d'un brevet, d'une marque
de fabrique ou de commerce, dun dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un
proc6d6 secrets, ainsi que pour lusage ou la concession de lusage d'un 6quipement indus-
triel, commercial ou scientifique, ou pour des informations ayant trait A une exp6rience ac-
quise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le b6n6ficiaire des re-
devances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'oii provien-
nent les redevances une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable situ6 dans cet autre Etat, ou exerce une profession ind6pendante au
moyen d'une base fixe situ6e dans cet autre Etat, et que le droit ou le bien pour lequel sont
pay6es ces redevances est effectivement li6 audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe.
En pareils cas, les dispositions applicables sont soit celles de l'article 7, soit celles de Par-
ticle 14.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique ou administrative, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou
non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable ou
une base fixe en relation avec lesquels a 6 contract6e lobligation de paiement des rede-
vances et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme pro-
venant de rEtat oi l'tablissement stable ou la base fixe sont situ6s.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif des redevances ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances pay6es, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
pay6es, exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en rabsen-
ce de telles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier mon-
tant. En pareils cas, la partie exc6dentaire reste imposable selon la l6gislation de chaque
Etat contractant, compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de 'ali6nation de biens immobi-
liers d6finis A rarticle 6 et situ6s dans lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat contractant.
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2. Les gains tires de l'ali~nation de biens mobiliers qui font partie de ractifd'un 6tablis-
sement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant poss~de dans l'autre Etat contractant,
ou de biens mobiliers attaches une base fixe qu'un resident d'un Etat contractant poss~de
dans 'autre Etat contractant pour 'exercice d'une profession ind~pendante, y compris les
gains tires de l'alidnation de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de 'entrepri-
se) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains d'une entreprise d'un Etat contractant tires de l'alidnation de navires ou
d'a~ronefs exploit~s en trafic international, ou les biens mobiliers affect~s i leur exploita-
tion ne sont imposables que dans cet Etat.

4. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation d'actions ou de
droits comparables dans une societ6, les avoirs consistant dans leur totalit6 ou principale-
ment en valeur immobili~re situ~s dans un Etat contractant sont imposables dans 'autre
Etat.

5. Les gains tires de l'ali~nation de biens autres que ceux mentionn~s aux paragraphes
1, 2, 3 et 4 du present article ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c~dant
est un resident.

Article 14. Professions indgpendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession librale ou
d'autres activit~s ind~pendantes ne sont imposables que dans cet Etat contractant, A moins
que ces activit~s soient exerc~es dans un autre Etat contractant. Si ces activit6s sont exer-
c~es dans lautre Etat, les revenus d~coulant de celles-ci sont imposables dans l'autre Etat.

2. Nonobstant la disposition du paragraphe 1, les revenus qu'un resident d'un Etat con-
tractant tire de l'exercice d'une profession lib~rale ou d'autres activit~s de caractre ind6-
pendant dans rautre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat :

a) Si la dur~e du sjour de l'int~ress6 dans l'autre Etat n'exc~de pas 183 jours au cours
de l'ann~e civile concem~e;

b) Si les rmun~rations sont payees par une personne ou au nom d'une personne qui
n'est pas un resident de 'autre Etat; et

c) Si la charge des r~mun~rations n'est pas support~e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que la personne qui les verse a dans l'autre Etat.

3. L'expression "profession lib~rale" comprend 6galement les activit~s ind~pendantes
de caract~re scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatifou p~dagogique, ainsi que les activi-
t~s ind~pendantes de m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables et
d'autres activit6s ind~pendantes qui demandent une competence professionnelle.

Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20 les salaires, traitements et
autres r~mun~rations similaires qu'un resident de l'un des Etats contractants pergoit au titre
d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat contractant, i moins que l'emploi
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ne soit exerc6 dans rautre Etat contractant. En ce cas, les rimundrations perques i ce titre
peuvent Etre imposdes dans cet autre Etat contractant.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rdmundrations qu'un resident de
Fun des Etats contractants regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans r'autre Etat con-
tractant ne sont imposables que dans le premier Etat :

a) Si le bdndficiaire ne sdjoume dans 'autre Etat que pendant une ou des pdriodes n'ex-
cddant pas au total cent quatre-vingt-trois jours au cours de 'annde civile considdrde,

b) Si les rdmundrations sont paydes par un employeur ou au nom d'un employeur qui
n'est pas un resident de cet autre Etat, et

c) Si la charge des rdmundrations n'est pas supportde par un 6tablissement stable ou une
base fixe de lemployeur dans lautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, les rdmundrations perques au ti-
tre d'un emploi exerc6 A bord d'un navire ou d'un adronef exploit6 en trafic international,
par un rdsident d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat.

Article 16. Tantibmes

Les tanti~mes et autres rdtributions similaires qu'un resident d'un Etat contractant per-
qoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration d'une socidt6 rdsidente de 'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un Etat
contractant tire de ses activitds exercdes i titre personnel dans 'autre Etat contractant en
qualit6 de professionnel du spectacle, acteur de thdfitre, de cinema, de la radio ou de la t6-
lvision, ou que musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, lorsque les revenus d'activitds
qu'un artiste ou un sportif exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribuds non pas
Sl'artiste ou au sportif lui-m~me mais A une autre personne, ces revenus sont imposables

dans rEtat contractant ou les activitds de 'artiste ou du sportif sont exercdes.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les revenus provenant d'activitds
visdes au paragraphe 1 qui entrent dans le cadre d'un programme d'6changes culturels et
scientifiques agr66s par les Gouvemements des Etats contractants et qui sont mendes dans
un but autre que le profit, sont exondrds d'imp6t dans rEtat oil ces activitds sont exercdes A
condition toutefois qu'elles sont fmancdes de mani~re substantielle par les fonds publics de
rautre Etat contractant.

Article 18. Pensions

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de Particle 19, les pensions et autres
rdmundrations analogues paydes A un resident d'un Etat contractant au titre d'un emploi an-
tdrieur ne sont imposables que dans cet Etat. Cette disposition s'applique 6galement A la
rente viag~re qui est payee A un resident d'un Etat contractant.
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les pensions et autres paiements effec-
tuds conformdment A la legislation sur le regime de la sdcurit6 sociale d'un Etat contractant
sont imposables uniquement dans cet Etat.

3. Le terme "rente" signifie une somme en capital payable pdriodiquement a 6chdances
fixes i titre viager ou pendant une pdriode i ddterminer ou determinable en vertu d'un en-
gagement d'effectuer des paiements en contrepartie des prestations adequate completes en
numdraires ou apprdciables en numdraires.

Article 19. Fonction publique

1. a) Les rdmundrations, autres que les pensions, paydes par l'un des Etats contractants,
lune de ses subdivisions politiques ou administratives, ou l'une de ses collectivitds locales

une personne physique au titre de services rendus i cet Etat, a cette subdivision ou A cette
collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces rdmundrations ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si
les services sont rendus dans cet autre Etat et si la personne physique en est rdsidente

(i) Lorsqu'elle en a la nationalit6; ou

(ii) Lorsqu'elle n'y a pas 6tabli sa residence a seule fin de rendre les services considdrds.

2. a) Toute pension payee par un Etat contractant ou par une de ses subdivisions poli-
tiques ou de ses collectivitds locales par prdl~vement sur des fonds qu'ils ont constitus, a
une personne physique au titre de services rendus a cet Etat ou A cette collectivit6 est im-
posable uniquement dans cet Etat.

b) Toutefois, cette pension est imposable exclusivement dans l'autre Etat contractant si
la personne physique est un resident de cet autre Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux rdmundrations et pen-
sions paydes au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle exercde par
un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivitds locales.

Article 20. Etudiants et enseignants

1. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est ou qui 6tait, immddiatement avant
de se rendre dans un Etat contractant, resident de l'autre Etat contractant et qui s6joume
dans le premier Etat a seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation ne sont pas impo-
sables dans cet Etat A condition qu'elles proviennent de sources extdrieures A cet Etat.

2. De m~me un enseignant ou un instructeur qui est un ressortissant d'un Etat contrac-
tant et qui sdjoume dans rautre Etat contractant a seule fin d'enseigner ou de se livrer a des
recherches pendant une pdriode n'excdant pas deux ans doit 8tre exondr6 de l'imp6t dans
l'autre Etat pour des sommes perques en contrepartie de l'enseignement et de la recherche
A condition que ces sommes proviennent de sources extdrieures a l'autre Etat.
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Article 21. Revenus non spdcifigs

1. Les revenus pergus par un r6sident de Fun des Etats contractants qui ne sont pas de
nature ou de sources mentionn6es dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention ne
sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les re-
venus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 2 de 1'article 6,
lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant une activit6 commerciale ou industrielle par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable situ6 dans cet autre Etat, ou une profession ind6pendante au moyen d'une base
fixe situ6e dans cet autre Etat, et que le droit ou le bien g6n6rateur de revenus se rattache
effectivement audit 6tablissement stable ou i ladite base fixe. En pareils cas, les disposi-
tions applicables sont celles de 'article 7 ou celles de larticle 14, suivant le cas.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les 616ments du revenu d'un r6-
sident d'un Etat contactant non mentionn6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Con-
vention, qui proviennent de 'autre Etat contactant sont imposables dans cet autre Etat.

CHAPITRE IV. MTHODES POUR LT'LIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 22. Elimination de la double imposition

1. En Turquie, la double imposition est 61imin6e comme suit:

Sous r6serve de la 16gislation turque p6riodiquement en vigueur qui permet de d6duire
de l'imp6t turc l'imp6t perqu dans tout autre pays que la Turquie, sans pr6judice des princi-
pes g6n~raux de la pr6sente Convention, l'imp6t isra6lien exigible au titre du revenu prove-
nant d'Israel devrait ktre d6duit de l'imp6t turc qui est pay6 au titre de ce revenu.

Le montant de la d6duction ne peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t sur le reve-
nu calcul6 avant d6duction qui est imputable au revenu pouvant 8tre pay6 en Israel.

Lorsque selon les termes de la Convention, le revenu perqu par un r6sident en Turquie
est exon6r6 de l'imp6t turc, la Turquie peut n6anmoins tenir compte du revenu exon6r6 en
calculant le montant du revenu restant de ce r6sident.

2. En Israel, la double imposition est 61imin6e comme suit:

Sous r6serve de la l6gislation isra6lienne p6riodiquement en vigueur qui permet de d6-
duire de l'imp6t isra6lien l'imp6t perqu dans tout autre pays qu'Isradl, sans pr6judice des
principes g6n6raux de la Convention, l'imp6t turc exigible au titre du revenu provenant de
Turquie devrait 8tre d6duit de limp6t isra6lien qui est pay6 au titre de ce revenu.

Le montant de la d6duction ne doit pas cependant exc6der la fraction de l'imp6t isra6-
lien que le revenu provenant de sources situ6es en Turquie repr6sente par rapport au mon-
tant total des revenus imposables en Israel.

Lorsque selon les termes de la Convention, le revenu perqu par un r6sident en Israel est
exon6r6 de l'imp6t isra6lien, Israel peut n6anmoins tenir compte du revenu exon6r6 en cal-
culant le montant du revenu restant de ce r6sident.
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CHAPITRE V. DISPOSITIONS SPtCIALES

Article 23. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant
i aucune imposition ou obligation qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont
ou pourront Etre assujettis les ressortissants de cet autre Etat qui se trouvent ou qui pour-
raient Etre dans la m~me situation.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 6 de l'article 10, les tablissements sta-

bles qu'une entreprise d'un Etat contractant exploite dans l'autre Etat contractant ne seront
pas imposts dans cet autre Etat d'une fagon moins favorable que les entreprises de cet autre
Etat qui exercent les m~mes activit6s. Les dispositions du pr6sent article ne doivent pas Etre
interpr6t6es comme faisant obligation A un Etat contractant de consentir aux r6sidents de
l'autre Etat des abattements, des d6gr~vements ou des r6ductions d'imp6t en tenant compte
de leur responsabilit6 de famille et de leur statut civil comme il le ferait pour ses propres
r6sidents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 7 de l'ar-
ticle 11 ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les int6r~ts, redevances, ou
autres frais pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre Etat con-

tractant sont d6ductibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette entrepri-
se, dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6t6 pay6s A un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalit6 ou en partie, direc-
tement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un plusieurs r6sidents de l'autre Etat con-
tractant ne sont soumises dans le premier Etat i aucune obligation ou imposition y relative,

qui soient autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat.

Article 24. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux Etats contractants impliquent ou impliqueront pour elle une imposition non conforme

aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pendanment des recours pr6vus
par le droit interne de ces Etats soumettre son cas A l'autorit6 comp6tente de rEtat contrac-
tant dont elle est un r6sident, ou si son cas relive du paragraphe 1 de rarticle 23, i 'Etat
contractant dont il est un ressortissant.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle n'est pas

elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de l'autre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition qui ne soit pas conforme aux dispositions de la Convention. Tout accord conclu

doit 8tre mis en oeuvre sans tenir compte des d6lais pr6vus dans la 16gislation nationale des
Etats contractants. Cependant le contribuable peut demander un remboursement en se ba-
sant sur laccord mutuel dans un d6lai d'un an apr~s notification au contribuable par radmi-
nistration fiscale des r6sultats de l'accord.
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3. Les autoritds comptentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord amia-
ble, de rdsoudre les difficult&s ou de dissiper les doutes qui peuvent surgir au sujet de rin-
terprdtation ou de 'application de la convention. Elles peuvent 6galement se concerter pour
essayer d'dviter la double imposition dans les cas non prdvus par la convention.

4. Les autoritds comptentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles et 6galement par l'intermddiaire d'une Commission commune composde d'elles
m~mes ou de leurs reprdsentants pour parvenir i un accord conformdment aux prdcddents
paragraphes du present article.

5. Au sens du paragraphe 3 de l'Article XXII (Consultation) de 'Accord gdndral sur le
commerce des services, les Etats contractants acceptent que, nonobstant ce paragraphe, tout
diffdrend qui pourrait surgir A propos de la question de savoir si une mesure relevant du
present Accord peut Etre soumis au Conseil du commerce des services, tel que prdvu par ce
paragraphe, seulement avec l'accord des Etats contractants. Tout ddsaccord quant a l'inter-
prdtation du present paragraphe doit 8tre rdsolu conformdment au paragraphe 3 de 'article
24 ou, dans le cas ou il n'y aurait pas d'accord sur la procedure, conformdment A toute autre
procdure sur laquelle les deux parties contractantes se sont mises d'accord.

Article 25. Echange de renseignements

1. Les autoritds comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements n6-
cessaires pour appliquer les dispositions de la prdsente Convention ou celles de la lgisla-
tion interne des Etats contractants relative aux imp6ts visds par la Convention dans la
mesure of l'imposition qu'elle prdvoit n'est pas contraire A la Convention. L'6change de ren-
seignements n'est pas restreint par Particle premier. Les renseignements requs par un Etat
contractant sont tenus secrets de la m~me manire que les renseignements obtenus en ap-
plication de la legislation interne de cet Etat et ne sont communiqus qu'aux personnes et
autoritds (y compris les tribunaux et les organes administratifs) concemdes par l'6tablisse-
ment ou le recouvrement des imp6ts visds par la convention, par les procedures ou poursui-
tes concemant ces imp6ts ou par les ddcisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Les
personnes ou autoritds n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire Etat
de ces renseignements au cours des audiences publiques des tribunaux ou dans les juge-
ments.

2. En aucun cas les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent Etre interprdtdes comme
imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives ddrogeant A sa legislation ou A sa pratique
administrative, ou A celles de 'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient &tre obtenus sur la base de sa lgis-
lation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale, ou de celles de l'autre Etat
contractant;

c) De fournir des renseignements qui rdvdleraient un secret commercial, industriel ou
professionnel, ou un proc~d commercial ou des renseignements dont la communication
serait contraire A l'ordre public.
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Article 26. Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privil6ges fis-
caux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires, en vertu
soit des r6gles g6n6rales du droit international soit des dispositions d'accords particuliers.

Article 27. Limitation des avantages

Les autorit6s comptentes des Etats contractants peuvent par accord mutuel refuser les
avantages pr6vus dans la pr6sente Convention i toute personne, ou pour toute transaction,
si de leurs avis de tels paiements constituent, 6tant donn6 les circonstances, une utilisation
abusive de la Convention compte tenu des objectifs de cet instrument.

Article 28. Entrge en vigueur

1. La Convention entrera en vigueur A la date de la derni6re notification par 'un et
l'autre desEtats contractants que les proc6dures exig6es par leurs 16gislations nationales A
cet effet ont W accomplies.

2. Les dispositions de la Convention s'appliqueront:

a) En ce qui conceme les imp6ts retenus i la source, aux montants pay6s ou d6duits
apr6s le premier janvier suivant imm6diatement la date de l'entr6e en vigueur de la Conven-
tion; et

b) En ce qui conceme les autres imp6ts, aux ann6es d'imposition commengant le pre-
mier janvier suivant imm6diatement l'ann6e de l'entr6e en vigueur de la Convention.

Article 29. D~nonciation

La pr6sente convention demeurera en vigueur pour une dur6e ind6finie, mais 'un quel-
conque des Etats contractants pourra la d6noncer par voie diplomatique au minimum six
mois apr6s 'expiration de la p6riode de cinq ans i partir de la date de son entr6e en vigueur
en adressant une notification 6crite i l'autre Etat contractant. En pareil cas, la Convention
cesse de prendre effet :

a) Pour les imp6ts retenus i la source sur les revenus regus ds le 1 er janvier de 'ann6e
suivant celle de la notification de la d6nonciation;

b) Pour les autres imp6ts sur le revenu de toutes p6riodes fiscales commengant le ler
janvier de I'ann6e suivant la notification de la d6nonciation.

En foi de quoi les soussign6s i ce dfiment autoris6s ont sign6 la Convention.
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Fait A J6rusalem le 14 mars 1996 qui correspond a la date h6bralque du 23 Adar 5756
en copies originales en h6breu, en turc et en anglais, les trois textes faisant foi. En cas de
diff6rence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de rEtat d'Isra6l:

EHUD BARAK

Pour le Gouvemement de la R~publique turque:

EMRE GONENSAY
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mati~re d'imp6ts sur le revenu entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

et le Gouvernement de la Malaisie (avec protocole). La Haye, 7 mars 1988
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[DUTCH TEXT - TEXTE NE-ERLANDAIS]

Overeenkomst tussen de Regering van bet Koninkrijk der Nederlanden
en de Regering van Maleisli tot bet vermijden van dubbele belasting
en bet voorkomen van bet oatgaan van belasting met betrekking tot

belastingen naar bet Inkomen

De Regenng van het Koninkrijk der Nederlanden
en

de Regering van Maleisid,
de wens koesterende een overeenkomst te sluiten tot het vermijden

van dubbele belasting en het voorkomen van het ontgaan van belas-
ting met betrekking tot belastingen naar het inkomen,

Zijn het volgende overeengekomen:

HOOFDSTUK I

REIKWIJDTE VAN DE OVEREENKOMST

Artikel 1

Personen op wie de Overeenkomst van toepassing is

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die inwoner zijn
van een van de Staten of van beide Staten.

Artikel 2

Belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is

1. De bestaande belastingen waarop de Overeenkomst van toepas-
sing is, zijn met name:

(a) in Nederland:
(i) de inkomstenbelasting,
(ii) de loonbelasting,
(iii) de vennootschapsbelasting, daaronder begrepen het aan-

deel van de regering in de netto winsten behaald met de
exploitatie van natuurlijke rijkdommen geheven krachtens
de Mijnwet 1810 met betrekking tot concessies uitgegeven
vanaf 1967, of geheven krachtens de Nederlandse Mijnwet
continentaal plat 1965,

(iv) de dividendbelasting,
(hierna te noemen: ,,Nederlandse belasting");
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(b) in Maleisie:
(i) ide "income tax and excess profit tax" (inkomstenbelasting

I en overwinstbelasting),
(ii) de "supplementary income taxes, that is, tin profits tax,

development tax and timber profits tax" (aanvullende in-
komstenbelastingen, te weten belasting op winst uit de
winning van tin, ontwikkelingsbelasting en belasting op
winst uit bosbouw), en

(iii) de ,,petroleum income tax" (belasting op inkomsten uit de
winning van aardolie),

(hierna te noemen: ,Maleisische belasting").
2. De Overeenkomst is ook van toepassing op alle gelijke of in

wezen gelijksoortige belastingen die door elk van de Staten na de
datum van ondertekening van de Overeenkomst naast of in de plaats
van de bestaande belastingen worden geheven. De bevoegde autori-
teit van de ene Staat deelt de bevoegde autoriteit van de andere Staat
alle belangrijke wijzigingen mede, die in de wetgeving van de betrok-
ken Staat zijn aangebracht met betrekking tot de belastingen waarop
deze Overeenkomst van toepassing is.

HOOFDSTUK II

BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 3

A Igemene begripsbepalingen

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst, tenzij de context
anders vereist:

(a) betekent de uitdrukking ,,Staat" Nederland of Maleisid, al naar
de context vereist; betekent de uitdrukking ,,Staten" Nederland en
Maleisie;

(b) omvat de uitdrukking ,,Nederland" het deel van het Koninkrijk
der Nederlanden dat in Europa is gelegen, en het onder de Noordzee
gelegen deel van de zeebodem en de ondergrond daarvan waarop het
Koninkrijk der Nederlanden in overeenstemming met het interna-
tionale recht soevereine rechten heefR;

(c) betekent de uitdrukking ,,Maleisid" de Federatie van Maleisie,
daaronder begrepen elk gebied dat aan de territoriale wateren van
Maleisia grenst en dat in overeenstemming met het internationale
recht door de wetgeving van Maleisid inzake het continentaal plat is
of nog zal worden aangewezen als een gebied waarbinnen de rechten
van Maleisie met betrekking tot exploratie en exploitatie van natuur-
lijke rijkdommen, levend of niet levend, van de zeebodem en de
ondergrond daarvan en de daarboven gelegen wateren worden uitge-
oefend;



Volume 2058, 1-35631

(d) omvat de uitdrukking ,,persoon" een natuurlijke persoon, een
lichaam en elke andere vereniging van personen die voor de belas-
tingheffing als een persoon wordt behandeld;

(e) betekent de uitdrukking ,lichaam" elke rechtspersoon of elke
eenheid die voor de belastingheffing als een rechtspersoon wordt
behandeld;

(f) betekenen de uitdrukking ,,onderneming van een van de Sta-
ten" en ,,onderneming van de andere Staat" onderscheidenlijk een
onderneming gedreven door een inwoner van een van de Staten en
een onderneming gedreven door een inwoner van de ander Staat;

(g) betekent de uitdrukking ,,internationaal verkeer" alle vervoer
met een schip of een luchtvaartuig, geexploiteerd door een onderne-
ming van ten van de Staten, behalve wanneer het schip of het lucht-
vaartuig uitsluitend wordt geexploiteerd tussen plaatsen die in de
andere Staat zijn gelegen;

(h) betekent de uitdrukking ,,onderdaan":
(i) iedere natuurlijke persoon die het staatsburgerschap of de

nationaliteit van een van de Staten bezit;
(ii) iedere rechtspersoon, vennootschap, vereniging en ieder

andere eenheid die zijn of haar rechtspositie als zodanig
ontleent aan de wetgeving die in een van de Staten van
kracht is;

(i) betekent de uitdrukking ,,bevoegde autoriteit":
(i) in Nederland de Minister van Financien of zijn bevoegde

vertegenwoordiger;
(ii) in Maleisid de Minister van Financian of zijn bevoegde

vertegenwoordiger.

2. Voor de toepassing van de Overeenkomst door een van de Staten
heeft, tenzij de context anders vereist, elke daarin niet omschreven
uitdrukking de betekenis die deze uitdrukking heeft volgens de wet-
geving van die Staat met betrekking tot de belastingen waarop de
Overeenkomst van toepassing is.

Artikel 4

Inwoners

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdruk-
king ,,inwoner van een van de Staten":

(a) wat Nederland betreft, een persoon die inwoner van Nederland
is voor de toepassing van de Nederlandse belasting; en

(b) wat MaleisiP betreft, een persoon die inwoner van Maleisid is
voor de toepassing van de Maleisische belasting.

2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van het
eerste lid inwoner van beide Staten is, wordt zijn positie als volgt
bepaald:

(a) hij wordt geacht inwoner te zijn van de Staat waar hij een

LI



Volume 2058, 1-35631

duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft; indien hij in beide Staten
een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht
inwoner te zijn van de Staat waarmede zijn persoonlijke en economi-
sche betrekkingen het nauwst zijn (middelpunt van de levensbelan-
gen);

(b) indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij het middel-
punt van zijn levensbelangen heeft, of indien hij in geen van de Staten
een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht
inwoner te zijn van de Staat waar hij gewoonlijk verblijft;

(c) indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk
verblijft, wordt hij geacht. inwoner te zijn van de Staat waarvan hij
onderdaan is;

(d) indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van beide,
regelen de bevoegde autoriteiten van de Staten de aangelegenheid in
onderlinge overeenstemming.

3. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de
bepalingen van het eerste lid inwoner van beide Staten is, wordt hij
geacht inwoner te zijn van de Staat waar de plaats van zijn werkelijke
leiding is gelegen.

Artikel 5

Vaste inrichting

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdruk-
king ,,vaste inrichting" een vaste bedrijfsinrichting door middel waar-
van de werkzaamheden van een ondememing geheel of gedeeltelijk
worden uitgeoefend.

2. De uitdrukking ,,vaste inrichting" omvat in het bijzonder:
(a) een plaats waar leiding wordt gegeven;
(b) een filiaal;
(c) een kantoor;
(d) een fabriek;
(e) een werkplaats, en
(f) een mijn, een olie- of gasbron, een steengroeve of een andere

plaats waar natuurlijke rijkdommen, daaronder begrepen hout- en
andere bosbouwprodukten, worden gewonnen;

(g) een landbouwbedrijf of plantage;
(h) een installatie of bouwsel gebruikt voor de exploratie van

natuurlijke rijkdommen.

3. De uitdrukking ,,vaste inrichting" omvat eveneens de plaats van
uitvoering van een bouwwerk, constructie-, montage- of installatie-
werkzaamheden of daarmee in verband staande werkzaamheden van
toezichthoudende aard, doch alleen indien de duur van de uitvoering
van dat bouwwerk of van die werkzaamheden een tijdvak van zes
maanden overschrijdt.
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4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel
wordt een vaste inrichting niet aanwezig geacht, indien:

(a) gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor de
opslag, uitstalling of aflevering van aan de onderneming toebehoren-
de goederen of koopwaar;

(b) een voorraad van aan de ondememing toebehorende goederen
of koopwaar wordt aangehouden, uitsluitend voor de opslag, uitstal-
ling of aflevering;

(c) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen
of koopwaar wordt aangehouden, uitsluitend voor de bewerking of
verwerking door een andere onderneming;

(d) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend
om voor de onderneming goederen of koopwaar aan te kopen of
inlichtingen in te winnen;

(e) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend
voor reclamedoeleinden, voor het verstrekken van inlichtingen, voor
wetenschappelijk onderzoek of voor soortgelijke werkzaamheden
voor de onderneming die van voorbereidende aard zijn of het karakter
van hulpwerkzaamheden hebben.

(f) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend
voor een combinatie van de in de letters (a) tot en met (e) genoemde
werkzaamheden, mits het totaal van de werkzaamheden van de vaste
bedrijfsinrichting dat uit deze combinatie voortvloeit van voorberei-
dende aard is of het karakter van hulpwerkzaamheid heeft.

5. Indien een persoon - niet zijnde een onafhankelijke vertegen-
woordiger in de zin van het zesde lid - in een van de Staten voor een
onderneming van de andere Staat werkzaam is, wordt die onderne-
ming, niettegenstaande de bepalingen van het eerste en tweede lid,
geacht in de eerstbedoelde Staat een vaste inrichting te hebben met
betrekking tot elke werkzaamheid die die persoon voor de onderne-
ming verricht, indien de persoon:

(a) een machtiging bezit om namens de onderneming overeenkom-
sten af te sluiten en dit recht in de eerstbedoelde Staat gewoonlijk
uitoefent, tenzij de werkzaamheden van die persoon beperkt blijven
tot die werkzaamheden, genoemd in het vierde lid, welke, indien zij
worden uitgeoefend door middel van een vaste bedrijfsinrichting,
deze vaste bedrijfsinrichting op grond van de bepalingen van dat lid
niet tot een vaste inrichting zouden maken; of

(b) zulk een machtiging niet bezit, maar gewoonlijk in de eerstbe-
doelde Staat een voorraad van aan de onderneming toebehorende
goederen of koopwaar aanhoudt waaruit hij regelmatig bestellingen
uitvoert namens de onderneming.

6. Een onderneming wordt niet geacht een vaste inrichting in een
van de Staten te bezitten alleen op grond van de omstandigheid dat
zij in die Staat zaken doet door bemiddeling van een makelaar,
commissionair of enige andere onafhankelijke vertegenwoordiger,
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indien deze personen in de normale uitoefening van hun bedrijf
handelen, tenzij deze vertegenwoordiger uitsluitend of nagenoeg uit-
sluitend zaken doet voor die onderneming zelf of voor die onderne-
ming en andere ondernemingen die zij beheerst of door welke zij
wordt beheerst.

7. Alleen de omstandigheid dat een lichaam dat inwoner is van een
van de Staten, een lichaam beheerst of door een lichaam wordt
beheerst dat inwoner is van de andere Staat of dat in die andere Staat
zaken doet (hetzij door middel van een vaste inrichting, hetzij op
andere wijze), stempelt een van beide lichamen niet tot een vaste
inricbting van het andere.

Artikel 6

Inperking van belastingvermindering

Indien in deze Overeenkomst (al dan niet onder andere voorwaar-
den) wordt bepaald dat in een van de Staten geheel of gedeeltelijk
vermindering van belasting over bepaalde inkomsten moet worden
verleend en ingevolge de in de andere Staat geldende wetgeving die
inkomsten niet voor het voile bedrag aan belasting onderworpen zijn,
doch slechts voor zover die inkomsten naar de andere Staat zijn
overgemaakt of aldaar zijn ontvangen, wordt de vermindering die de
eerstbedoelde Staat ingevolge deze Overeenkomst moet verlenen,
slechts toegepast op het gedeelte van de inkomsten dat naar die
andere Staat is overgemaakt of aldaar is ontvangen:

Met dien verstande dat indien -
(a) in overeenstemming met de voorafgaande bepalingen van dit

artikel vermindering aanvankelijk niet is toegestaan in de eerstbedoel-
de Staat met betrekking tot bepaalde inkomsten; en

(b) die inkomsten vervolgens zijn overgemaakt naar of ontvangen
in de andere Staat en op grond daarvan aan belasting zijn onderwor-
pen in die andere Staat,

de eerstbedoelde Staat, met inachtneming van elke alsdan van
kracht zijnde wetgeving, die de termijn beperkt waarbinnen en de
wijze bepaalt waarop een teruggave van belasting plaatsvindt, belas-
tingvermindering verleent met betrekking tot die inkomsten in over-
eenstemming met de van toepassing zijnde bepalingen van deze Over-
eenkomst.
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HOOFDSTUK III

BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN

Artikel 7

Inkomsten uit onroerende goederen

1. Inkomsten verkregen door een inwoner van een van de Staten
uit onroerende goederen die in de andere Staat zijn gelegen mogen
in die andere Staat worden belast.

2. De uitdrukking ,,onroerende goederen" heeft de betekenis wel-
ke die uitdrukking heeft volgens de wetgeving van de Staat waar de
goederen zijn gelegen. De uitdrukking omvat in ieder geval de goe-
deren die bij de onroerende goederen behoren, levende en dode have
van landbouw- en bosbedrijven, rechten waarop de bepalingen van
het privaatrecht betreffende de grondeigendom van toepassing zijn,
vruchtgebruik van onroerende goederen en rechten op veranderlijke
of vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of concessie tot
exploitatie, van minerale aardlagen, olie- of gasbronnen, steengroe-
ven en andere plaatsen waar natuurlijke rijkdommen of hout- en
andere bosbouwprodukten worden gewonnen. Schepen en luchtvaar-
tuigen worden niet als onroerende goederen beschouwd.

3. De bepaling van het eerste lid is van toepassing op de inkomsten
die zijn verkregen uit de rechtstreekse exploitatie, uit het verhuren of
verpachten, of uit elke andere vorm van exploitatie van onroerende
goederen.

4. De bepalingen van het eerste en derde lid zijn ook van toepas-
sing op inkomsten uit onroerende goederen van een onderneming en
op inkomsten uit onroerende goederen, gebezigd voor de uitoefening
van een vrij beroep.

Artikel 8

Winsten of andere voordelen uit ondernemingen

1. De winsten of andere voordelen van een onderneming van een
van de Staten zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij de onderne-
ming in de andere Staat haar bedrijf uitoefent door middel van een
aldaar gevestigde vaste inrichting. Indien de onderneming aldus haar
bedrijf uitoefent, mogen de winsten of andere voordelen van de
onderneming in de andere Staat worden belast, maar slechts in zo-
verre als zij aan die vaste inrichting kunnen worden toegerekend.

2. Onder voorbehoud van het bepaalde in het derde lid worden,
indien een onderneming van een van de Staten in de andere Staat
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haar bedrijf uitoefent door middel van een aldaar gevestigde vaste
inrichting, in elk van de Staten aan die vaste inrichting de winsten of
andere voordelen toegerekend die zij geacht zou kunnen worden te
behalen, indien zij een zelfstandige onderneming zou zijn die dezelfde
of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfde of
soortgelijke omstandigheden en die geheel onafhankelijk transacties
zou aangaan met de onderneming waarvan zij een vaste inrichting is.

3. Bij het bepalen van de winsten of andere voordelen van een vaste
inrichting worden in afirek toegelaten kosten - daaronder begrepen
kosten van de leiding en algemene beheerskosten - die aftrekbaar
zouden zijn, indien de vaste inrichting een onafhankelijke onderne-
ming was, voorzover zij redelijkerwijs aan de vaste inrichting zijn toe
te rekenen, zulks ongeacht of zij zijn gemaakt in de Staat waar de
vaste innichting is gevestigd, of elders.

4. Indien de beschikbare gegevens ontoereikend zijn omte bepalen
welke inkomsten of voordelen aan de vaste innchting moeten worden
toegerekend, beletten de bepalingen van dit artikel in geen enkel
opzicht de toepassing van enige wettelijke bepaling van een Staat met
betrekking tot de vaststelling van de belastingaanslag van een persoon
aan de hand van een schatting, mits het resultaat in overeenstemming
is met de in dit artikel vervatte beginselen.

5. Geen winsten of andere voordelen worden aan een vaste inrich-
ting toegerekend enkel op grond van aankoop door die vaste inrich-
ting van goederen of koopwaar voor de onderneming.

6. Indien in de winsten of andere voordelen bestanddelen zijn
begrepen die afzonderlijk in andere artikelen van deze Overeenkomst
worden behandeld, worden de bepalingen van die artikelen niet
aangetast door de bepalingen van dit artikel.

Artikel 9

Zeevaart en luchtvaart

1. Winsten of andere voordelen van een onderneming van een van
de Staten uit de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in inter-
nationaal verkeer zijn slechts in die Staat belastbaar.

2. Het bepaalde in het eerste lid is ook van toepassing op winsten
of andere voordelen, verkregen uit hoofde van een deelneming in een
,,pool", een gemeenschappelijke onderneming of een internationaal
geexploiteerd agentschap.
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Artikel 10

Gelieerde ondernemingen

1. Indien
(a) een ondememing van een van de Staten onmiddellijk of mid-

dellijk deelneemt aan de leiding van, aan het toezicht op dan wel in
bet kapitaal van een ondememing van de andere Staat, of

(b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan
de leiding van, aan het toezicht op dan wet in bet kapitaal van een
onderneming van een van de Staten en een onderneming van de
andere Staat,

en in het ene of in het andere geval tussen de beide ondememingen
in bun handelsbetrekkingen of financidle betrekkingen voorwaarden
worden overeengekomen of opgelegd die afwijken van die welke
zouden worden overeengekomen tussen onafhankelijke ondememin-
gen, mogen alle winsten of andere voordelen die een van de onder-
nemingen zonder deze voorwaarden zou hebben behaald, maar ten
gevolge van die voorwaarden niet heeft behaald, worden begrepen in
de voordelen van die onderneming en dienovereenkomstig worden
belast.

Artikel 11

Dividenden

1. Dividenden betaald door een lichaam dat inwoner is van een
van de Staten aan een inwoner van de andere Staat, mogen in die
andere Staat worden belast.

2. Dividenden betaald door een lichaam dat inwoner is van Ne-
derland aan een inwoner van Maleisi#, mogen echter ook in Neder-
land overeenkomstig de Nederlandse wetgeving worden belast, maar
indien de genieter de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden is,
mag de aldus geheven belasting, 15 percent van bet brutobedrag van
de dividenden niet overschrijden. Indien de uiteindelijk gerechtigde
tot de dividenden evenwel een lichaam is waarvan bet kapitaal geheel
of gedeeltelijk in aandelen is verdeeld en dat onmiddellijk of middel-
lijk ten minste 25 percent bezit van bet kapitaal van het lichaam dat
de dividenden betaalt, mag Nederland geen belasting heffen op de
dividenden.

De bevoegde autoriteiten van de Staten regelen in onderlinge over-
eenstemming de wijze van toepassing van dit lid.

3. Dividenden betaald door een lichaam dat inwoner is van Ma-
leisie aan een inwoner van Nederland die daarvan de uiteindelijke
gerechtigde is, zijn vrijgesteld van elke belasting in Maleisid die
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geheven wordt ter zake van dividenden naast de belasting die geheven
wordt ter zake van de winsten of andere voordelen van het lichaam,
met dien verstande dat dit lid in geen enkel opzicht de bepalingen
van de wetgeving van Maleis8 aantast op grond waarvan de belasting
met betrekking tot dividend betaald door een lichaam dat inwoner
van Maleisia is en waarvan de belasting van Maleisie is of wordt
geacht te zijn ingehouden, mag worden aangepast overeenkomstig bet

ij bet aanslagjaar van Maleisie behorende belastingtarief dat onmid-
dellijk volgt op dat waarin het dividend werd betaald.

4. De bepalingen van het tweede en derde lid laten onverlet de
belastingheffing van bet Iichaam ter zake van de winsten of andere
voordelen waaruit de dividenden worden betaald.

5. De uitdrukking "dividenden", zoals gebezigd in dit artikel, be-
tekent inkomsten uit aandelen, winstaandelen of winstbewijzen,
mijnaandelen, oprichtersaandelen of andere rechten, met uitzonde-
ring van schuidvorderingen die aanspraak geven op een aandeel in
de winst, alsmede inkomsten uit andere vennootschappelijke rechten
die door de belastingwetgeving van de Staat waarvan het iichaam dat
de uitdeling doet inwoner is, met inkomsten uit aandelen worden
gelijkgesteld.

6. De bepalingen van bet eerste, tweede en derde lid zijn niet van
toepassing, indien de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden, die
inwoner is van een van de Staten, in de andere Staat waarvan bet
lichaam dat de dividenden betaalt inwoner is, een bedrijf uitoefent
door middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting en het aande-
lenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald, tot bet
bedrijfsvermogen van die vaste inrichting behoort. In dat geval zijn
de bepalingen van artikel 8 van toepassing.

7. Indien een iichaam dat inwoner is van een van de Staten, win-
sten of andere voordelen verkrijgt uit de andere Staat, mag die andere
Staat geen belasting heffen op de dividenden die door het lichaam
worden betaald, behalve voor zover deze dividenden worden betaald
aan een inwoner van die andere Staat of voor zover bet aandelenbezit
uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald, tot het bedrijfs-
vermogen van een in die andere Staat gevestigde vaste inrichting
behoort, noch de niet-uitgedeelde winsten of andere voordelen van
het lichaam onderwerpen aan een belasting op niet-uitgedeelde win-
sten of andere voordelen van bet lichaam, zelfs indien de betaalde
dividenden of de niet-uitgedeelde winsten of andere voordelen geheel
of gedeeltelijk bestaan uit winsten of andere voordelen die uit die
andere Staat afkomstig zijn.
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Artikel 12

Interest

1. Interest afkomstig uit een van de Staten en betaald aan een
inwoner van de andere Staat, mag in die andere Staat worden belast.

2. Deze interest mag echter ook in de Staat waaruit hij afkomstig
is, overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar
indien de genieter de uiteindelijk gerechtigde tot de interest is, mag
de aldus geheven belasting 15 percent van het brutobedrag van de
interest niet overschrijden.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid is interest,
betaald aan of overgemaakt naar een inwoner van Nederland, hetzij
door een persoon die bevoegd is in Maleisie het bankbedrijf uit te
oefenen, hetzij uit hoofde van een goedgekeurde of langlopende
lening, vrijgesteld van Maleisische belasting.

4. De bevoegde autoriteiten van de Staten regelen in onderlinge
overeenstemming de wijze van toepassing van het tweede en derde
lid.

5. De uitdrukking "interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
inkomsten uit schuldvorderingen van welke aard ook, al dan niet
verzekerd door hypotheek en al dan niet aanspraak gevend op een
aandeel in de winst van de schuldenaar, en in het bijzonder inkomsten
uit overheidsleningen en inkomsten uit obligaties of schuldbewijzen,
daaronder begrepen de aan zodanige leningen, obligaties of schuld-
bewijzen verbonden premies en prijzen. In rekening gebrachte boete
voor te late betaling wordt voor de toepassing van dit artikel niet als
interest aangemerkt.

6. De bepalingen van het eerste, tweede en derde lid zijn niet van
toepassing, indien de uiteindelijk gerechtigde tot de interest, die
inwoner is van een van de Staten, in de andere Staat waaruit de
interest afkomstig is, een bedrijf uitoefent door middel van een aldaar
gevestigde vaste inrichting, en de vordering uit hoofde waarvan de
interest wordt betaald, tot het bedrijfsvermogen van die vaste inrich-
ting behoort. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 8 van toepas-
sing.

7. Interest wordt geacht uit een van de Staten afkomstig te zijn,
indien deze wordt betaald door die Staat zelf, door een staatkundig
onderdeel, door een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam of staats-
rechtelijk orgaan daarvan, of door een inwoner van die Staat. Indien
evenwel de persoon die de interest betaalt, of hij inwoner van een van
de Staten is of niet, in een van de Staten een vaste inrichting heeft,
waarvoor de schuld ter zake waarvan de interest wordt betaald, was
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aangegaan, en deze interest ten laste komt van die vaste inrichting,
wordt deze interest geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste
inrichting is gevestigd.

8. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de
schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en
een derde, het bedrag van de betaalde interest, gelet op de schuldvor-
dering ter zake waarvan deze wordt betaald, hoger is dan bet bedrag
dat zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de uiteinde-
lijk gerechtigde zou zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van dit
artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat
geval blijft bet daarboven. uitgaande deel van bet betaalde bedrag
overeenkomstig de wetgeving van elk van de Staten, zulks met inacht-
neming van de overige bepalingen van deze Overeenkomst.

9. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid, is de Rege-
ring van een van de Staten vrijgesteld van belasting in de andere Staat
der zake van interest, verkregen door de Regering uit die andere Staat.
Voor de toepassing van deze bepaling betekent de term ,,Regering":

(a) wat Nederland betreft, de Regering van het Koninkrijk der
Nederlanden, met inbegrip van:

(i) de plaatselijke publiekrechtelijke lichamen;
(ii) de staatsrechtelijke organen daarvan;
(iii) de Nederlandse Bank;
(iv) de Nederlandse Financierings Maatschappij voor Ontwik-

kelingslanden N.V. en de Nederlandse Investeringsbank
voor Ontwikkelingslanden N.V.;

(v) die instellingen, die geheel eigendom zijn van de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden of van de plaatselijke
publiekrechtelijke lichamen, zoals te eniger tijd tussen de
bevoegde autoriteiten van de Staten wordt overeengeko-
men.

(b) wat MaleisiC betreft, de Regering van Maleisie, met inbegrip
van:

(i) de regering van de staten;
(ii) de plaatselijke publiekrechtelijke lichamen;
(iii) de staatsrechtelijke organen daarvan;
(iv) de ,,Bank Negara Malaysia";
(v) die instellingen die geheel eigendom zijn van de Regering

van Maleisid of de regeringen van de staten of de plaatse-
lijke publiekrechtelijke lichamen, zoals te eniger tijd tussen
de bevoegde autoriteiten van de Staten wordt overeenge-
komen.
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Artikel 13

Royalty's

1. Royalty's afkomstig uit een van de Staten en betaald aan een
inwoner van de andere Staat mogen in die andere Staat worden belast.

2. De royalty's mogen echter ook in de Staat waaruit zij afkomstig
zijn, overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar
indien de genieter de uiteindelijke gerechtigde tot de royalty's is, mag
de aldus geheven belasting niet meer bedragen dan:

(a) 10 percent van het brutobedrag van de royalty's, voor zover het
royalty's betreft, zoals omschreven in onderdeel (a) van het zesde lid;
en

(b) 15 percent van het brutobedrag van de royalty's, voor zover
het royalty's betreft, zoals omschreven in onderdeel (b) van het zesde
lid.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid zijn goedge-
keurde industridle royalty's - zoals omschreven in het zevende lid van
dit artikel - die worden verkregen uit Maleisie door een inwoner van
Nederland, vrijgesteld van Maleisische belasting.

4. De bevoegde autoriteiten van de Staten regelen in onderlinge
overeenstemming de wijze van toepassing van het tweede en derde
lid.

5. Royalty's die door een inwoner van Nederland worden verkre-
gen en bestaan uit opbrengsten van filmverhuur die in Maleisie on-
derworpen zijn aan rechten ter zake van de verhuur van bioscoop-
films, zijn niet onderworpen aan Maleisische belasting.

6. De term ,,royalty's" zoals gebezigd in dit artikel, betekent beta-
lingen van welke aard ook als vergoeding voor:

(a) het gebruik van, of van het recht van gebruik van een octrooi,
een fabrieks- of handelsmerk, een. tekening of een model, een plan,
een geheim recept of een geheime werkwijze, een auteursrecht op een
werk op het gebied van de wetenschap, of voor het gebruik of het
recht van gebruik van nijverheids- en handelsuitrusting of weten-
schappelijke uitrusting, of voor inlichtingen omtrent ervaringen op
het gebied van nijverheid, handel of wetenschap;

(b) het gebruik van, of het recht van gebruik van bioscoopfilms of
beeld- en geluidsbanden voor radio- en televisie-uitzendingen, of een
auteursrecht op een werk op bet gebied van letterkunde of kunst.

7. De term ,,goedgekeurde industridle royalty's" betekent royal-
ty's, zoals omschreven in onderdeel (a) van het zesde lid, die zijn
goedgekeurd en gewaarmerkt door de bevoegde autoriteit van Ma-
leisid als vergoedingen die bijdragen tot de industridle ontwikkeling
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in Maleisia en die betaald worden door een onderneming die zich
geheel of hoofdzakelijk bezighoudt met activiteiten die vallen binnen
een van de volgende categorieen:

(a) fabricage, montage, bewerking of verwerking;
(b) constructiewerkzaamheden, weg- en waterbouwkunde of

scheepsbouw; of
(c) elektriciteitsvoorziening, waterkrachtenergie, gas of watervoor-

ziening.
8. De bepalingen van het eerste, tweede en derde lid zijn niet van

toepassing, indien de uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's die
inwoner is van een van de Staten, in de andere Staat waaruit de
royalty's afkomstig zijn, een bedrijf uitoefent door middel van een
aldaar gevestigde vaste inrichting en het recht of de zaak uit hoofde
waarvan de royalty's verschuldigd zijn, tot bet bedrijfsvermogen van
die vaste inrichting behoort. In dat geval zijn de bepalingen van
artikel 8 van toepassing.

9. Royalty's worden geacht uit een van de Staten afkomstig te zijn,
indien zij worden betaald door die Staat zelf, door een staatkundig
onderdeel, door een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam of staats-
rechtelijk orgaan daarvan, of door een inwoner van die Staat. Indien
evenwel de persoon die de royalty's betaalt, of hij inwoner van een
van de Staten is of niet, in een van de Staten een vaste inrichting heeft
waarvoor de verplichting tot het betalen van de royalty's was aange-
gaan, en deze royalty's ten laste komen van die vaste inrichting,
worden deze royalty's geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de
vaste inrichting is gevestigd.

10. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de
schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en
een derde, het bedrag van de betaalde royalty's, gelet op het gebruik,
het recht of de inlichtingen waarvoor zij worden betaald, hoger is dan
het bedrag dat zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en
de uiteindelijk gerechtigde zou zijn overeengekomen, zijn de bepalin-
gen van dit artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag van toepas-
sing. In dat geval blijft het daarboven uitgaande deel van het betaalde
bedrag belastbaar overeenkomstig de wetgeving van elk van de Sta-
ten, zulks met inachtneming van de overige bepalingen van deze
Overeenkomst.

Artikel 14

Vermogenswinsten

1. Voordelen verkregen door een inwoner van een van de Staten
uit de vervreemding van onroerende goederen, zoals bedoeld in arti-
kel 7 en die zijn gelegen in de andere Staat, mogen in die andere Staat
worden belast.
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2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende zaken
die deel uitmaken van bet bedrijfsvermogen van een vaste inrichting
die een onderneming van een van de Staten in de andere Staat heeft,
daaronder begrepen voordelen verkregen uit de vervreemding van de
vaste inrichting (alleen of met de gehele onderneming), mogen in die
andere Staat worden belast.

3. Voordelen verkregen uit de vervreemding van schepen of lucht-
vaartuigen die in internationaal verkeer worden gedxploiteerd, of van
roerende zaken die worden gebruikt bij de exploitatie van deze sche-
pen of luchtvaartuigen, zijn slechts belastbaar in de Staat waar de
plaats van de werkelijke leiding van de ondememing is gelegen.

4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere zaken
dan die bedoeld in bet eerste, tweede en derde lid, zijn slechts belast-
baar in de Staat waarvan de vervreemder inwoner is.

5. De bepaling van het vierde lid tast niet aan het recht van elk van
de Staten overeenkomstig zijn eigen wetgeving belasting te heffen op
voordelen die uit de vervreemding van aandelen in of winstbewijzen
van een lichaam waarvan bet kapitaal geheel of ten dele in aandelen
is verdeeld en dat inwoner is van die Staat, worden verkregen door
een natuurlijke persoon die inwoner is van de andere Staat en die in
de loop van de laatste vijf jaren, voorafgaande aan de vervreemding
van de aandelen of winstbewijzen, inwoner van de eerstbedoelde
Staat is geweest.

Artikel 15

Persoonlijke arbeid

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16, 18,
19, 20 en 21 zijn beloningen verkregen door een natuurlijke persoon,
die inwoner is van een van de Staten ter zake van persoonlijke arbeid,
daaronder begrepen arbeid verricht uit hoofde van een vrij beroep,
slechts in die Staat belastbaar, tenzij de arbeid in de andere Staat
wordt verricht. Indien de arbeid aldaar wordt verricht, mag de ter
zake daarvan verkregen beloning in die andere Staat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van bet eerste lid is de beloning
verkregen door een natuurlijke persoon, die inwoner is van een van
de Staten ter zake van in de andere Staat verrichte persoonlijke arbeid,
daaronder begrepen arbeid verricht uit hoofde van een vrij beroep,
slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar, indien:

(a) de genieter in die andere Staat verblijft gedurende een tijdvak
of tijdvakken, die in het desbetreffende kalenderjaar een totaal van
183 dagen niet te boven gaan, en

(b) de beloning wordt betaald door of namens een persoon die
geen inwoner van die andere Staat is, en
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(c) de beloning niet ten laste komt van een vaste inrichting die de
natuurlijke persoon of zijn werkgever, naar gelang van het geval, heeft
in die andere Staat.

3. De uitdrukking ,,vrij beroep" omvat in het bijzonder zelfstandi-
ge werkzaamheden op het gebied van wetenschap, letterkunde, kunst,
opvoeding of onderwijs, alsmede de zelfstandige werkzaamheden van
artsen, advocaten, technici, architecten, tandartsen en accountants.

4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel mag
de beloning verkregen ter zake van een dienstbetrekking uitgeoefend
aan boord van een schip of luchtvaartuig dat in internationaal verkeer
wordt geaxploiteerd door een onderneming van een van de Staten, in
die Staat worden belast.

Artikel 16

Bestuurders- en commissarissenbeloningen

Directeursbeloningen (directors' fees) en andere beloningen ver-
kregen door een inwoner van een van de Staten in zijn hoedanigheid
van lid van de raad van beheer, van bestuurder of van commissaris
van een lichaam dat inwoner is van de andere Staat, mogen in die
andere Staat worden belast.

Artikel 17

Artiesten en sportbeoefenaars

1. Niettegenstaande de bepalingen van artikel 15 mogen voordelen
of inkomsten, verkregen door een inwoner van een van de Staten als
artiest, zoals een tonecelspeler, film-, radio-, of televisieartiest of een
musicus, of als sportbeoefenaar, uit zijn persoonlijke werkzaamheden
als zodanig die worden verricht in de andere Staat, worden belast in
die andere Staat.

2. Indien voordelen of inkomsten ter zake van persoonlijke werk-
zaamheden die door een artiest of een sportbeoefenaar in die hoeda-
nigheid worden verricht, niet aan de artiest of de sportbeoefenaar zelf
toekomen, maar aan een andere persoon, mogen die voordelen of
inkomsten, niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 8 en 15,
worden belast in de Staat waar de werkzaamheden van de artiest of
de sportbeoefenaar worden verricht.

3. De bepalingen van het eerste en tweede lid zijn niet van toepas-
sing op beloningen of voordelen, op salarissen, lonen en andere
soortgelijke inkomsten, verkregen uit werkzaamheden die door een
artiest of sportbeoefenaar worden verricht in een van de Staten,
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indien zijn bezoek aan die Staat in hoofdzaak wordt bekostigd uit de
openbare middelen van de andere Staat of een staatkundig onderdeel,
een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam of een staatsrechtelijk li-
chaam daarvan.

Artikel 18

Pensioenen

1. Onder voorbehoud van het bepaalde in het tweede en vierde lid
van artikel 19 zijn pensioenen of andere soortgelijke beloningen ter
zake van een vroegere dienstbetrekking of lijfrenten afkomstig uit de
ene Staat en betaald aan een inwoner van de andere Staat, slechts in
die andere Staat belastbaar.

2. De uitdrukking ,,ijfrente" betekent een vaste som, periodiek
betaalbaar op vaste tijdstippen, hetzij gedurende het leven, hetzij
gedurende een vastgesteld of voor vaststelling vatbaar tijdvak, inge-
volge een verbintenis tot het doen van betalingen, die tegenover een
voldoende en volledige tegenprestatie in geld of geldswaarde staat.

Artikel 19

Overheidsfuncties

1. (a) Beloningen, niet zijnde pensioenen, betaald door een van de
Staten of een staatkundig onderdeel, een plaatselijk publiekrechtelijk
lichaam of een staatsrechtelijk orgaan daarvan aan een natuurlijke
persoon ter zake van diensten, bewezen aan die Staat, dat onderdeel,
lichaam of orgaan, mogen slechts in die Staat worden belast.

(b) Deze beloningen zijn echter slechts in de andere Staat belast-
baar, indien de diensten in die Staat worden bewezen en de natuur-
lijke persoon inwoner is van die Staat, die:

(i) onderdaan is van die Staat; of
(ii) niet uitsluitend voor bet verrichten van de diensten inwo-

ner van die Staat werd.

2. Pensioenen, betaald door, of uit fondsen in het leven geroepen
door, een van de Staten of een staatkundig onderdeel, een plaatselijk
publiekrechtelijk lichaam of staatsrechtelijk orgaan daarvan aan een
natuurlijke persoon ter zake van diensten, bewezen aan die Staat,
onderdeel, lichaam of orgaan, mogen in die Staat worden belast.

3. De bepalingen van de artikelen 15, 16 en 18 zijn van toepassing
op beloningen en pensioenen ter zake van diensten, bewezen in het
kader van een op winst gericht bedrijf, uitgeoefend door een van de
Staten of een staatkundig onderdeel, een plaatselijk publiekrechtelijk
lichaam of een staatsrechtelijk orgaan daarvan.
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4. De bepalingen van het eerste en tweede lid zijn eveneens van
toepassing met betrekking tot beloningen of pensioenen betaald door,
wat -Maleisi6 betreft, "the Bank Negara Malaysia", de "Malaysian
Industrial Development Authority", de "Tourist Development Cor-
poration" en andere instellingen die geheel staatseigendom zijn en
overheidsfuncties vervullen, een en ander, zoals te eniger tijd wordt
overeengekomen tussen de bevoegde autoriteiten van de Staten.

Artikel 20

Hoogleraren en andere docenten

1. Een natuurlijke persoon die op uitnodiging van een in een van
de Staten gelegen universiteit, hogeschool, school of andere soortge-
lijke erkende onderwijsinstelling, die Staat bezoekt gedurende een
tijdvak van ten hoogste twee jaar uitsluitend met het doel onderwijs
te geven of leiding te geven aan onderzoek of beide, aan zo'n onder-
wijsinstelling en die inwoner is, of onmiddellijk voorafgaande aan dat
bezoek inwoner was, van de andere Staat, is vrijgesteld van belasting
in de eerstgenoemde Staat voor beloningen voor dat onderwijs of
onderzoek ter zake waarvan hij aan belasting onderworpen is in de
andere Staat.

2. Dit artikel is niet van toepassing op inkomsten uit het verrichten
van wetenschappelijk onderzoek, indien dit onderzoek in de eerste
plaats wordt verricht voor het persoonlijke nut van een bepaalde
persoon of van bepaalde personen.

Artikel 21

Studenten en leerlingen

1. Een natuurlijke persoon die inwoner is van een van de Staten
onmiddellijk voorafgaand aan zijn bezoek aan de andere Staat, en die
in die andere Staat tijdelijk verblijf houdt uitsluitend als student aan
een erkende universiteit, hogeschool, school of andere soortgelijke
erkende onderwijsinstelling in die andere Staat, of als een persoon
die aldaar voor een beroep of bedrijf in opleiding is of een technische
opleiding volgt, is gedurende een tijdvak van ten hoogste 5 jaar, te
rekenen vanaf de datum, waarop hij in verband met dat bezoek voor
de eerste maal in die andere Staat aankomt, vrijgesteld van belasting
in die andere Staat op -

(a) alle overmakingen uit het buitenland ten behoeve van zijn
onderhoud, studie of opleiding; en

(b) alle beloningen die een bedrag van 2500 Amerikaanse dollars
niet overschrijden, voor persoonlijke diensten in die andere Staat
bewezen ter aanvulling van de hem voor die doeleinden ter beschik-
king staande middelen.
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2. Een natuurlijke persoon die inwoner is van een van de Staten
onmiddellijk voorafgaand aan zijn bezoek aan de andere Staat, en die
in die andere Staat tijdelijk verblijf houdt om een studie te volgen,
wetenschappelijk onderzoek te verrichten of een opleiding te verkrij-
gen, zulks enkel als genieter van een toelage, vergoeding of prijs,
verleend door de Regering van een van beide Staten of door een
instelling op het gebied van wetenschap, onderwijs, godsdienst of
Iiefdadigheid, of op grond van een programma voor technische hulp-
verlening, waaraan de Regering van een van beide Staten deelneemt,
is gedurende een tijdvak van ten hoogste 3 jaar te rekenen vanaf de
datum waarop hij in verband met dat bezoek voor de eerste maal in
die andere Staat aankomt, vrijgesteld van belasting in die andere Staat
op -

(a) het bedrag van deze toelage, vergoeding of prijs;
(b) alie overmakingen uit het buitenland ten behoeve van zijn

onderhoud, studie of opleiding;
(c) alle beloningen die een bedrag van 2500 Amerikaanse dollars

niet overschrijden, ter zake van diensten in die andere Staat, mits de
diensten worden verricht in verband met zijn studie, onderzoek of
opleiding of daaruit voortvloeien.

3. Een natuurlijke persoon, die inwoner is van een van de Staten
onmiddellijk voorafgaand aan zijn bezoek aan de andere Staat, en die
in die andere Staat tijdelijk verblijf houdt uitsluitend als werknemer
van, of krachtens een contract met, de Regering of een onderneming
van de eerstbedoelde Staat enkel met de bedoeling technische erva-
ring of beroeps- of bedrijfservaring te verkrijgen, is gedurende een
tijdvak van ten hoogste 12 maanden, te rekenen vanaf de datum
waarop hij in verband met dat bezoek voor de eerste maal in de andere
Staat aankomt, vrijgesteld van belasting in die andere Staat op -

(a) alle overmakingen uit het buitenland ten behoeve van zijn
onderhoud, studie of opleiding; en

(b) alle beloningen die een bedrag van 2500 Amerikaanse dollars
niet overschrijden, voor persoonlijke arbeid in die andere Staat ver-
richt, mits die arbeid verband houdt met zijn studie of opleiding of
daaruit voortvloeit.

4. Voor de toepassing van dit artikel heeft de term ,,Regering"
dezelfde betekenis als in het negende lid van artikel 12.

Artikel 22

Overige inkomsten

1. Bestanddelen van het inkomen van een inwoner van een van de
Staten, van waaruit ook afkomstig, die niet in de voorgaande artikelen
van deze Overeenkomst zijn behandeld, zijn slechts in die Staat be-
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lastbaar, zulks evenwel met dien verstande dat indien dit inkomen
afkomstig is uit bronnen binnen de andere Staat, het ook in de andere
Staat mag worden belast.

2. De bepalingen van het eerste lid zijn niet van toepassing op
inkomsten, niet zijnde inkomsten uit onroerende goederen zoals om-
schreven in het tweede lid van artikel 7, indien de genieter van die
inkomsten, die inwoner is van een van de Staten in de andere Staat
Fen bedrijf uitoefent door middel van een aldaar gevestigde vaste
inrichting, en het recht of de zaak ter zake waarvan de inkomsten
worden betaald, tot het bedrijfsvermogen van die vaste inrichting
behoort. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 8 van toepassing.

HOOFDSTUK IV

VERMIJDING VAN DUBBELE BELASTING

Artikel 23

Vermijding van dubbele belasting

1. Nederland is bevoegd bij het heffen van belasting van zijn in-
woners in de grondslag waarnaar de belasting wordt geheven, de
bestanddelen van het inkomen te begrijpen die overeenkomstig de
bepalingen van deze Overeenkomst in Maleisie mogen worden belast.

2. Indien echter een inwoner van Nederland bestanddelen van het
inkomen verkrijgt die volgens artikel 7, artikel 8, het zesde lid van
artikel 11, het zesde lid van artikel 12, het achtste lid van artikel 13,
het eerste en tweede lid van artikel 14, het eerste lid van artikel 15,
artikel 16, artikel 19 en het tweede lid van artikel 22, van deze
Overeenkomst in Maleisie mogen worden belast en die in de in het
eerste lid bedoelde grondslag zijn begrepen, stelt Nederland deze
inkomensbestanddelen vrij. Te. dien einde worden genoemde be-
standdelen geacht te zijn begrepen in het totale bedrag van de be-
standdelen van het inkomen die van Nederlandse belasting zijn vrij-
gesteld ingevolge de bepalingen in de Nederlandse wetgeving tot het
vermijden van dubbele belasting.

3. Nederland verleent voorts een aftrek op de aldus berekende
Nederlandse belasting voor dividenden die zijn betaald uit het in
onderdeel (a) van het vierde lid genoemde inkomen en die niet zijn
vrijgesteld van Nederlandse belasting, en voor die bestanddelen van
het inkomen welke volgens het tweede lid van artikel 12, het tweede
lid van artikel 13, het vierde lid van artikel 15, en artikel 17 van deze
Overeenkomst in MaleisiC mogen worden belast, alsmede voor inte-
rest waarop het derde lid van artikel 12, en royalty's waarop het derde
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lid van artikel 13 van toepassing is, in zoverre deze bestanddelen in
de in het eerste lid bedoelde grondslag zijn begrepen. Het bedrag van
deze aftrek is gelijk aan de Maleisische belasting op deze dividenden
of de andere hiervoor genoemde bestanddelen van het inkomen, maar
is niet groter dan het bedrag van de vermindering die zou zijn verleend
indien de aldus in het inkomen begrepen bestanddelen van het inko-
men zouden zijn geweest die uit hoofde van de bepalingen in de
Nederlandse wetgeving tot het vermijden van dubbele belasting van
Nederlandse belasting zijn vrijgesteld.

4. Voor de toepassing vin bet derde lid wordt de uitdrukking
,,Maleisische belasting" op de dividenden of de andere in dat lid
genoemde bestanddelen van het inkomen geacht de Maleisische be-
lasting te omvatten die ingevolge de wetgeving van Maleisie en in
overeenstemming met deze Overeenkomst betaald zou zijn op:

(a) het inkomen waaruit de dividenden zijn betaald, indien dat
inkomen niet van Maleisische belasting vrijgesteld zou zijn geweest
overeenkomstig:

(i) ,,sections" 54A, 54B, 60A en 60B en ,,Schedule" 7A van
de ,,Income Tax Act, 1967" van Maleisie, of

(ii) ,,sections" 21, 22, 26, 30KA en 30Q van de ,,Investment
Incentives Act, 1968" van Maleisie;

voor zover zij van kracht zijn op de datum van ondertekening van
deze Overeenkomst; en

(iii) andere bepalingen, die eventueel daarna in Maleisit wor-
den ingevoerd, tot wijziging of aanvulling van de wetge-
ving betreffende de stimulering van investeringen, voor
zover de bevoegde autoriteiten van de Staten het er over
eens worden dat het gaat om bepalingen die in wezen
gelijksoortig van aard zijn;

doch tot niet meer dan 25 procent van de dividenden die uit dat
inkomen worden betaald;

(b) interest waarop het derde lid van artikel 12 van toepassing is,
indien die interest niet in overeenstemming met dat lid vrijgesteld van
Maleisische belasting zou zijn geweest, maar tot niet meer dan 15
percent van de interest;

(c) goedgekeurde industridle royalty's waarop het derde lid van
artikel 13 van toepassing is indien die royalty's niet in overeenstem-
ming met dat lid vrijgesteld zouden zijn geweest van Maleisische
belasting, maar tot niet meer dan 10 percent van de royalty's.

5. Wat Maleisie betreft mag, met inachtneming van de bepalingen
van de wetgeving van Maleisid die betrekking hebben op de verreke-
ning van belasting die in een ander land dan Maleisia verschuldigd
is, met Maleisische belasting (welke bepalingen het algemene begin-
sel van bet hierna volgende niet mogen aantasten), de Nederlandse
belasting die krachtens de wetgeving van Nederland en in overeen-
stemming met de bepalingen van deze Overeenkomst, hetzij recht-
streeks hetzij door inhouding, verschuldigd is (met uitzondering, in
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het geval van dividend, van belasting die verschuldigd is over de winst
waaruit het dividend wordt betaald) door een inwoner van Maleisie
ter zake van uit Nederlandse bronnen verkregen inkomsten die zowel
in Nederland als in Maleisid aan belasting zijn onderworpen, worden
verrekend met Maleisische belasting die over die inkomsten verschul-
digd is, doch slechts tot een bedrag, overeenkomend met dat deel van
de Maleisische belasting dat in verhouding tot de belasting over het
totale in Maleisid belastbare inkomen is toe te rekenen aan deze
inkomsten.

6. Niettegenstaande de bepalingen van het vijfde lid en met inacht-
neming van de bepalingen van de wetgeving van Maleisie die betrek-
king hebben op de verrekening van belasting die in Nederland ver-
schuldigd is (welke bepalingen het algemene beginsel van het hier-
navolgende niet mogen aantasten), wordt in het geval van dividend,
betaald door een lichaam dat inwoner van Nederland is, aan een
lichaam dat inwoner van Maleisie is en dat onmiddellijk of middellijk
ten minste 25 percent van het aandelenkapitaal van eerstbedoeld
lichaam bezit, bij de verrekening, behalve met de Nederlandse belas-
ting op de dividenden, ook rekening gehouden met de Nederlandse
vennootschapsbelasting die door het lichaam dat de dividenden be-
taalt, verschuldigd is over zijn winst.

HOOFDSTUK V

BIJZONDERE BEPALINGEN

Artikel 24

Non-discriminatie

1. Onderdanen van een van de Staten worden in de andere Staat
niet aan enige belastingheffing of daarmede verband houdende ver-
plichting onderworpen, die anders of zwaarder is dan de belasting-
heffing en daarmede verband houdende verplichtingen, waaraan on-
derdanen van die andere Staat onder dezelfde omstandigheden zijn
of kunnen worden onderworpen.

2. De belastingheffing van een vaste inrichting die een onderne-
ming van een van de Staten in de andere Staat heeft, is in die andere
Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing van ondernemingen
van die andere Staat die dezelfde werkzaamheden uitoefenen

3. Behalve indien de bepalingen van artikel 10, het achtste lid van
artikel 12, of het tiende lid van artikel 13, van toepassing zijn, zijn
interest, royalty's en andere uitgaven, betaald door een onderneming
van een van de Staten aan een inwoner van de andere Staat, bij de
vaststelling van de belastbare winst van die onderneming onder de-
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zelfde voorwaarden aftrekbaar als wanneer zij betaald waren aan een
inwoner van de eerstbedoelde Staat, mits in dergelijke gevallen vol-
daan is aan de voorwaarden van de nationale wetgeving van de
eerstbedoelde Staat.

4. Ondernemingen van een van de Staten, waarvan het kapitaal
geheel of ten dele, onmiddellijk of middellijk, in het bezit is van of
wordt beheerst door een of meer inwoners van de andere Staat,
worden in de eerstbedoelde Staat niet aan enige belastingheffing of
daarmede verband houdende verplichting onderworpen, die anders
of zwaarder is dan de belastingheffing of daarmede verband houden-
de verplichtingen, waaraan andere, soortgelijke ondernemingen van
de eerstbedoelde Staat onder dezelfde omstandigheden en onder
dezelfde voorwaarden zijn of kunnen worden onderworpen.

5. Niets in dit artikel mag aldus worden uitgelegd dat:
(a) een Staat wordt verplicht aan natuurlijke personen die inwoner

zijn van de andere Staat bij de belastingheffing de persoonlijke aftrek-
ken, tegemoetkomingen en verminderingen uit hoofde van de samen-
stelling van het gezin of gezinslasten te verlenen, die eerstbedoelde
Staat aan zijn eigen inwoners verleent;

(b) Maleisid wordt verplicht aan onderdanen van Nederland die
geen inwoner zijn van Maleisie bij de belastingheffing die persoonlijke
aftrekken, tegemoetkomingen en verminderingen te verlenen, die ten
tijde van de ondertekening van deze Overeenkomst door de wet
slechts worden toegekend aan onderdanen van Maleisie, die geen
inwoner zijn van Maleisid.

6. In dit artikel heeft de uitdrukking ,,belastingheffing" betrekking
op belastingen welke voorwerp zijn van deze Overeenkomst.

Artikel 25

Regeling voor onderling overleg

1. Indien een persoon van obrdeel is dat de maatregelen van een
van de Staten of van beide Staten voor hem leiden of zullen leiden
tot een belastingheffing die niet in overeenstemming is met de bepa-
lingen van deze Overeenkomst, kan hij, ongeacht de rechtsmiddelen
waarin de nationale wetgeving van die Staten voorziet, zijn geval
voorleggen aan de bevoegde autoriteit van de Staat waarvan hij
inwoner is, of, indien zijn geval valt onder artikel 24, eerste lid, aan
die van de Staat waarvan hij onderdaan is. Het geval moet worden
voorgelegd binnen twee jaren nadat de maatregel die leidt tot een
belastingheffing die niet in overeenstemming is met de bepalingen van
de Overeenkomst, voor het eerst te zijner kennis is gebracht.

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar gegrond voor-
komt en indien zij niet zelf in staat is tot een bevredigende oplossing
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te komen, de aangelegenheid in onderlinge overeenstenming met de
bevoegde autoriteit van de andere Staat te regelen, ten einde een
belastingheffing die niet in overeenstemming is met de Overeenkomst,
te vermijden.

3. De bevoegde autoriteiten van de Staten trachten moeilijkheden
of twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de uitlegging
of de toepassing van de Overeenkomst, in onderlinge overeenstem-
ming op te lossen. Zij kunnen ook met elkaar overleg plegen om
dubbele belasting ongedaan te maken in gevallen waarvoor in de
Overeenkomst geen voorziening is getroffen.

4. De bevoegde autoriteiten van de Staten kunnen zich rechtstreeks
met elkaar in verbinding stellen ten einde een overeenstemming als
bedoeld in de voorgaande leden te bereiken.

Artikel 26

Uiwisseling van inlichtingen

1. De bevoegde autoriteiten van de Staten wisselen zodanige in-
lichtingen uit als nodig zijn om uitvoering te geven aan de bepalingen
van deze Overeenkomst of om fraude te voorkomen of om uitvoering
te geven aan wettelijke voorzieningen tegen wetsontduiking met be-
trekking tot de belastingen waarop deze Overeenkomst van toepas-
sing is. Elke aldus uitgewisselde inlichting wordt geheim gehouden
en slechts ter kennis gebracht van personen of autoriteiten (daaronder
begrepen rechterlijke instanties en administratiefrechtelijke licha-
men) die belast zijn met de vaststelling, invordering, tenuitvoerleg-
ging of vervolging ter zake van, of de beslissing in beroepszaken
betrekking hebbende of die belastingen waarop deze Overeenkomst
van toepassing is.

2. In geen geval worden de bepalingen van het eerste lid aldus
uitgelegd, dat zij een van de Staten de verplichting opleggen:

(a) administratieve maatregelen te nemen die in strijd zijn met de
wetgeving of de administratieve praktijk van die of van de andere
Staat;

(b) inlichtingen te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de
wetgeving of in de normale gang van zaken in de administratie van
die of van de andere Staat;

(c) iniichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijver-
heids-, of beroepsgeheim of een fabrieks- of handelswerkwijze zou-
den onthullen, dan wel inlichtingen waarvan het verstrekken in strijd
zou zijn met de openbare orde.
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Artikel 27

Diplomatieke en consulaire ambtenaren

1. De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen enkel
opzicht de fiscale voorrechten en immuniteiten aan die diplomatieke
en consulaire ambtenaren ontlenen aan de algemene regels van het
volkenrecht of aan de bepalingen van bijzondere overeenkomsten.

2. Voor de toepassing van deze Overeenkomst wordt een natuur-
lijke persoon die deel uitmaakt van een diplomatieke of consulaire
vertegenwoordiging van een van de Staten in de andere Staat of in
een derde Staat en die onderdaan is van de zendstaat, geacht inwoner
van de zendstaat te zijn, indien hij daarin aan dezelfde verplichtingen
ter zake van belastingen naar het inkomen is onderworpen als inwo-
ners van die Staat.

3. De Overeenkomst is niet van toepassing op internationale orga-
nisaties, op organen of functionarissen daarvan, noch op natuurlijke
personen die deel uitmaken van een diplomatieke of consulaire ver-
tegenwoordiging van een derde Staat en die in een van de Staten
verblijven en in geen van beide Staten aan dezelfde verplichtingen ter
zake van belastingen naar het inkomen zijn onderworpen als inwo-
ners van die Staat.

HOOFDSTUK VII

SLOTBEPALINGEN

Artikel 28

Jnwerkingtreding

Deze Overeenkomst treedt in werking op de dertigste dag na de
datum waarop de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en
de Regering van MaleisiE langs diplomatieke weg nota's uitwisselen
waarin zij elkaar mededelen dat het laatste is gedaan van al hetgeen
nodig is om aan deze Overeenkomst verbindende kracht te verlenen
in Maleisid en in Nederland, en deze Overeenkomst vindt daarna
toepassing:

(a) wat Nederland betreft: voor belastingjaren en -tijdvakken die
op of na I januari 1985 aanvangen;

(b) wat Maleisie betreft: voor het aanslagjaar, dat aanvangt op
I januari 1986 en de opvolgende aanslagjaren.
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Artikel 29

Beeindiging

Deze Overeenkomst blijft voor onbepaalde tijd van kracht, doch
elk van de Staten kan op of voor 30 juni van enig kalenderjaar na het
jaar 1988 aan de andere Staat, langs diplomatieke weg, een schrifte-
lijke kennisgeving van bedindiging zenden. In dat geval houdt de
Overeenkomst op van toepassing te zijn:

(a) wat Nederland betreft voor belastingjaren en -tijdvakken die
aanvangen na het einde van het kalenderjaar waarin de kennisgeving
van beeindiging is gedaan:

(b) wat Maleisi6 betreft voor aanslagjaren die aanvangen op of na
I januari in het tweede kalenderjaar, volgend op dat waarin deze
kennisgeving is gedaan;

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoor-
lijk gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, deze Overeen-
komst hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Den Haag, de zevende maart 1988 in de
Nederlandse, de Maleisische en de Engelse taal, zijnde de drie teksten
gelijkelijk authentiek. Bij een verschillende uitleg is de Engelse tekst
beslissend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,

H. VAN DEN BROEK

Voor de Regering van Maleisie,

RAFIDAH
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Protocol

Bij de ondertekening van de Overeenkomst tot bet vermijden van
dubbele belasting en bet voorkomen van bet ontgaan van belasting
met betrekking tot belastingen naar bet inkomen, heden tussen de
Regering van bet Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van
Maleisid gesloten, zijn de ondergetekenden overeengekomen dat de
volgende bepalingen een integrerend deel van de Overeenkomst vor-
men.

I. Ad artikel II

Indien, voor de toepassing van artikel VII van de Overeenkomst
tussen de Regering van Maleisid en de Regering van de Republiek
Singapore tot het Vermijden van Dubbele Belasting en bet Voorko-
men van bet Ontgaan van Belasting met betrekking tot Belastingen
naar bet Inkomen, getekend in Singapore op 26 december 1968,

(a) een dividend betaald is door een lichaam
(i) dat inwoner was van zowel Maleisid als Singapore, en de

vergadering waarbij het dividend werd vastgesteld, gehou-
den werd in Maleisid; of

(ii) dat inwoner was van Singapore en bet lichaam ten tijde
van de betaling van dat dividend heeft verklaard inwoner
te zijn van Maleisid,

wordt bet dividend geacht te zijn betaald door een lichaam dat
inwoner was van Maleisie;
(b) een dividend is betaald door een lichaam

(i) dat inwoner was van zowel Maleisid als Singapore, en de
vergadering waarbij bet dividend werd vastgesteld, gehou-
den werd in Singapore, of

(ii) dat inwoner was, van Maleisie en bet lichaam ten tijde van
de betaling van dat dividend heeft verklaard inwoner te
zijn van Singapore,

wordt bet dividend geacht te zijn betaald door een lichaam dat geen
inwoner was van Maleisit.

II. Ad artikel 12

De uitdrukking ,,goedgekeurde lening" betekent elke lening of
andere schuld die door de bevoegde autoriteit van Maleisid wordt
goedgekeurd als zijnde aangegaan ten behoeve van de financiering
van ontwikkelingsprojecten of de aankoop van kapitaalgoederen
voor ontwikkelingsprojecten in Maleisid. De uitdrukking ,,langlopen-
de lening" betekent elke aangegane lening of gedeponeerde geldsom,
zoals omschreven in "Section 2" van de "Income Tax Act, 1967" van
Maleisid.
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II. Ad artikelen 11, 12 en 13

Indien belasting is geheven die het belastingbedrag dat ingevolge
de bepalingen van artikel 11, 12 of 13 mag worden geheven, te boven
gaat, moeten verzoeken om teruggaaf van bet daarboven uitgaande
belastingbedrag worden ingediend bij de bevoegde autoriteit van de
Staat die de belasting heeft geheven, binnen een tijdvak van drie jaren
na het einde van het kalenderjaar waarin de belasting is geheven.

IV. Ad artikel 16

Het is wel te verstaan dat de uitdrukking ,,bestuurder" of ,,com-
missaris" van een Nederlands lichaam slaat op personen, die als
zodanig zijn benoemd door de algemene vergadering van aandeel-
houders of door elk ander bevoegd orgaan van dat lichaam en zijn
belast met de algemene leiding van het lichaam, onderscheidenlijk
met het toezicht daarop.

V. Ad artikel 19 en 23

Het is wel verstaan dat het bepaalde in het eerste lid van artikel 19
Nederland niet belet de bepalingen van bet eerste en bet tweede lid
van artikel 23 van de Overeenkomst toe te passen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoor-
lijk gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, dit Protocol
hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Den Haag, de zevende maart 1988 in de
Nederlandse, de Maleisische en de Engelse taal zijnde de drie teksten
gelijkelijk authentiek. Bij een verschillende uitleg is de Engelse tekst
beslissend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,

H. VAN DEN BROEK

Voor de Regering van Maleisie,

RAFIDAH
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF MALAYSIA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of Malaysia,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE AGREEMENT

Article 1. Personal scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the States.

Article 2. Taxes covered

1. The existing taxes to which the Agreement shall apply are in particular:

(a) In the Netherlands:

(i) De inkomstenbelasting (income tax),

(ii) De loonbelasting (wages tax),

(iii) De vennootschapsbelasting (company tax) including the Government share in the
net profits of the exploitation of natural resources levied pursuant to the Mijnwet 1810 (the
Mining Act of 1810) with respect to concessions issued from 1967, or pursuant to the Mijn-
wet Continentaal Plat 1965 (the Nederlands Continental Shelf Mining Act of 1965),

(iv) De dividendbelasting (dividend tax),

(hereinafter referred to as "Netherlands tax");

(b) In Malaysia:

(i) Income tax and excess profit tax,

(ii) Supplementary income taxes, that is, tin profits tax, development tax and timber
profits tax, and

(iii) Petroleum income tax,

(hereinafter referred to as "Malaysian tax").

2. This Agreement shall also apply to any identical or substantially similar taxes which
are imposed by either State after the date of signature of this Agreement in addition to, or
in place of, the existing taxes. The competent authority of each State shall notify the com-
petent authority of the other State of any significant changes which have been made in the
laws of its State relating to the taxes to which this Agreement applies.
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CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term "State" means the Netherlands or Malaysia, as the context requires; the
term "States" means the Netherlands and Malaysia;

(b) The term "the Netherlands" comprises the part of the Kingdom of the Netherlands
that is situated in Europe and the part of the sea bed and its sub-soil under the North Sea,
over which the Kingdom of the Netherlands has sovereign rights in accordance with inter-
national law;

(c) The term "Malaysia" means the Federation of Malaysia and includes any area ad-
jacent to the territorial waters of Malaysia which, in accordance with international law, has
been or may hereafter be designated under the laws of Malaysia concerning the Continental
Shelf as an area within which the rights of Malaysia with respect to the exploration and ex-
ploitation of natural resources, whether living or non-living, of the sea bed and sub-soil and
the superjacent waters, may be exercised;

(d) The term "person" includes an individual, a company and any other body of persons
which is treated as a person for tax purposes;

(e) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

(f) The terms "enterprise of one of the States" and "enterprise of the other State" mean
respectively an enterprise carried on by a resident of one of the States and an enterprise car-
ried on by a resident of the other State;

(g) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of one of the States, except when the ship or aircraft is operated solely be-
tween places in the other State;

(h) The term "national" means:

(i) Any individual possessing the citizenship or nationality of one of the States;

(ii) Any legal person, partnership, association and any other entity deriving its status
as such from the laws in force in one of the States;

(i) The term "competent authority" means:

(i) In the Netherlands, the Minister of Finance or his authorised representative;

(ii) In Malaysia, the Minister of Finance or his authorised representative.

2. As regards the application of the Agreement by one of the States, any term not de-
fined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has un-
der the law of the State concerning the taxes to which the Agreement applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of one of the States" means:
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(a) In the case of the Netherlands, a person who is resident in the Netherlands for the
purposes of Netherlands tax; and

(b) In the case of Malaysia, a person who is resident in Malaysia for the purposes of
Malaysian tax.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both States, then it shall be deemed to be a resident of the State in which its
place of effective management is situated.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop;

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources including timber or other forest produce;

(g) A farm or plantation;

(h) An installation or structure used for the exploration of natural resources.

3. The term "permanent establishment" likewise encompasses a building site, a con-
struction, assembly or installation project or supervisory activities in connection therewith,
but only where such site, project or activities continue for a period of more than six months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:
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(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertising,
for the supply of information, for scientific research or for similar activities which have a
preparatory or auxiliary character, for the enterprise;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activi-
ties mentioned in subparagraphs (a) to (e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies is acting in one of the
States on behalf of an enterprise of the other State, that enterprise shall be deemed to have
a permanent establishment in the first-mentioned State in respect of any activity which that
person undertakes for the enterprise if the person:

(a) Has, and habitually exercises, in the first-mentioned State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, unless the activities of such person are limited to
those mentioned in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business, would
not make this fixed place of business a permanent establishment under the provisions of
that paragraph; or

(b) Has no such authority, but habitually maintains in the first mentioned State a stock
of goods or merchandise belonging to the enterprise from which he regularly fills orders on
behalf of the enterprise.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in one of the
States merely because it carries on business in that State through a broker, general commis-
sion agent or any other agent of an independent status, where such persons are acting in the
ordinary course of business, except where such an agent carries on business wholly or al-
most wholly for that enterprise itself or for that enterprise and other enterprises which are
controlled by it or having a controlling interest in it.

7. The fact that a company which is a resident of one of the States controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other State, or which carries on business in
that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall not of it-
self constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Limitation of relief

Where this Agreement provides (with or without other conditions) that income shall
be relieved wholly or partly from tax in one of the States and under the laws in force in the
other State the said income in subject to tax by reference to the amount thereof which is
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remitted to or received in that other State and not by reference to the full amount thereof,
then the relief to be allowed under this Agreement in the first-mentioned State shall apply
only to so much of the income as is remitted to or received in that other State:

Provided that where -

(a) In accordance with the foregoing provisions of this Article, relief has not been al-
lowed in the first instance in the first-mentioned State in respect of an amount of income;
and

(b) That amount of income has subsequently been remitted to or received in the other
State and is thereby subject to tax in that other State, the first-mentioned State shall, subject
to any laws thereof for the time being in force limiting the time and setting out the method
for the making of a refund of tax, allow relief in respect of that amount of income in accor-
dance with the appropriate provisions of this Agreement.

CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 7. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of one of the States from immovable property situated
in the other State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the State in which the property is situated. The term shall in any case include property
accessory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and forestry,
rights to which the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of
immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration for the work-
ing of, or the right to work, mineral deposits, oil or gas wells, quarries and other places of
extraction of natural resources or of timber or other forest produce. Ships, boats and aircraft
shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the direct use, let-
ting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of professional services.

Article 8. Business income or profits

1. The income or profits of an enterprise of one of the States shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the income
or profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is
attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of one of the States
carries on business in the other State through a permanent establishment situated therein,
there shall in each State be attributed to that permanent establishment to income or profits
which it might be expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in
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the same or similar activities under the same or similar conditions and dealing wholly in-
dependently with the enter- prise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the income or profits of a permanent establishment, there shall be al-
lowed as deductions expenses including executive and general administrative expenses,
which would be deductible if the permanent establishment were an independent enterprise,
insofar as they are reasonably allocable to the permanent establishment, whether incurred
in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. If the information available is inadequate to determine the income or profits to be
attributed to the permanent establishment, nothing in this Article shall affect the application
of any law of a State relating to the determination of the tax liability of a person by making
an estimate, provided that the result shall be in accordance with the principles contained in
this Article.

5. No income or profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of
the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enter-
prise.

6. Where income or profits include items of income which are dealt with separately in
other Articles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected
by the provisions of this Article.

Article 9. Shipping and air transport

1. Income or profits of an enterprise of one of the States from the operation of ships or
aircraft in international traffic shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to income or profits derived from the
participation in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 10. Associated enterprises

Where

(a) An enterprise of one of the States participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of one of the States and an enterprise of the other State, and in either
case conditions are made or imposed between the two enterprises in their commercial or
financial relations which differ from those which would be made between independent en-
terprises, then any income or profits which would, but for those conditions, have accrued
to one of the enterprises but, by reason of conditions, have not so accrued, may be included
in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 11. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of one of the States to a resident
of the other State may be taxed in that other State.
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2. However, dividends paid by a company which is a resident of the Netherlands to a
resident of Malaysia may also be taxed in the Netherlands and according to Netherlands
law, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not
exceed 15 per cent of the gross amount of the dividends. Where, however, the beneficial
owner of the dividends is a company the capital of which is wholly or partly divided into
shares and which holds directly or indirectly at least 25 per cent of the capital of the com-
pany paying the dividends, the Netherlands shall not levy a tax on the dividends.

The competent authorities of the States shall by mutual agreement settle the mode of
application of this paragraph.

3. Dividends paid by a company which is a resident of Malaysia to a resident of the
Netherlands who is the beneficial owner thereof shall be exempt from any tax in Malaysia
which is chargeable on dividends in addition to the tax chargeable in respect of the income
or profits of the company:

Provided that nothing in this paragraph shall affect the provisions of the Malaysian law
under which the tax in respect of a dividend paid by a company which is a resident of Ma-
laysia from which Malaysian tax has been, or has been deemed to be, deducted may be ad-
justed by reference to the rate of tax appropriate to the Malaysian year of assessment
immediately following that in which the dividend was paid.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not affect the taxation of the company in
respect of the income or profits out of which the dividends are paid.

5. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-
claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights assimilated to
income from shares by the taxation law of the State of which the company making the dis-
tribution is a resident.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of one of the States, carries on business in the other State of
which the company paying the dividends is a resident, through a permanent establishment
situated therein and the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with such permanent establishment. In such case the provisions of Article 8 shall
apply.

7. Where a company which is a resident of one of the States derives income or profits
from the other State, that other State may not impose any tax on the dividends paid by the
company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that other State or inso-
far as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with
a permanent establishment situated in that other State, nor subject the company's undistrib-
uted income or profits to a tax on the company's undistributed income or profits, even if the
dividends paid or the undistributed income or profits consist wholly or partly of income or
profits arising in such other State.

Article 12. Interest

1. Interest arising in one of the States and paid to a resident of the other State may be
taxed in that other State.
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2. However, such interest may also be taxed in the State in which it arises and accord-
ing to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the interest the
tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest paid or credited to a resident
of the Netherlands by a person licensed to carry on banking business in Malaysia, or on an
approved loan or a long-term loan shall be exempt from Malaysian tax.

4. The competent authorities of the States shall by mutual agreement settle the mode
of application of paragraphs 2 and 3.

5. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for
the purpose of this Article.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of one of the States, carries on business in the other State in which
the interest arises, through a permanent establishment situated therein, and the debt claim
in respect of which the interest is paid is effectively connected with such permanent estab-
lishment. In such case, the provisions of Article 8 shall apply.

7. Interest shall be deemed to arise in one of the States when the payer is that State it-
self, a political subdivision, a local authority or statutory body thereof, or a resident of that
State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of one of the
States or not, has in one of the States a permanent establishment in connection with which
the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by
such permanent establishment, then such interest shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment is situated.

8. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each State, due regard
being had to the other provisions of this Agreement.

9. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, the Government of one of the States
shall be exempt from tax in the other State in respect of interest derived by the Government
from that other State. For the purposes of this paragraph, the term "Government":

(a) In the case of the Netherlands, means the Government of the Kingdom of the Neth-
erlands and shall include:

(i) The local authorities;

(ii) The statutory bodies thereof;

(iii) The Nederlandse Bank (Central Bank);
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(iv) The Nederlandse Financierings Maatschappij voor Ontwikkelingslanden N.V.
(Netherlands finance company for developing countries) and the Nederlandse Investerings-
bank voor Ontwikkelingslanden N.V. (Netherlands investment bank for developing coun-
tries);

(v) Such institutions, the capital of which is wholly owned by the Government of the
Kingdom of the Netherlands or the local authorities, as may be agreed from time to time
between the competent authorities of the States;

(b) In the case of Malaysia, means the Government of Malaysia and shall include:

(i) The government of the states;

(ii) The local authorities;

(iii) The statutory bodies thereof;

(iv) The Bank Negara Malaysia;

(v) Such institutions, the capital of which is wholly owned by the Government of Ma-
laysia or the governments of the states or the local authorities, as may be agreed from time
to time between the competent authorities of the States.

Article 13. Royalties

1. Royalties arising in one of the States and paid to a resident of the other State may be
taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the State in which they arise and ac-
cording to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the royalties
the tax so charged shall not exceed:

(a) 10 per cent of the gross amount of the royalties where the royalties are as defined
in sub-paragraph (a) of paragraph 6; and

(b) 15 per cent of the gross amount of the royalties where the royalties are as defined
in sub-paragraph (b) of paragraph 6.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, approved industrial royalties as de-
fined in paragraph 7 of this Article derived from Malaysia by a resident of the Netherlands
shall be exempt from Malaysian tax.

4. The competent authorities of the States shall by mutual agreement settle the mode
of application of paragraphs 2 and 3.

5. Royalties derived by a resident of the Netherlands, being royalties that, as film rent-
als, are subject to the cinematograph film-hire duty in Malaysia, shall not be liable to Ma-
laysian tax.

6. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for:

(a) The use of; or the right to use, any patent, trade mark, design or model, plan, secret
formula or process, copyright of any scientific work, or for the use of, or the right to use,
industrial, commercial, or scientific equipment, or for information concerning industrial,
commercial or scientific experience;
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(b) The use of, or the right to use, cinematograph films, or tapes for radio or television
broadcasting, or any copyright of literary or artistic work.

7. The term "approved industrial royalties" means royalties as defined in sub-para-
graph (a) of paragraph 6 which are approved and certified by the competent authority of
Malaysia as payable for the purpose of promoting industrial development in Malaysia and
which are payable by an enterprise which is wholly or mainly engaged in activities falling
within one of the following classes:

(a) Manufacturing, assembling or processing;

(b) Construction, civil engineering or shipbuilding; or

(c) Electricity, hydraulic power, gas or water supply.

8. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of one of the States, carries on business in the other State in which
the royalties arise, through a permanent establishment situated therein and the right or prop-
erty in respect of which the royalties are paid is effectively connected with such permanent
establishment. In such case the provisions of Article 8 shall apply.

9. Royalties shall be deemed to arise in one of the States when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or statutory body thereof, or a resident of that
State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of one of
the States or not, has in one of the States a permanent establishment in connection with
which the obligation to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such
permanent establishment, then such royalties shall be deemed to arise in the State in which
the permanent establishment is situated.

10. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 14. Capital gains

1. Gains derived by a resident of one of the States from the alienation of immovable
property referred to in Article 7 and situated in the other State may be taxed in that other
State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of one of the States has in the other State
including such gains from the alienation of such a permanent establishment (alone or with
the whole enterprise) may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or mov-
able property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only in
the State in which the place of effective management of the enterprise is situated.
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4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3, shall be taxable only in the State of which the alienator is a resident.

5. The provisions of paragraph 4 shall not affect the right of each of the States to levy
according to its own law a tax on gains from the alienation of shares or "jouissance" rights
in a company, the capital of which is wholly or partly divided into shares and which is a
resident of that State, derived by an individual who is a resident of the other State and has
been a resident of the first-mentioned State in the course of the last five years preceding the
alienation of the shares or "jouissance" rights.

Article 15. Personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 and 21, remuneration derived by
an individual who is a resident of one of the States in respect of personal, including profes-
sional, services shall be taxable only in that State unless the services are performed in the
other State. If the services are so performed, such remuneration as is derived in respect
thereof may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding in the provisions of paragraph 1, remuneration derived by an indi-
vidual who is a resident of one of the States in respect of personal, including professional,
services performed in the other State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in that other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in the calendar year concerned, and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, a person who is not a resident of that
other State, and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment which the individual
or his employer, as the case may be, has in that other State.

3. The term "professional services" includes independent scientific, literary, artistic,
educational or teaching activities as well as the independent activities of physicians, law-
yers, engineers, architects, dentists and accountants.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration in respect of
an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traffic by an en-
terprise of one of the States may be taxed in that State.

Article 16. Director's fees

Director's fees or other remuneration derived by a resident of one of the States in his
capacity as a member of the board of directors, a "bestuurder" of a "commissaris" of a com-
pany which is a resident of the other State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and athletes

1. Notwithstanding the provisions of Article 15, income derived by a resident of one
of the States as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television artiste,
or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such exercised in the other
State, may be taxed in that other State.
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2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an ath-
lete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another
person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 8 and 15, be taxed in
the State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to remuneration or profits, sal-
aries, wages and similar income derived from activities exercised in one of the States by an
entertainer or an athlete if his visit to that State is substantially supported from the public
funds of the other State or a political subdivision, a local authority or statutory body thereof.

Article 18. Pensions and annuities

1. Subject to the provisions of paragraphs 2 and 4 of Article 19, any pension or other
similar remuneration for past employment or any annuity arising in a State and paid to a
resident of the other State shall be taxable only in that other State.

2. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times, during
life or during a specified or ascertainable period of time, under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

Article 19. Government service

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by one of the States or a political sub-
division, a local authority or statutory body thereof to an individual in respect of services
rendered to that State, subdivision, authority or body may be taxed only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other State if the services
are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. Any pension paid by, or out of funds created by, one of the States or a political sub-
division, a local authority or statutory body thereof to an individual in respect of services
rendered to that State, subdivision, authority or body may be taxed in that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by one of the States
or a political subdivision, a local authority or statutory body thereof.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall likewise apply in respect of remuneration
or pensions paid by, in the case of Malaysia, the Bank Negara Malaysia, the Malaysian In-
dustrial Development Authority, the Tourist Development Corporation and other govern-
ment-owned institutions performing the functions of a governmental nature, as may be
agreed from time to time between the competent authorities of the States.
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Article 20. Professors and teachers

1. An individual who, at the invitation of a university, college, school or other similar
recognised educational institution in one of the States, visits that State for a period not ex-
ceeding two years solely for the purpose of teaching or conducting research or both at such
educational institution and who is, or was immediately before that visit, a resident of the
other State shall be exempt from tax in the first-mentioned State on any remuneration for
such teaching or research in respect of which he is subject to tax in the other State.

2. This Article shall not apply to income from research if such research is undertaken
primarily for the private benefit of a specific person or persons.

Article 21. Students and apprentices

1. An individual who is a resident of one of the States immediately before making a
visit to the other State and is temporarily present in the other State solely as a student at a
recognised university, college, school or other similar recognised educational institution in
that other State or as a business or technical apprentice therein, for a period not exceeding
5 years from the date of his first arrival in that other State in connection with that visit, shall
be exempt from tax in that other State on -

(a) All remittances from abroad for the purposes of his maintenance, education or
training; and

(b) Any remuneration not exceeding U.S. $2,500 for personal services rendered in that
other State with a view to supplementing the resources available to him for such purposes.

2. An individual who is a resident of one of the States immediately before making a
visit to the other State and is temporarily present in the other State for the purposes of study,
research or training solely as a recipient of a grant, allowance or award from the Govern-
ment of either State or from a scientific, educational, religious or charitable organization or
under a technical assistance programme entered into by the Government of either State for
a period not exceeding 3 years from the date of his first arrival in that other State in con-
nection with that visit shall be exempt from tax in that other State on -

(a) The amount of such grant, allowance or award;

(b) All remittances from abroad for the purposes of his maintenance, education or
training; and

(c) Any remuneration not exceeding U.S. $2,500 in respect of services in that other
State provided the services are performed in connection with his study, research or training
or are incidental thereto.

3. An individual who is a resident of one of the States immediately before making a
visit to the other State and is temporarily present in the other State solely as an employee
of, or under contract with, the Government or an enterprise of the first-mentioned State
solely for the purpose of acquiring technical, professional or business experience for a pe-
riod not exceeding 12 months from the date of his first arrival in the other State in connec-
tion with that visit shall be exempt from tax in that other State on -
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(a) All remittances from abroad for the purposes of his maintenance, education or
training; and

(b) Any remuneration not exceeding U.S. $2,500 for personal services rendered in that
other State provided such services are in connection with his studies or training or are inci-
dental thereto.

4. For the purposes of this Article the term "Government" shall have the same meaning
as in paragraph 9 of Article 12.

Article 22. Other income

1. Items of income of a resident of one of the States, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State except that if
such income is derived from sources within the other State, it may also be taxed in that
other State.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 7, if the recipient of such income,
being a resident of one of the States, carries on business in the other State through a perma-
nent establishment situated therein, and the right or property in respect of which the income
is paid is effectively connected with such permanent establishment. In such case the provi-
sions of Article 8 shall apply.

CHAPTER IV. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23. Elimination of double taxation

1. The Netherlands, when imposing tax on its residents, may include in the basis upon
which such taxes are imposed the items of income which, according to the provisions of
this Agreement, may be taxed in Malaysia.

2. However, where a resident of the Netherlands derives items of income which ac-
cording to Article 7, Article 8, paragraph 6 of Article 11, paragraph 6 of Article 12, para-
graph 8 of Article 13, paragraphs 1 and 2 of Article 14, paragraph 1 of Article 15, Article
16, Article 19 and paragraph 2 of Article 22 of this Agreement may be taxed in Malaysia
and are included in the basis referred to in paragraph 1, the Netherlands shall exempt such
items of income. For that purpose the said items of income shall be deemed to be included
in the total amount of the items of income which are exempt from Netherlands tax under
the provisions of Netherlands laws for the avoidance of double taxation.

3. Further, the Netherlands shall allow a deduction from the Netherlands tax so com-
puted for dividends paid out of income mentioned in sub-paragraph (a) of paragraph 4
which are not exempted from Netherlands tax and for the items of income which according
to paragraph 2 of Article 12, paragraph 2 of Article 13, paragraph 4 of Article 15 and Article
17 of this Agreement may be taxed in Malaysia as well as for interest to which paragraph
3 of Article 12 and royalties to which paragraph 3 of Article 13 applies to the extent that
these items are included in the basis referred to in paragraph 1. The amount of this deduc-
tion shall be equal to the Malaysian tax on these dividends or the other aforesaid items of
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income, but shall not exceed the amount of the reduction which would be allowed if the
items of income so included were the sole items of income which are exempt from Nether-
lands tax under the provisions of Netherlands laws for the avoidance of double taxation.

4. For the purpose of paragraph 3, the term "Malaysian tax" on the dividends or the
other items of income mentioned in that paragraph shall be deemed to include Malaysian
tax which would, under the laws of Malaysia and in accordance with this Agreement, have
been payable on:

(a) Any income out of which the dividends are paid, had that income not been exempt-
ed from Malaysian tax in accordance with:

(i) Sections 54A, 54B, 60A and 60B and Schedule 7A of the Income Tax Act, 1967 of
Malaysia; or

(ii) Sections 21, 22, 26, 30KA and 30Q of the Investment Incentives Act, 1968 of Ma-
laysia;

so far as they were in force on the date of signature of this Agreement; and

(iii) Any other provisions which may subsequently be introduced in Malaysia in mod-
ification of, or in addition to, the investment incentives laws so far as they are agreed by the
competent authorities of the States to be of a substantially similar character;

but to no more than 25 per cent of the dividend paid out of that income;

(b) Interest to which paragraph 3 of Article 12 applies had that interest not been ex-
empted from Malaysian tax in accordance with that paragraph but to no more than 15 per
cent of the interest;

(c) Approved industrial royalties to which paragraph 3 of Article 13 applies had those
royalties not been exempted from Malaysian tax in accordance with that paragraph but to
no more than 10 per cent of the royalties.

5. In the case of Malaysia, subject to the provisions of the laws of Malaysia regarding
the allowance as a credit against Malaysian tax of tax payable in any country other than Ma-
laysia (which shall not affect the general principle thereof), the Netherlands tax payable un-
der the laws of the Netherlands and in accordance with the provisions of this Agreement,
whether directly or by deduction, (excluding in the case of a dividend, tax payable in re-
spect of the profits out of which the dividend is paid) by a resident of Malaysia in respect
of income from sources within the Netherlands which has been subjected to tax both in the
Netherlands and Malaysia shall be allowed as a credit against Malaysian tax payable in re-
spect of such income, but in an amount not exceeding that portion of Malaysian tax which
such income bears to the entire income chargeable to Malaysian tax.

6. Notwithstanding the provisions of paragraph 5 and subject to the provisions of the
laws of Malaysia regarding the allowance as a credit against Malaysian tax of tax payable
in the Netherlands (which shall not affect the general principle hereof), in the case of a div-
idend paid by a company which is a resident of the Netherlands to a company which is a
resident of Malaysia and which owns directly of indirectly at least 25 per cent of the share
capital in the first-mentioned company the credit shall be taken into account (in addition to
any Netherlands tax on dividends) the Netherlands company tax payable in respect of its
profits by the company paying the dividends.
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CHAPTER V. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. Non-discrimination

1. Nationals of one of the States shall not be subjected in the other State to any taxation
or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than the taxa-
tion and connected requirement to which nationals of that other State in the same circum-
stances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of one of the States
has in the other State shall not be less favourably levied in that other State than the taxation
levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.

3. Except where the provisions of Article 10, paragraph 8 of Article 12, or paragraph
10 of Article 13, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of
one of the States to a resident of the other State shall, for the purpose of determining the
taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had
been paid to a resident of the first-mentioned State. Provided that in such cases the condi-
tions of the domestic law of the first-mentioned State are fulfilled.

4. Enterprises of one of the States, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly of indirectly, by one or more residents of the other State, shall not be
subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement connected there-
with which is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to
which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be subjected in the
same circumstances and under the same conditions.

5. Nothing in this Article shall be construed as obliging:

(a) A State to grant to individuals who are resident of the other State any personal al-
lowances, reliefs and reductions for tax purposes on account of civil status or family re-
sponsibilities which it grants to its own residents;

(b) Malaysia to grant to nationals of the Netherlands not resident in Malaysia those per-
sonal allowances, reliefs and reductions for tax purposes which are by law available on the
date of signature of this Agreement only to nationals of Malaysia who are not resident in
Malaysia.

6. In this Article, the term "taxation" means taxes which are the subject of this Agree-
ment.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the States result or will
result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agreement, he may,
irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States, present his case
to the competent authority of the State of which he is a resident or, if his case comes under
paragraph 1 of Article 24 to that of the State of which he is a national. The case must be
presented within two years from the first notification of the action resulting in taxation not
in accordance with the provisions of the Agreement.
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2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other State, with a view to the avoidance of
taxation which is not in accordance with the Agreement.

3. The competent authorities of the States shall endeavour to resolve by mutual agree-
ment any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of the Agree-
ment. They may also consult together for the elimination of double taxation in cases not
provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the States may communicate with each other directly
for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding paragraphs.

Article 26. Exchange of information

1. The competent authorities of the States shall exchange such information as is nec-
essary for carrying out the provisions of this Agreement or for the prevention of fraud or
for the administration of statutory provisions against legal avoidance in relation to the taxes
to which this Agreement applies. Any information so exchanged shall be treated as secret
and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative
bodies) concerned with the assessment, collection, enforcement or prosecution in respect
of, or the determination of appeals in relation to, those taxes to which this Agreement ap-
plies.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on one
of the States the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other State,

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other State,

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

ARTICLE 27. DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

1. Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of diplomatic or consular
officials under the general rules of international law or under the provisions of special
agreements.

2. For the purposes of this Agreement an individual, who is a member of a diplomatic
or consular mission of one of the States in the other State or in a third State and who is a
national of the sending State, shall be deemed to be a resident of the sending State if he is
subjected therein to the same obligations in respect of taxes on income as are residents of
that State.

3. The Agreement shall not apply to international organisations, to organs or officials
thereof and to individuals who are members of a diplomatic or consular mission of a third
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State, being present in one of the States and who are not subjected in either State to the same
obligations in respect of taxes on income as are residents of that State.

CHAPTER VI. FINAL PROVISIONS

Article 28. Entry into Force

This Agreement shall come into force on the thirtieth day after the date on which the
Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of Malaysia exchange
notes through the diplomatic channel notifying each other that the last of such things has
been done as is necessary to give this Agreement the force of law in Malaysia and in the
Netherlands, as the case may be, and thereupon this Agreement shall have effect:

(a) In the case of the Netherlands: for taxable years and periods beginning on or after
.1 January 1985;

(b) In the case of Malaysia: for the year of assessment beginning on 1 January 1986,
and subsequent years of assessment.

Article 29. Termination

This Agreement shall remain in force indefinitely but either State may, on or before
June 30 in any calendar year after the year 1988 give to the other State, through diplomatic
channels, written notice of termination. In such event the Agreement shall cease to have ef-
fect:

(a) In the case of the Netherlands for taxable years and periods beginning after the end
of the calendar year in which the notice of termination has been given;

(b) In the case of Malaysia for years of assessment beginning on or after the first day
of January in the second calendar year following that in which such notice has been given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done at The Hague this seventh day of March 1988 in duplicate, in the Netherlands,
Bahasa Malaysia and the English languages, the three texts being equally authentic. In case
of any divergence of interpretation the English text shall prevail.

On behalf of the Government of the Kingdom of the Netherlands:

H. VAN DEN BROEK

On behalf of the Government of Malaysia:

RAFIDAH
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PROTOCOL

At the moment of signing the Agreement for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, this day concluded between
the Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of Malaysia, the
undersigned have agreed that the following provisions shall form an integral part of the
Agreement.

I. Ad Article 11

Where, for the purposes of Article VII of the Agreement between the Government of
Malaysia and the Government of the Republic of Singapore of the Avoidance of Double
Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income signed in
Singapore on 26th December, 1968;

(a) A dividend was paid by a company;

(i) Which was resident in both Malaysia and Singapore and the meeting at which the
dividend was declared was held in Singapore; or

(ii) Which was resident in Singapore and at the time of payment of that dividend the
company declared itself to be a resident of Malaysia,

the dividend shall be deemed to have been paid by a company resident in Malaysia;

(b) A dividend was paid by a company;.

(i) Which was resident in both Malaysia and Singapore and the meeting at which the
dividend was declared was held in Singapore; or

(ii) Which was resident in Malaysia and at the time of payment of that dividend the
company declared itself to be a resident of Singapore,

the dividend shall be deemed to have been paid by a company not resident of Malaysia.

II. Ad Article 12

The term "approved loan" means any loan or other indebtedness approved by the com-
petent authority of Malaysia as being made or incurred for the purpose of financing devel-
opment projects or for the purchase of capital equipment for development projects in
Malaysia. The term "long-term loan" means any loan made or funds deposited as defined
in Section 2 of the Income Tax Act, 1967 of Malaysia.

III. Ad Articles 11, 12 and 13

Where tax has been levied in excess of the amount of tax chargeable under the provi-
sions of Articles 11, 12 or 13, applications for the restitution of the excess amount to tax
have go be lodged with the competent authority of the State having levied the tax, within a
period of three years after the expiration of the calendar year in which the tax has been lev-
ied.

IV. Ad Article 16

It is understood that "bestuurder" or "commissaris" of a Netherlands company means
persons, who are nominated as such by the general meeting of shareholders or by any other
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competent body of such company and are charged with the general management of the
company and the supervision thereof, respectively.

V. Ad Article 19 and 23

It is understood that the provisions of paragraph 1 of Article 19 do not prevent the
Netherlands from applying the provisions of paragraphs 1 and 2 of Article 23 of the Agree-
ment.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, by their respective Gov-
ernments, have signed this Protocol.

Done at The Hague this seventh day of March 1988 in duplicate, in the Netherlands,
Bahasa Malaysia and the English languages, the three texts being equally authentic. In case
of any divergence of interpretation the English text shall prevail.

On behalf of the Government of the Kingdom of the Netherlands:
H. VAN DEN BROEK

On behalf of the Government of Malaysia:

RAFIDAH
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[ MALAY TEXT - TEXTE MALAIS ]

PERJANJIAN ANTARA KERAJAAN NEGARA NETHERLANDS
DAN KERAJAAN MALAYSIA BAGI NENGELAKKAN CUKAI DUA

KALI DAN MENCEGAH PELARIAN FISKAL BERKENAAN
DENGAN CUKAI-CUKAI ATAS PENDAPATAN

KERAJAAN NEGARA NETHERLANDS

dan

,KERAJAAN MALAYSIA,

Dengan berhasrat untuk membuat suatu Perjanjian
bagi mengelakkan cukai dua kali dan mencegah
pelarian fiskal berkenaan dengan cukai-cukai
atas pendapatan,

Telah bersetuju seperti berikut:
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- 2 -

BAB I

BIDANG PERJANJIAN

Perkara I

BIDANG KUASA

Perjanjian ini hendaklah terpakai bagi orang-orang yang
menjadi pemastautin salah satu daripada atau kedua-dua
Negara.
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Perkara 2

CUKAI-CUKAI YANG DILIPUTI

1. Cukai-cukai yang Perjanjian ini terpakai
baginya khususnya adalah:

(a) di Netherlands:

(i) de inkomstenbelasting (cukai

pendapatan),

(ii) de loonbelasting (cukai upah),

(iii) de vennootschapsbelasting (cukai
syarikat) termasuk bahagian
Kerajaan dalam untung bersih
daripada pengeksploitan sumber-
sumber alam yang dilevi menurut
Mijnwet 1810 (Akta Perlombongan
1810) berkenaan dengan konsesi-
konsesi yang dikeluarkan dari tahun
1967, atau menurut Mijnwet
Continentaal Plat 1965 (Akta
Perlombongan Pelantar Benua
Netherlands 1965),

(iv) de dividendbelasting (cukai
dividen),

(kemudian daripada ini disebut "cukai Netherlands");

(b) di Malaysia:

(i) cukai pendapatan dan cukai
keuntungan berlebihan,

(ii) cukai pendapatan tambahan, iaitu,
cukai keuntungan timah, cukai
pembangunan dan cukai keuntungan
kayu, dan

(iii) cukai pendapatan petroleum,

(kemudian daripada ini disebut "cukai Malaysia").
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2. Perjanjian ini hendaklah juga terpakai bagi
apa-apa cukai yang serupa atau yang sebahagian besarnya
sama yang dikenakan oleh mana-mana Negara tersebut
selepas tarikh Perjanjian ini ditandatangani sebagai
tambahan kepada, atau sebagal ganti, cukai-cukai yang
sedia ada. Pihak berkuasa yang kompeten bagi tiap-tiap
Negara tersebut, hendaklah memberitahu pihak berkuasa
yang kompeten Negara yang satu lagi apa-apa perubahan
besar yang telah dibuat dalam undang-undang Negara
masing-masing yang berhubungan dengan cukai-cukai yang
Perjanjian ini terpakai baginya.
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BAB II

TAKRIF

Perkara 3

TAKRIF AM

1. Bagi maksud-maksud Perjanjian ini, melainkan jika
konteksnya menghendaki makna yang lain:

(a) istilah "Negara" ertinya Netherlands atau
Malaysia, mengikut kehendak konteksnya;
istilah "Negara-Negara" ertinya Netherlands
dan Malaysia;

(b) istilah "Netherlands" meliputi bahagian
Negara Netherlands yang terletak di Eropah
dan bahagian dasar laut dan di tanah bawah
di bawah Laut Utara, yang atasnya Kerajaan
Negara Netherlands mempunyai hak-hak
pemerintahan berdaulat menurut undang-undang
antarabangsa;

(c) istilah "Malaysia" ertinya Persekutuan
Malaysia dan termasuk mana-mana kawasan
yang bersempadan dengan perairan Wilayah
Malaysia yang, menurut undang-undang
antarabangsa, telah atau mungkin kemudian
daripada ini ditetapkan di bawah
undang-undang Malaysia mengenai Pelantar
Benua sebagai suatu kawasan yang didalamnya
Malaysia boleh menggunakan hak-hak berkenaan
dengan penjelajahan dan pengeksploitan
sumber-sumber alam, sama ada yang hidup atau
tak hidup di dasar laut dan tanah bawah dan
perairan superjasen yang mungkin dijalankan;

(d) istilah "orang" termasuk seorang individu,
suatu syarikat dan mana-mana kumpulan orang
lain yang disifatkan sebagai orang bagi
maksud-maksud cukai;

(e) istilah "syarikat" ertinya sesuatu
pertubuhan perbadanan atau sesuatu entiti
yang disifatkan sebagai suatu pertubuhan
perbadanan bagi maksud-maksud cukai;
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(f) istilah "perusahaan salah satu daripada
Negara-Negara itu* dan "perusahaan Negara
yang satu lagi' masing-masing ertinya suatu
perusahaan yang dijalankan oleh pemastautin
salah satu daripada Negara-Negara itu dan
suatu perusahaan yang dijalankan oleh
pemastautin Negara yang satu lagi itu;

(g) istilah "lalulintas antarabangsa" ertinya
apa-apa pengangkutan oleh kapal atau pesawat
udara yang dikendalikan oleh sesuatu
perusahaan salah satu daripada Negara-Negara
itu, kecuali apabila kapal atau pesawat
udara itu dikendalikan semata-mata antara
tempat-tempat dalam Negara yang satu lagi
itu;

(h) istilah wrakyat" ertinya:

(i) mana-mana individu yang mempunyai
kewarganegaraan atau kerakyatan salah
satu daripada Negara-Negara itu;

(ii) mana-mana orang di sisi undang-undang,
perkongsian, persatuan dan apa-apa
entiti lain yang mendapat statusnya
sedemikian daripada undang-undang yang
berkuatkuasa di salah satu daripada
Negara-Negara itu;

(i) istilah "pihak berkuasa yang kompeten"
ertinya:

(i) di Netherlands, Menteri Kewangan atau
wakilnya yang diberikuasa;

(ii) di Malaysia, Menteri Kewangan atau
wakilnya yang diberikuasa.

2. Berkenaan dengan pemakaian Perjanjian ini oleh
salah satu daripada Negara-Negara itu, apa-apa istilah
yang tidak ditakrifkan di dalamnya hendaklah, melainkan
jika konteksnya menghendaki makna yang lain, mempunyai
erti yang sama seperti di bawah undang-undang Negara itu
berkenaan dengan cukai-cukai yang Perjanjian itu terpakai
baginya.
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Perkara 4

PEMASTAUTIN

1. Bagi maksud-maksud Perjanjian ini, istilah
"pemastautin salah satu daripada Negara-Negara itu"
ertinya:

(a) dalam hal Netherlands, jika orang itu
pemastautin di Netherlands bagi
maksud-maksud cukai Netherlands; dan

(b) dalam hal Malaysia, jika orang itu
pemastautin di Malaysia bagi maksud-maksud
cukai Malaysia.

2. Jika oleh sebab peruntukan-peruntukan perenggan I
seseorang individu adalah pemastautin di kedua-dua
Negara, maka tarafnya hendaklah ditentukan seperti
berikut:

(a) dia hendaklah disifatkan sebagai pemastautin
bagi Negara di mana dia mempunyai tempat
kediaman tetap yang tersedia baginya; jika
dia mempunyai tempat kediaman tetap yang
tersedia baginya di kedua-dua Negara, maka
dia hendaklah disifatkan sebagal pemastautin
Negara yang dengannya perhubungan peribadi.
dan ekonominya adalah lebih rapat (pusat
kepentingan perlu);

(b) jika Negara di mana dia mempunyai pusat
kepentingan perlunya tidak dapat
ditentukan, atau jika dia tidak mempunyai
tempat kediaman tetap yang tersedia baginya
dalam salah satu Negara, maka dia hendaklah
disifatkan sebagai pemastautin Negara di
mana dia mempunyai tempat tinggal yang
lazim;

(c) jika dia mempunyai tempat tinggal yang lazim
di kedua-dua Negara atau tidak mempunyai
tempat tinggal yang lazim dalam kedua-dua
Negara itu, maka dia hendaklah disifatkan
sebagai pemastautin Negara yang dia menjadi
rakyatnya;
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(d) jika dia adalah seorang rakyat kedua-dua
Negara atau bukan rakyat kedua-dua Negara
itu, maka pihak-pihak berkuasa yang kompeten
bagi kedua-dua Negara itu hendaklah
menyelesaikan soal itu dengan cara
persetujuan bersama.

3. Jika oleh sebab peruntukan-peruntukan perenggan 1
seseorang yang lain daripada seorang individu adalah
pemastautin di kedua-dua Negara, maka ia hendaklah
disifatkan sebagai pemastautin Negara di mana letaknya
tempat pengurusannya yang berkesan.
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Perkara 5

ESTABLISMEN TETAP

1. Bagi maksud-maksud Perjanjian ini, istilah
"establismen tetap" ertinya suatu tempat perniagaan yang
tetap di mana kesemua atau sebahagian daripada perniagaan
sesuatu perusahaan itu dijalankan.

2. Istilah *establismen tetap" termasuk terutama

sekali:

(a) suatu tempat pengurusan;

(b) suatu cawangan;

(c) suatu pejabat;

(d) suatu kilang;

(e) suatu woksyop;

(f) suatu lombong, suatu telaga minyak atau
telaga gas, suatu kuari atau apa-apa tempat
lain bagi pengeluaran sumber-sumber alam
termasuklah kayu atau hasil-hasil hutan yang
lain;

(g) suatu kebun atau ladang;

(h) suatu pemasangan atau binaan yang digunakan
untuk penjelajahan sumber-sumber alam.

3. Begitulah juga istilah "establisinen tetap" ini
termasuk suatu tapak bangunan, suatu projek binaan,
pepasangan atau pemasangan atau aktiviti-aktiviti
penyeliaan yang berkaitan dengannya itu, tetapi hanya
jika tapak, projek atau aktiviti itu berterusan selama
suatu tempoh lebih dari enam bulan.

4. Walau apapun peruntukan-peruntukan di atas
Perkara ini, istilah "establismen tetap" tidak boleh
disifatkan sebagai termasuk:
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(a) penggunaan kemudahan-kemudahan semata-mata
bagi tujuan penyimpanan, pameran atau
penyerahan barang-barang atau dagangan
kepunyaan perusahaan itu;

(b) penyenggaraan suatu stok barang-barang atau
dagangan kepunyaan perusahaan itu
semata-mata bagi tujuan penyimpanan, pameran
atau penyerahan;

(c) penyenggaraan suatu stok barang-barang atau
dagangan kepunyaan perusahaan itu semata-
mata bagi tujuan pemprosesan oleh suatu
perusahaan yang lain;

(d) penyenggaraan suatu tempat perniagaan yang
tetap semata-mata bagi tujuan pembelian
barang-barang atau dagangan atau bagi
pengumpulan maklumat, untuk perusahaan itu;

(e) penyenggaraan suatu tempat perniagaan yang
tetap semata-mata bagi tujuan pengiklanan;
bagi pembekalan maklumat, bagi penyelidikan
sains atau bagi aktiviti-aktiviti yang sama
yang bersifat persediaan atau tambahan,
untuk perusahaan itu;

(f) penyenggaraan suatu tempat perniagaan yang
tetap semata-mata bagi apa-apa kombinasi
aktiviti-aktiviti yang disebutkan dalam
subperenggan (a) ke (e), dengan syarat
bahawa aktiviti keseluruhannya bagi tempat
perniagaan tetap itu yang akibat daripada
kombinasi ini bersifat persediaan atau
tambahan.

5. Walau apapun peruntukan-peruntukan perenggan 1
dan 2, di mana seseorang - selain daripada ejen yang
bertaraf bebas yang baginya perenggan 6 terpakai -
bertindak dalam salah satu daripada Negara-Negara itu
bagi pihak suatu perusahaan Negara yang satu lagi,
perusahaan itu hendaklah disifatkan mempunyai establismen
tetap dalam Negara yang mula-mula disebut berkenaan
dengan apa-apa aktiviti yang dijalankan oleh orang itu
untuk perusahaan itu jika:

(a) ia mempunyai, dan lazimnya menjalankan dalam
Negara yang mula-mula disebut, suatu kuasa
bagi membuat kontrak atas nama perusahaan
itu, melainkan jika aktiviti-aktivitinya
adalah terhad kepada yang disebut dalam
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perenggan 4 yang, jika dijalankan melalui
suatu tempat perniagaan tetap, tidak akan
menjadikan tempat perniagaan yang tetap ini
sebagai establismen tetap di bawah
peruntukan-peruntukan perenggan itu; atau

(b) ia tidak mempunyai kuasa sedemikian, tetapi
lazimnya menyenggara dalam Negara yang
mula-mula disebut, suatu stok barang-barang
atau dagangan yang dipunyai oleh perusahaan
yang daripadanya ia selalu membuat pesanan
bagi pihak perusahaan itu.

6. Suatu perusahaan tidak boleh disifatkan sebagai
mempunyai suatu establismen tetap dalam salah satu
daripada Negara-Negara itu semata-mata kerana ia
menjalankan perniagaan dalam Negara itu melalui seorang
broker, ejen komisen am atau mana-mana ejen lain yang
bertaraf bebas, dimana orang-orang itu bertindak mengikut
perjalanan biasa perniagaan, kecuali jikalau ejen
sedemikian menjalankan perniagaan kesemuanya atau hampir
kesemuanya bagi perusahaan itu sendiri atau untuk
perusahaan itu dan lain-lain perusahaan yang dikawal
olehnya atau yang mempunyai suatu kepentingan kawalan
dalamnya.

7. Hakikat bahawa suatu syarikat yang menjadi
pemastautin bagi salah satu daripada Negara-Negara itu
adalah mengawal, atau dikawal oleh suatu syarikat yang
menjadi pemastautin Negara yang satu lagi itu, atau yang
menjalankan perniagaan dalam negara yang satu lagi itu
(sama ada melalui suatu establismen tetap atau
selainnya), tidak boleh dengan sendirinya menjadikan
mana-mana satu syarikat itu suatu establismen tetap bagi
syarikat yang satu lagi itu.
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Perkara 6

BATASAN RELIF

Jika Perjanjian ini memperuntukkan (dengan atau
tanpa syarat-syarat lain) bahawa pendapatan hendaklah
direlifkan kesemuanya atau sebahagiannya daripada cukai
dalam salah satu daripada Negara-Negara itu dan di bawah
undang-undang yang berkuatkuasa dalam Negara yang satu
lagi itu pendapatan tersebut itu adalah dikenakan cukai
dengan merujuk kepada amaun pendapatan yang diremitkan
kepada atau diterima dalam Negara yang satu lagi itu dan
bukan dengan merujuk kepada amaun sepenuhnya pendapatan
itu, maka relif yang dibenarkan di bawah Perjanjian ini
dalam Negara yang mula-mula disebut hendaklah dipakai
hanya sekian banyak daripada pendapatan yang diremitkan
kepada atau diterima dalam Negara yang satu lagi itu:

Dengan syarat bahawa jika -

(a) menurut peruntukan-peruntukan di atas dalam
Perkara ini, relif telah tidak dibenarkan
pertamanya dalam Negara yang mula-mula
disebut itu berkenaan dengan suatu amaun
pendapatan; dan

(b) bahawa amaun pendapatan itu telah seterusnya
diremitkan kepada atau diterima dalam Negara
yang satu lagi itu dan oleh itu tertakluk
kepada cukai dalam Negara yang satu lagi
itu,

Negara yang mula-mula disebut itu hendaklah, tertakluk
kepada apa-apa undang-undang mengenainya yang pada masa
itu berkuatkuasa menghadkan masa dan menetapkan cara
bagi pemulangan balik cukai, membenarkan relif berkenaan
dengan amaun pendapatan itu menurut peruntukan-
peruntukan yang berkenaan dalam Perjanjian ini.
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BAB III

PENCUKAIAN PENDAPATAN

Perkara 7

PENDAPATAN DARI HARTA TAK ALIH

1. Pendapatan yang diperolehi oleh seorang
pemastautin salah satu daripada Negara-Negara itu
daripada harta tak alih yang terletak dalam Negara yang
satu lagi boleh dicukai dalam Negara yang satu lagi itu.

2. Istilah "harta tak alih" hendaklah mempunyai erti
yang diberi kepadanya di bawah undang-undang Negara di
mana terletaknya harta itu. Bagaimanapun, istilah ini
hendaklah termasuk harta tambahan kepada harta tak alih,
ternakan dan kelengkapaneang digunakan dalam pertanian
dan kehutanan, hak-hak yang peruntukan-peruntukan
undang-undang am berkenaan dengan harta tanah terpakai
baginya, usufruk bagi harta tak alih dan hak-hak kepada
pembayaran boleh ubah atau tetap sebagai balasan kerana
mengusahakan, atau hak untuk mengusahakan, loRgokan
galian, telaga minyak atau telaga gas, kuari-kuari\dan
lain-lain tempat pengeluaran sumber-sumber alam atau kayu
atau hasil-hasil hutan yang lain. Kapal, bot dan pesawat
udara tidaklah boleh dianggap sebagai harta tak alih.

3. Peruntukan-peruntukan perenggan I hendaklah
terpakai terhadap pendapatan yang diperolehi daripada
penggunaan secara langsung, penyewaan, atau penggunaan
dengan apa-apa cara lain akan harta tak alih itu.

4. Peruntukan-peruntukan perenggan 1 dan 3 hendaklah
juga terpakai terhadap pendapatan daripada harta tak alih
sesuatu perusahaan dan terhadap pendapatan daripada harta
tak alih yang digunakan bagi pelaksanaan perkhidmatan-
perkhidmatan profesional.
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Perkara 8

PENDAPATAN PERNIAGAAN ATAU KEUNTUNGAN

I. Pendapatan atau keuntungan perusahaan daripada
salah satu daripada Negara-Negara itu hendaklah dikenakan
cukai hanya dalam Negara itu melainkan perusahaan itu
menjalankan perniagaan dalam Negara yang satu lagi itu
melalui suatu establismen tetap yang terletak di
dalamnya. Jika perusahaan itu menjalankan perniagaan
seperti yang tersebut tadi, maka pendapatan atau
keuntungan perusahaan itu boleh dicukai dalam Negara yang
satu lagi itu, tetapi hanya atas sekian banyak daripada
pendapatan atau keuntungan itu yang boleh dikaitkan
dengan establismen tetap itu.

2. Tertakluk kepada peruntukan-peruntukan perenggan
3, jika sesuatu perusahaan salah satu daripada
Negara-Negara itu menjalankan perniagaan dalam Negara
yang satu lagi itu melalui suatu establismen tetap yang
terletak di dalamnya, maka hendaklah dalam setiap satu
Negara dikaitkan dengan establismen tetap itu pendapatan
atau keuntungan yang dijangka mungkin diperolehi olehnya
jika ia suatu perusahaan yang berlainan dan berasingan
yang melibati aktiviti-aktiviti yang sama atau serupa di
bawah keadaan-keadaan yang sama atau serupa dan berurusan
dengan sepenuh kebebasan dengan perusahaan yang ianya
menjadi suatu establismen tetap.

3. Pada menentukan pendapatan atau keuntungan suatu
establismen tetap, maka hendaklah dibenarkan sebagai
potongan perbelanjaan, termasuk perbelanjaan menjalankan
kerja dan pentadbiran am, yang boleh dibuat potongan jika
establismen tetap adalah suatu perusahaan bebas, setakat
mana perbelanjaan itu boleh diperuntukkan secara
munasabah kepada establismen tetap itu, sama ada
dilakukan dalam Negara di mana terletaknya establismen
tetap itu atau di tempat lain.

4. Jika maklumat yang didapati adalah tidak
mencukupi bagi menentukan pendapatan atau keuntungan yang
hendak dikaitkan dengan establismen tetap, tiada apa-apa
jua dalam Perkara ini boleh menyentuh pemakaian mana-mana
undang-undang suatu Negara berhubungan dengan penentuan
liabiliti cukai seseorang dengan pembuatan suatu
anggaran, dengan syarat bahawa keputusannya hendaklah
menurut prinsip-prinsip yang terkandung dalam Perkara
ini.
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5. Tiada apa-apa
boleh dikaitkan dengan
kerana establismen tetap
dagangan untuk perusahaan

jua pendapatan atau keuntungan
suatu establismen tetap hanya
itu membeli barang-barang atau
itu.

6. Jika pendapatan atau keuntungan termasuk butiran-
butiran tentang pendapatan yang diuruskan secara
berasingan dalam Perkara-Perkara lain dalam Perjanjian
ini; maka peruntukan-peruntukan Perkara-Perkara tersebut
tidak boleh terjejas oleh peruntukan-peruntukan Perkara
ini.
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Perkara 9

PERKAPALAN DAN PENGANGKUTAN UDARA

1. Pendapatan atau keuntungan suatu enterprais salah
satu daripada Negara-Negara itu daripada pengendalian
kapal atau pesawat udara dalam lalulintas antarabangsa
hendaklah dikenakan cukai hanya dalam Negara itu sahaja.

2. Peruntukan-peruntukan perenggan 1 hendaklah juga
terpakai bagi pendapatan atau keuntungan yang diperolehi
daripada penyertaan dalam suatu kumpulan, suatu
perniagaan bersama atau suatu agensi pengendalian
antarabangsa.
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Perkara 10

PERUSAHAAN BERSEKUTU

Jika

(a) suatu perusahaan salah satu daripada Negara-
Negara menyertai secara langsung atau secara
tak langsung dalam pengurusan, pengawalan
atau modal sesuatu perusahaan Negara yang
satu lagi itu, atau

(b) orang-orang yang sama menyertai secara
langsung atau secara tak langsung dalam
pengurusan, pengawalan atau modal perusahaan
salah satu daripada Negara-Negara itu dan
perusahaan Negara yang satu lagi itu,

dan dalam mana-mana satu hal itu syarat-syarat adalah
dibuat atau dikenakan antara kedua-dua perusahaan itu
dalam hubungan perdagangan atau kewangannya yang
berlainan daripada syarat-syarat yang dijangka dibuat di
antara perusahaan-perusahaan tak berkait, maka apa-apa
pendapatan atau keuntungan yang sepatutnya, jika tidak
kerana syarat-syarat itu, terakru kepada salah satu
daripada perusahaan-perusahaan itu, tetapi, oleh kerana
syarat-syarat tersebut, tidak terakru sedemikian,
bolehlah dimasukkan dalam keuntungan perusahaan itu dan
dicukai dengan sewajarnya.
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Perkara 11

DIVIDEN

1. Dividen yang dibayar oleh suatu syarikat yang
menjadi pemastautin salah satu daripada Negara-Negara itu
kepada pemastautin Negara yang satu lagi itu boleh
dicukai dalam Negara yang satu lagi itu.

2. Bagaimanapun, dividen yang dibayar oleh suatu
syarikat yang menjadi pemastautin Netherlands kepada
pemastautin Malaysia boleh juga dicukai di Netherlands
dan mengikut undang-undang Netherlands, tetapi jika
penerima adalah pemunya benefisial dividen-dividen itu,
cukai yang dicajkan itu tidaklah boleh melebihi 15
peratus daripada amaun kasar dividen-dividen itu. Walau
bagaimanapun, jika, pemunya benefisial dividen-dividen
itu adalah syarikat yang modalnya dibahagikan secara
kesemua atau sebahagiannya menjadi syer-syer dan yang
memegang secara langsung atau secara tak langsung
sekurang-kurangnya 25 peratus daripada modal syarikat
yang membayar dividen-dividen itu, maka Netherlands
tidaklah boleh melevikan cukai ke atas dividen-dividen
itu.

Pihak-pihak berkuasa yang kompeten bagi
Negara-Negara itu hendaklah melalui persetujuan bersama
menyelesaikan cara pemakaian perenggan ini.

3. Dividen yang dibayar oleh suatu syarikat yang
menjadi pemastautin Malaysia kepada pemastautin
Netherlands yang adalah pemunya benefisialnya hendaklah
dikecualikan daripada apa-apa cukai di Malaysia yang
boleh dicajkan atas dividen-dividen sebagai tambahan
kepada cukai yang boleh dicajkan berkenaan dengan
pendapatan atau keuntungan syarikat itu:

Dengan syarat bahawa tiada apa-apa jua dalam
perenggan ini boleh menyentuh peruntukan-peruntukan
undang-undang Malaysia yang dibawahnya cukai berkenaan
dengan dividen yang dibayar oleh suatu syarikat yang
menjadi pemastautin Malaysia yang daripadanya cukai
Malaysia telah, atau disifatkan telah, dipotong boleh
diselaraskan dengan merujuk kepada kadar cukai yang
bersesuaian dengan tahun taksiran Malaysia selepas sahaja
tahun taksiran dalam mana dividen itu telah dibayar.
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4. Peruntukan-peruntukan perenggan 2 dan 3 tidak
boleh menyentuh percukaian syarikat itu berkenaan dengan
pendapatan atau keuntungan yang daripadanya dividen-
dividen itu dibayar.

5. Istilah "dividen" sebagaimana digunakan dalam
Perkara ini ertinya pendapatan daripada syer-syer,
syer-syer "jouissance" atau hak-hak "jouissance",
syer-syer lombong, syer-syer penaja atau hak-hak lain,
yang bukan tuntutan hutang, sertaan keuntungan, serta
juga pendapatan daripada lain-lain hak perbadanan yang
disatukan kepada pendapatan daripada syer-syer oleh
undang-undang percukaian Negara di mana syarikat yang
membuat pengagihan itu menjadi pemastautin.

6. Peruntukan-peruntukan perenggan 1, 2 dan 3 tidak
terpakai jika pemunya benefisial dividen itu, yang
menjadi pemastautin salah satu daripada Negara-Negara
itu, menjalankan perniagaan dalam Negara yang satu lagi
itu, di mana syarikat yang membayar dividen itu menjadi
pemastautin, melalui suatu establismen tetap yang
terletak di dalamnya dan pemegangan yang kerananya
dividen itu dibayar ada kaitan secara berkesan dengan
establismen tetap itu. Dalam hal yang sedemikian,
peruntukan-peruntukan Perkara 8 hendaklah terpakai.

7. Jika suatu syarikat yang menjadi pemastautin
salah satu daripada Negara-Negara itu memperolehi
pendapatan atau keuntungan daripada Negara yang satu lagi
itu, maka Negara yang satu lagi itu tidak boleh
mengenakan cukai ke atas dividen yang dibayar oleh
syarikat itu, kecuali setakat mana dividen itu dibayar
kepada seorang pemastautin Negara yang satu lagi atau
setakat mana pemegangan yang kerananya dividen itu
dibayar yang ada kaitan secara berkesan dengan
establismen tetap yang terletak dalam Negara yang satu
lagi itu, ataupun membolehkan pendapatan atau keuntungan
syarikat yang tak diagihkan dikenakan cukai ke atas
pendapatan atau keuntungan yang tak diagihkan itu,
walaupun dividen yang dibayar atau pendapatan dan
keuntungan yang tak diagihkan itu keseluruhannya atau
sebahagiannya terdiri daripada pendapatan dan keuntungan
yang terbit dalam Negara yang satu lagi itu.
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Perkara 12

BUNGA

1. Bunga yang terbit dalam salah satu daripada
Negara-Negara itu dan dibayar kepada pemastautin bagi
Negara yang satu lagi itu boleh dicukai dalam Negara yang
satu lagi itu.

2. Walau bagaimanapun, bunga itu boleh juga dicukai
dalam Negara itu di mana bunga itu terbit dan mengikut
undang-undang Negara itu, tetapi jika penerimanya adalah
pemunya benefisial bunga itu, maka cukai yang dicajkan
itu tidaklah boleh melebihi 15 peratus daripada amaun
kasar bunga itu.

3. Walau apapun peruntukan-peruntukan perenggan 2,
bunga yang dibayar atau dikredit kepada pemastautin
Netherlands oleh seorang yang dilesenkan untuk
menjalankan perniagaan bank di Malaysia, atau atas
pinjaman yang diluluskan atau atas pinjaman jangka
panjang, hendaklah dikecualikan daripada cukai Malaysia.

4. Pihak-pihak berkuasa yang kompeten Negara-Negara
itu hendaklah dengan persetujuan bersama menyelesaikan
cara pemakaian perenggan 2 dan 3.

5. Istilah "bunga" sebagaimana digunakan dalam
Perkara ini ertinya pendapatan daripada tiap-tiap jenis
tuntutan hutang, sama ada dicagarkan dengan cara gadai
janji atau tidak, dan sama ada memberi hak untuk
menyertai dalam keuntungan penghutang atau tidak, dan
khususnya, pendapatan daripada sekuriti-sekuriti kerajaan
dan pendapatan daripada bon-bon atau debentur-debentur,
termasuklah premium dan hadiah-hadiah yang disertai
dengan sekuriti, bon atau debentur sedemikian. Caj
penalti kerana pembayaran lambat tidak boleh dianggap
sebagai bunga bagi maksud Perkara ini.

6. Peruntukan-peruntukan perenggan 1, 2 dan 3 tidak
boleh terpakai jika pemunya benefisial bunga itu adalah
pemastautin bagi salah satu daripada Negara-Negara itu,
menjalankan perniagaan dalam Negara yang satu lagi itu di
mana bunga itu terbit melalui suatu establismen tetap
yang terletak dalamnya, dan tuntutan hutang yang
kerananya bunga itu dibayar ada kaitan secara berkesan
dengan establismen tetap itu. Dalam hal yang sedemikian,
peruntukan-peruntukan Perkara 8 hendaklah terpakai.
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7. Bunga hendaklah disifatkan sebagai terbit dalam
salah satu daripada Negara-Negara itu jika pembayar
adalah Kerajaan Negara itu, suatu subbahagian politiknya,
suatu pihak berkuasa tempatan atau badan berkanunnya atau
seorang pemastautin Negara itu. Walau bagaimanapun,
jika, orang yang membayar bunga itu, sama ada dia seorang
pemastautin salah satu daripada Negara-Negara itu atau
tidak, mempunyai dalam salah satu daripada Negara-Negara
itu suatu establismen tetap yang berkaitan dengannya
keterhutangan yang atasnya bunga adalah bertanggungan,
dan bunga itu adalah ditanggung oleh establismen tetap
itu, maka bunga itu hendaklah disifatkan sebagai terbit
dalam Negara di mana establismen tetap itu terletak.

8. Jika, oleh kerana suatu perhubungan istimewa di
antara pembayar dengan pemunya benefisial itu atau
di antara kedua-dua mereka dengan seorang lain, maka
amaun bunga yang dibayar itu, setelah menimbangkan
tuntutan hutang yang baginya bunga itu dibayar, melebihi
amaun yang pasti akan dipersetujui oleh pembayar bunga
dan pemunya benefisial itu jika tidak ada perhubungan
yang sedemikian maka peruntukan-peruntukan Perkara ini
hendaklah terpakai hanya kepada amaun yang terakhir
disebut itu sahaja. Dalam hal yang sedemikian, bahagian
bayaran yang berlebihan itu hendaklah tetap dikenakan
cukai mengikut undang-undang tiap-tiap satu Negara itu,
setelah memberi pertimbangan yang wajar kepada
peruntukan-peruntukan lain dalam Perjanjian ini.

9. Walau apapun peruntukan-peruntukan perenggan 2,
Kerajaan salah satu daripada Negara itu hendaklah
dikecualikan daripada cukai dalam Negara yang satu lagi
itu berkenaan dengan bunga yang diperolehi oleh Kerajaan
daripada Negara yang satu lagi itu. Bagi maksud-maksud
perenggan ini, istilah "Kerajaan":

(a) dalam hal Netherlands, ertinya Kerajaan
Negara Netherlands dan hendaklah termasuk:

(i) pihak-pihak berkuasa tempatan;

(ii) badan-badan berkanunnya;

(iii) Bank Nederlandse (Bank Pusat);

(iv) Netherlandse Financierings Maatschappij
voor Ontwikkelingslanden N.V. (Syarikat
Kewangan Netherlands untuk Negara-
Negara membangun) dan Netherlandse
Investeringsbank voor Ontwikkelings-
landen N.V. (Bank pelaburan Netherlands
untuk Negara-Negara membangun);
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(v) apa-apa institusi, yang mana modalnya
dimiliki sepenuhnya oleh Kerajaan
Negara Netherlands atau pihak-pihak
berkuasa tempatan, sebagaimana
dipersetujui dari semasa ke semasa di
antara pihak-pihak berkuasa yang
kompeten bagi Negara-Negara itu;

(b) dalam hal Malaysia, ertinya Kerajaan

Malaysia dan hendaklah termasuk:

(i) Kerajaan-Kerajaan Negeri itu;

(ii) pihak-pihak berkuasa tempatan;

(iii) badan berkanunnya;

(iv) Bank Negara Malaysia;

(v) apa-apa institusi, yang mana modalnya
dimiliki sepenuhnya oleh Kerajaan
Malaysia atau kerajaan-kerajaan Negeri
atau pihak-pihak berkuasa tempatan,
.sebagalmana dipersetujui dari semasa ke
semasa di antara pihak-pihak berkuasa
yang kompeten bagi Negara-Negara itu.
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Perkara 13

ROYALTI

1. Royalti yang terbit dalam salah satu daripada
Negara-Negara itu dan dibayar kepada pemastautin Negara
yang satu lagi itu, boleh dicukai dalam Negara yang satu
lagi itu.

2. Walau bagaimanapun, royalti itu boleh juga
dicukai dalam Negara di mana royalti itu terbit dan
mengikut undang-undang Negara itu, tetapi jika
penerimanya adalah pemunya benefisial royalti itu, maka
cukai yang dicajkan itu tidaklah boleh melebihi:

(a) 10 peratus daripada amaun kasar royalti di
mana royalti ditakrifkan dalam subperenggan
(a) bagi perenggan 6; dan

(b) 15 peratus daripada amaun kasar royalti di
mana royalti ditakrifkan dalam subperenggan
(b) bagi perenggan 6.

3. Walau apapun peruntukan-peruntukan perenggan 2,
royalti perindustrian yang diluluskan sebagaimana
ditakrif dalam perenggan 7 Perkara ini yang diperolehi
dari Malaysia oleh pemastautin Netherlands hendaklah
dikecualikan daripada cukai Malaysia.

4. Pihak-pihak berkuasa yang kompeten bagi
Negara-Negara itu hendaklah melalui persetujuan bersama
menyelesaikan cara pemakaian perenggan 2 dan 3.

5. Royalti yang diperolehi oleh seorang pemastautin
Netherlands, iaitu royalti yang, sebagai sewaan filem,
adalah tertakluk kepada duti sewa filem wayang gambar di
Malaysia, hendaklah tidak dikenakan cukai Malaysia.

6. Istilah "royalti" sebagaimana digunakan dalam
Perkara ini ertinya apa-apa jenis bayaran yang diterima
sebagai balasan -
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(a) kerana menggunakan atau hak untuk
menggunakan apa-apa paten, tanda niaga,
rekabentuk atau model, pelan, formula atau
proses rahsia, hakcipta bagi apa-apa kerja
saintifik, atau kerana menggunakan atau hak
untuk menggunakan kelengkapan perindustrian,
perdagangan, atau saintifik, atau kerana
maklumat berkenaan dengan pengalaman
perindustrian perdagangan atau saintifik;

(b) kerana menggunakan, atau hak untuk
menggunakan, filem wayang gambar, atau pita
untuk siaran radio atau televisyen, atau
apa-apa hak cipta hasil sastera atau seni.

7. Istilah "royalti perindustrian yang diluluskan"
ertinya royalti sebagaimana yang ditakrifkan dalam
subperenggan (a) perenggan 6 yang diluluskan dan
diperakui oleh pihak berkuasa yang kompeten Malaysia
sebagai kena dibayar bagi tujuan menggalakkan kemajuan
perindustrian di Malaysia dan kena dibayar oleh suatu
perusahaan yang kesemuanya atau terutamanya terlibat
dalam aktiviti-aktiviti yang termasuk dalam salah satu
daripada kelas-kelas yang berikut:

(a) pengilangan, pemasangan dan pemprosesan;

(b) pembinaan, kejuruteraan awam atau pembinaan
kapal; atau

(c) elektrik, kuasa hidraulik, gas atau bekalan
air.

8. Peruntukan-peruntukan perenggan 1, 2 dan 3 tidak
boleh terpakai jika pemunya benefisial royalti itu, yang
menjadi pemastautin salah satu daripada Negara-Negara itu
menjalankan perniagaan dalam Negara yang satu lagi itu di
mana royalti itu terbit, melalui suatu establismen tetap
yang terletak dalamnya, dan hak atau harta yang berkenaan
dengannya royalti itu dibayar ada kaitan secara berkesan
dengan establismen tetap itu. Dalam hal yang sedemikian,
peruntukan-peruntukan Perkara 8 hendaklah terpakai.

9. Royalti hendaklah disifatkan sebagai terbit dalam
salah satu daripada Negara-Negara itu jika pembayar itu
adalah Kerajaan Negara itu sendiri, suatu subbahagian
politik, suatu pihak berkuasa tempatan atau badan
berkanunnya, atau seorang pemastautin Negara itu. Walau
bagaimanapun, jika, orang yang membayar royalti itu, sama
ada dia seorang pemastautin salah satu daripada
Negara-Negara itu atau tidak, mempunyai dalam salah satu
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daripada Negara-Negara itu suatu establismen tetap yang
berkaitan dengannya liabiliti untuk membayar royalti
adalah bertanggungan dan royalti itu adalah ditanggung
oleh establismen tetap itu, maka royalti itu hendaklah
disifatkan sebagai terbit dalam Negara di mana
establismen tetap itu terletak.

10. Jika, oleh kerana suatu perhubungan istimewa di
antara pembayar dengan pemunya benefisial atau diantara
kedua-dua mereka dengan seorang lain, maka amaun royalti
yang dibayar itu, setelah memberi perhatian kepada
penggunaan, hak atau maklumat yang kerananya royalti itu
dibayar, melebihi daripada amaun yang pasti akan
dipersetujui oleh pembayar dan pemunya benefisial itu
jika tidak ada perhubungan yang sedemikian, maka
peruntukan-peruntukan Perkara ini hendaklah terpakai
hanya kepada amaun yang disebut terakhir itu sahaja.
Dalam hal yang demikian, bahagian bayaran yang berlebihan
itu hendaklah tetap dikenakan cukai mengikut
undang-undang tiap-tiap satu Negara, setelah memberi
perhatian yang wajar kepada peruntukan-peruntukan lain
dalam Perjanjian ini.
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Perkara 14

LABA MODAL

1. Laba yang diperolehi oleh pemastautin salah satu
daripada Negara-Negara itu daripada pemberimilikan harta
tak alih, yang disebut dalam Perkara 7 dan terletak dalam
Negara yang satu lagi itu boleh dicukai dalam Negara yang
satu lagi itu.

2. Laba daripada pemberimilikan harta alih yang
menjadi sebahagian daripada harta perniagaan suatu
establismen tetap yang dipunyai oleh suatu perusahaan
salah satu daripada Negara-Negara itu dalam Negara yang
satu lagi itu termasuk apa-apa laba daripada
pemberimilikan sesuatu establismen tetap itu
(bersendirian atau bersama-sama dengan keseluruhan
perusahaan itu) boleh dicukai dalam Negara yang satu lagi
itu.

3. Laba daripada pemberimilikan kapal atau pesawat
udara yang dikendalikan dalam lalulintas antarabangsa
atau harta alih berkenaan dengan pengendalian kapal atau
pesawat udara itu hendaklah dikenakan cukai hanya dalam
Negara itu di mana tempat pengurusan enterprais secara
berkesan terletak.

4. Laba daripada pemberimilikan apa-apa harta selain
daripada yang disebutkan dalam perenggan 1, 2 dan 3,
hendaklah dikenakan cukai hanya dalam Negara itu yang
mana pemberimilikan adalah seor-ang pemastautin.

5. Peruntukan-peruntukan perenggan 4 tidak boleh
menjejaskan hak tiap-tiap Negara-Negara itu untuk melevi
mengikut undang-undangnya sendiri, suatu cukai atas laba
daripada pemberimilikan syer-syer atau hak 'jouissance'
dalam suatu syarikat, modal yang dibahagi kesemuanya atau
sebahagiannya menjadi syer-syer dan adalah pemastautin
Negara itu, yang diperolehi oleh seorang individu yang
adalah seorang pemastautin Negara yang satu lagi itu dan
telah menjadi pemastautin di Negara yang mula-mula
disebut selama lima tahun yang sebelum pemberimilikan
syer-syer itu atau hak "jouissance".
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Perkara 15

PERKHIDMATAN DIRI

1. Tertakluk kepada peruntukan-peruntukan Perkara
16, 18, 19, 20 dan 21, saraan yang diperolehi oleh
seseorang individu yang menjadi pemastautin salah satu
daripada Negara-Negara itu berkenaan dengan perkhidmatan
diri, termasuk perkhidmatan profesional, hendaklah
dikenakan cukai hanya dalam Negara itu melainkan jika
perkhidmatan itu dilakukan dalam Negara yang satu lagi
itu. Jika perkhidmatan-perkhidmatan itu dilakukan
sedemikian, maka saraan sedemikian yang diperolehi
daripadanya boleh dicukai dalam Negara yang satu lagi
itu.

2. Walau apapun peruntukan-peruntukan perenggan 1,
saraan yang diperolehi oleh seseorang individu yang
menjadi pemastautin salah satu daripada Negara-Negara itu
berkenaan dengan perkhidmatan diri, termasuk perkhidmatan
profesional, perkhidmatan-perkhidmatan yang dilakukan
dalam Negara yang satu lagi itu hendaklah dikenakan cukai
hanya dalam Negara yang mula-mula disebut itu jika:

(a) penerimanya berada dalam Negara yang satu
lagi itu selama suatu tempoh atau
tempoh-tempoh yang pada agregatnya tidak
melebihi 183 hari dalam tahun kalendar yang
berkenaan, dan

(b) saraan itu dibayar oleh, atau bagi pihak,
seseorang yang bukannya pemastautin bagi
Negara yang satu lagi itu, dan

(c) saraan tidak ditanggung oleh suatu
establismen tetap yang dipunyai oleh
individu atau majikannya, mengikut mana yang
berkenaan, yang berada dalam Negara yang
satu lagi itu.

3. Istilah "perkhidmatan-perkhidmatan profesional"
termasuk aktiviti-aktiviti saintifik, kesusasteraan,
seni, pendidikan atau pengajaran yang tak berkait serta
juga aktiviti-aktiviti pakar perubatan, peguam, jurutera,
arkitek, doktor gigi dan akauntan yang tak berkait.

4. Walau apapun peruntukan-peruntukan terdahulu
daripada Perkara ini, saraan berkenaan dengan sesuatu
pekerjaan yang dijalankan di atas kapal atau pesawat
udara yang dikendalikan dalam 'lalulintas antarabangsa
oleh suatu perusahaan Negara yang satu lagi itu bolehlah
dicukai dalam Negara itu.
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Perkara 16

FEE PENGARAH

Fee-fee pengarah atau lain-lain saraan yang diperolehi
oleh seseorang pemastautin salah satu daripada
Negara-Negara itu atas sifatnya sebagai anggota lembaga
pengarah, suatu "bestuurder" atau suatu "commissaris"
bagi sesuatu syarikat yang menjadi pemastautin Negara
yang satu lagi boleh dicukai dalam Negara yang satu lagi
itu.
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Perkara 17

SENIMAN DAN OLAHRAGAWAN

1. Walau apapun peruntukan-peruntukan Perkara 15,
pendapatan yang diperolehi oleh seorang pemastautin salah
satu daripada Negara-Negara sebagai seorang penghibur,
seperti seniman teater, wayang gambar, radio atau
televisyen, atau sebagai seorang ahli muzik atau sebagai
seorang olahragawan, daripada aktiviti-aktiviti
persendiriannya yang dijalankan dalam Negara yang satu
lagi itu, boleh dicukai dalam Negara yang satu lagi itu.

2. Jika pendapatan mengenai aktiviti-aktiviti
persendirian yang dijalankan oleh seorang penghibur atau
seorang olahragawan atas sifatnya seperti demikian
terakru bukan kepada penghibur atau olahragawan itu
sendiri tetapi kepada seorang lain, maka pendapatan itu
boleh, walau apapun peruntukan-peruntukan Perkara 8 dan
15, dicukai dalam Negara di mana aktiviti-aktiviti
penghibur atau olahragawan itu dijalankan.

3. Peruntukan-peruntukan perengan 1 dan 2 tidak
terpakai bagi saraan atau keuntungan, gaji, upah dan
pendapatan yang serupa yang diperolehi daripada
aktiviti-aktiviti yang dijalankan dalam salah satu
daripada Negara-Negara itu oleh seorang penghibur atau
seorang olahragawan jika lawatannya ke Negara itu
ditanggung sebahagian besarnya daripada wang awam Negara
yang satu lagi itu, atau suatu subbahagian politik suatu
pihak berkuasa tempatan atau badan berkanunnya.
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Perkara 18

PENCEN DAN ANUITI

1. Tertakluk kepada peruntukan-peruntukan perenggan
2 dan 4 Perkara 19, apa-apa pencen atau lain-lain saraan
yang seumpamanya kerana pekerjaan yang lalu atau apa-apa
anuiti yang terbit dalam suatu Negara dan dibayar kepada
seorang pemastautin Negara yang satu lagi itu, hendaklah
dikenakan cukai hanya dalam Negara yang satu lagi itu.

2. Istilah "anuiti" ertinya sejumlah wang ternyata
yang kena dibayar secara berkala pada masa-masa tertentu,
sepanjang hayat atau sepanjang tempoh masa yang
dipastikan atau boleh ditentukan yang berkewajipan
membuat bayaran menggantikan balasan yang cukup dan
sepenuhnya dengan wang atau yang boleh dinilaikan dengan
wang.
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Perkara 19

PERKHIDMATAN KERAJAAN

1. (a) Saraan, selain daripada pencen, yang dibayar
oleh salah satu daripada Negara-Negara itu,
atau suatu subbahagian politik, atau suatu
pihak berkuasa tempatan atau badan
berkanunnya kepada seseorang individu
berkenaan dengan perkhidmatan-perkhidmatan
yang diberi kepada Negara, subbahagian
politik, pihak berkuasa tempatan, atau badan
berkanun itu boleh dicukai dalam Negara yang
satu lagi itu.

(b) Walau bagaimanapun, saraan itu hendaklah
dikenakan cukai hanya dalam Negara yang satu
lagi itu jika perkhidmatan-perkhidmatan itu
diberi dalam Negara yang satu lagi itu dan
individu itu adalah seorang pemastautin
Negara itu dan dia:

(a) adalah seorang rakyat Negara itu; atau

(b) tidak menjadi pemastautin Negara itu
semata-mata bagi tujuan melaksanakan
perkhidmatan-perkhidmatan itu.

2. Apa-apa pencen yang dibayar oleh, atau daripada
kumpulan wang yang diadakan oleh, salah satu daripada
Negara-Negara itu, atau suatu subbahagian politik, suatu
pihak berkuasa tempatan atau badan berkanunnya kepada
seseorang individu berkenaan dengan perkhidmatan-
perkhidmatan yang diberi kepada Negara itu, subbahagian
politik, pihak berkuasa politik dan badan berkanunnya
boleh dicukai di Negara itu.

3. Peruntukan-peruntukan Perkara 15, 16 dan 18
hendaklah terpakai bagi saraan dan pencen berkenaan
dengan perkhidmatan-perkhidmatan yang diberi berkaitan
dengan perniagaan yang dijalankan oleh salah satu
daripada Negara-Negara itu atau suatu subbahagian
politik, suatu pihak berkuasa tempatan atau badan
berkanunnya.

4. Peruntukan-peruntukan perenggan 1 dan 2 hendaklah
begitu juga terpakai berkenaan dengan saraan atau pencen
yang dibayar oleh, dalam hal Malaysia, Bank Negara
Malaysia, Lembaga Kemajuan Perindustrian Malaysia,
Lembaga Pelancungan Malaysia dan lain-lain institusi yang
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dimiliki oleh kerajaan yang melaksanakan fungsi-fungsi
yang bersifat kerajaan, sebagaimana boleh dipersetujui
dari semasa ke semasa antara pihak-pihak berkuasa yang
kompeten di Negara-Negara itu.
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Perkara 20

PROFESOR DAN GURU

1. Seseorang individu yang, atas jemputan sesuatu
universiti, kolej, sekolah atau lain-lain institusi
pelajaran yang serupa yang diliktiraf dalam salah satu
daripada Negara-Negara itu, melawat Negara itu selama
suatu tempoh tidak lebih daripada dua tahun semata-mata
bagi tujuan pengajaran atau membuat penyelidikan atau
kedua-duanya di institusi pelajaran itu dan dia adalah
seorang pemastautin Negara yang satu lagi itu atau
sebelum sahaja lawatan itu telah menjadi pemastautin
Negara yang satu lagi itu hendaklah dikecualikan daripada
cukai dalam Negara yang mula-mula disebut, atas apa-apa
saraan kerana pengajaran atau penyelidikan yang berkenaan
dengannya dia adalah tertakluk kepada cukai di Negara
yang satu lagi itu.

2. Perkara ini tidak boleh terpakai bagi pendapatan
daripada penyelidikan jika penyelidikan itu diakujanji
terutamanya untuk faedah persendirian bagi seseorang atau
orang-orang tertentu.
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Perkara 21

PENUNTUT DAN PERANTIS

1. Seseorang individu yang menjadi pemastautin salah
satu daripada Negara-Negara itu sebaik sahaja sebelum
membuat suatu lawatan ke Negara yang satu lagi itu dan
berada secara sementara dalam Negara yang satu lagi itu
semata-mata sebagai seorang penuntut di sebuah
universiti, kolej, sekolah atau lain-lain institusi
pelajaran yang seumpama di Negara yang satu lagi itu atau
sebagai seorang perantis perniagaan atau teknikal di
dalamnya selama tempoh tidak melebihi 5 tahun dari tarikh
ketibaannya kali pertama dalam Negara yang satu lagi itu
berkaitan dengan lawatan itu, hendaklah dikecualikan
daripada cukai dalam Negara yang satu lagi itu atas -

(a) segala peremitan dari luar negeri bagi
tujuan saraan hidup, pelajaran atau latihan;
dan

(b) apa-apa saraan yang tidak melebihi $2,500
dolar Amerika Syarikat bagi perkhidmatan
diri yang diberi dalam Negara yang satu lagi
itu dengan tujuan untuk menambah
sumber-sumber yang tersedia untuknya bagi
maksud-maksud itu.

2. Seseorang individu yang menjadi pemastautin salah
satu daripada Negara-Negara itu sebaik sahaja sebelum
membuat suatu lawatan ke Negara yang satu lagi itu dan
berada secara sementara dalam Negara yang satu lagi itu
bagi maksud pengajian, penyelidikan atau latihan
semata-mata sebagai penerima suatu pemberian, elaun atau
hadiah daripada Kerajaan mana-mana satu Negara atau
daripada suatu pertubuhan saintifik, pelajaran, agama
atau khairat atau di bawah suatu program bantuan teknik
yang dibuat oleh Kerajaan mana-mana suatu Negara itu
selama tempoh tidak lebih daripada 3 tahun dari tarikh
ketibaannya kali pertama dalam Negara yang satu lagi itu
yang berkaitan dengan lawatan itu, hendaklah dikecualikan
daripada cukai dalam Negara yang satu lagi itu atas -

(a) amaun pemberian, elaun, atau hadiah itu;

(b) segala peremitan dari luar negeri bagi
maksud saraan hidup, pelajaran atau
latihannya; dan
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(c) apa-apa saraan yang tidak melebihi $2,500
dolar Amerika Syarikat berkenaan dengan
perkhidmatan-perkhidmatan itu dalam Negara
yang satu lagi itu dengan syarat
perkhidmatan-perkhidmatan itu dilaksanakan
berhubungan dengan pengajian, penyelidikan
atau latihannya atau adalah bersampingan
dengannya.

3. Seseorang individu yang menjadi pemastautin salah
satu daripada Negara-Negara itu sebaik sahaja sebelum
membuat suatu lawatan ke Negara yang satu lagi itu dan
berada secara sementara dalam Negara yang satu lagi itu
semata-mata sebagai seorang pekerja, atau yang di bawah
kontrak dengan, Kerajaan atau perusahaan bagi Negara yang
mula-mula disebut semata-mata bagi tujuan memperolehi
pengalaman teknik, profesional atau perniagaan selama
tempoh tidak lebih daripada 12 bulan dari tarikh
ketibaannya kali pertama dalam Negara yang satu lagi itu
berhubungan dengan lawatan itu hendaklah dikecualikan
daripada cukai dalam Negara yang satu lagi itu atas -

(a) segala remitan dari luar negeri bagi maksud
saraan hidup, pelajaran atau latihannya; dan

(b) apa-apa saraan tidak lebih daripada $2,500
dolar Amerika Syarikat bagi perkhidmatan
diri yang diberi di Negara yang satu lagi
dengan syarat perkhidmatan itu adalah
berkaitan dengan pengajian atau latihannya
atau adalah bersampingan dengannya.

4. Bagi maksud-maksud Perkara ini istilah "Kerajaan"
hendaklah mempunyai erti yang sama seperti dalam
perenggan 9 Perkara 12.
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Perkara 22

PENDAPATAN YANG LAIN

1. Butiran-butiran pendapatan seorang pemastautin
salah satu daripada Negara-Negara itu, di mana-mana jua
terbit pendapatan itu, yang tidak disebut dalam
Perkara-Perkara yang terdahulu Perjanjian ini hendaklah
dikenakan cukai hanya dalam Negara itu kecuali sekiranya
pendapatan itu diperolehi daripada sumber-sumber dalam
Negara yang satu lagi itu, pendapatan itu juga boleh
dicukai dalam Negara yang satu lagi itu.

2. Peruntukan-peruntukan perenggan 1 tidak boleh
terpakai bagi pendapatan, selain daripada pendapatan
daripada harta tak alih sebagaimana ditakrifkan dalam
perenggan 2 Perkara 7, jika penerima pendapatan itu, yang
menjadi seorang pemastautin salah satu daripada
Negara-Negara itu, menjalankan perniagaan dalam Negara
yang satu lagi melalui suatu establismen tetap yang
terletak di dalamnya, dan hak atau harta yang berkenaan
dengannya pendapatan itu dibayar ada kaitannya secara
berkesan dengan establismen tetap itu. Dalam hal yang
sedemikian peruntukan-peruntukan Perkara 8 hendaklah
terpakai.
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BAB IV

PENGHAPUSAN CUKAI DUA KALI

Perkara 23

PENGHAPUSAN CUKAI DUA KALI

1. Netherlands, apabila mengenakan cukai ke atas
pemastautinnya, boleh memasukkan butiran-butiran
pendapatan dalam asas yang baginya cukai-cukai dikenakan,
yang mengikut peruntukan-peruntukan Perjanjian boleh
dicukai dalam Malaysia.

2. Walau bagaimanapun, jika pemastautin Netherlands
memperolehi butiran-butiran pendapatan yang mengikut
Perkara 7, Perkara 8, perenggan 6 Perkara 11, perenggan 6
Perkara 12, perenggan 8 Perkara 13, perenggan 1 dan 2
Perkara 14, perenggan I Perkara 15, Perkara 16, Perkara
19 dan perenggan 2 Perkara 22 Perjanjian ini boleh
dicukai dalam Malaysia dan termasuk berasaskan kepada
yang disebut dalam perenggan 1, Netherlands hendaklah
mengecualikan butiran-butiran pendapatan itu. Bagi
maksud itu butiran-butiran pendapatan tersebut hendaklah
disifatkan sebagai termasuk dalam jumlah amaun butiran-
butiran pendapatan yang dikecualikan daripada cukai
Netherlands di bawah peruntukan-peruntukan undang-udang
Netherlands untuk pengelakan cukai dua kali.

3. Selanjutnya, Netherlands hendaklah membenarkan
potongan daripada cukai Netherlands yang dihitung
sedemikian bagi dividen yang dibayar daripada pendapatan
yang disebut dalam subperenggan (a) perenggan 4 yang
tidak dikecualikan daripada cukai Netherlands, dan bagi
butiran-butiran pendapatan yang menurut perenggan 2
Perkara 12, perenggan 2 Perkara 13, perenggan 4 Perkara
15 dan Perkara 17 Perjanjian ini boleh dicukai dalam
Malaysia begitu juga untuk bunga yang baginya perenggan 3
Perkara 12 dan royalti yang baginya perenggan 3 Perkara
13 terpakai setakat mana butiran-butiran ini termasuk
berasaskan kepada yang disebut dalam perenggan 1. Amaun
potongan ini hendaklah sama dengan cukai Malaysia itu
atas dividen-dividen atau lain-lain butiran pendapatan
yang tersebut dahulu, tetapi tidaklah boleh melebihi
amaun potongan yang patut dibenarkan sekiranya butiran-
butiran pendapatan yang termasuk sedemikian adalah
satu-satunya butiran-butiran pendapatan yang dikecualikan
daripada cukai Netherlands di bawah peruntukan-peruntukan
undang-undang Netherlands untuk pengelakan cukai dua
kali.
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4. Bagi maksud-maksud perenggan 3, istilah "cukai
Malaysia" atas dividen atau lain-lain butiran pendapatan
yang dinyatakan dalam perenggan itu hendaklah disifatkan
termasuk cukai Malaysia yang patut, di bawah
undang-undang Malaysia dan mengikut PerJanjian ini, tetap
kena dibayar atas:

(a) apa-apa pendapatan yang daripadanya dividen
itu dibayar, kiranya pendapatan itu telah
tidak dikecualikan daripada cukai Malaysia
mengikut:

(i) seksyen 54A, 54B, 60A dan 60B dan
Jadual 7A Akta Cukai Pendapatan 1967
bagi Malaysia; atau

(ii) seksyen 21, 22, 26, 30KA dan 30Q Akta
Galakan Pelaburan 1968 bagi Malaysia;

setakat mana ia berkuatkuasa pada tarikh
Perjanjian ini ditandatangani; dan

(iii) mana-mana peruntukan lain yang mungkin
kemudiannya diperkenalkan di Malaysia
sebagai ubahsuaian, atau sebagal
tambahan kepada, undang-undang galakan
pelaburan setakat mana ia dipersetujui
oleh pihak-pihak berkuasa yang kompeten
bagi Negara-Negara itu sebagai sama
sifat pada sebahagian besarnya;

tetapi untuk tidak lebih daripada 25 peratus
dividen yang dibayar daripada pendapatan
itu;

(b) bunga yang perenggan 3 Perkara 12 terpakai
kepadanya kiranya bunga telah tidak
dikecualikan daripada cukai Malaysia
mengikut perenggan itu, tetapi untuk tidak
lebih daripada 15 peratus bunga itu;

(c) royalti perindustrian yang diluluskan yang
baginya perenggan 3 Perkara 13 terpakai jika
royalti itu tidak dikecualikan daripada
cukai Malaysia mengikut perenggan itu tetapi
untuk tidak lebih daripada 10 peratus
royalti itu.

5. Dalam hal Malaysia, tertakluk kepada peruntukan-
peruntukan undang-undang Malaysia berkenaan dengan
kebenaran sebagai kredit terhadap cukai Malaysia bagi
cukai yang kena dibayar dalam mana-mana negara lain
daripada Malaysia (yang hendaklah tidak menyentuh prinsip
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amnya), cukai Netherlands yang kena dibayar di bawah
undang-undang Netherlands dan mengikut peruntukan-
peruntukan Perjanjian ini, sama ada secara langsung atau
dengan pemotongan, (kecuali dalam hal suatu dividen,
cukai yang kena dibayar berkenaan dengan keuntungan yang
daripadanya dividen itu dibayar) oleh seorang pemastautin
Malaysia berkenaan dengan pendapatan daripada
sumber-sumber dalam Netherlands yang telah dikenakan
cukai di kedua-dua Negara Netherlands dan Malaysia
hendaklah dibenarkan sebagai kredit terhadap cukai
Malaysia yang kena dibayar berkenaan dengan pendapatan
itu, tetapi setakat amaun tidak lebih daripada bahagian
cukai Malaysia yang pendapatan itu berbanding dengan
kesemuanya pendapatan yang boleh dicajkan kepada cukai
Malaysia.

6. Walau apapun peruntukan-peruntukan perenggan 5
dan tertakluk kepada peruntukan-peruntukan undang-undang
Malaysia berkenaan dengan kebenaran sebagai kredit
terhadap cukai Malaysia bagi cukai yang kena dibayar
dalam Netherlands (yang hendaklah tidak menyentuh prinsip
amnya) dalam hal dividen yang dibayar oleh suatu syarikat
yang menjadi pemastautin Netherlands kepada suatu
syarikat yang menjadi pemastautin Malaysia dan yang
memiliki tidak kurang daripada 25 peratus daripada modal
syer secara langsung atau tidak langsung, dalam syarikat
yang mula-mula disebut itu kredit itu hendaklah
diambilkira (sebagai tambahan kepada mana-mana cukai
Netherlands atas dividen) cukai syarikat di Netherlands
yang kena dibayar berkenaan dengan keuntungannya oleh
syarikat yang membayar dividen itu.
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BAB V

PERUNTUKAN-PERUNTUKAN ISTIMEWA

Perkara 24

TANPA BEZA MEMBEZA

1. Rakyat salah satu daripada Negara-Negara itu
tidaklah tertakluk dalam Negara yang satu lagi itu kepada
apa-apa pencukaian atau apa-apa kehendak yang berkaitan
dengannya, yang mana adalah berlainan atau lebih berat
daripada pencukaian dan kehendak-kehendak yang berkaitan
yang rakyat Negara yang satu lagi itu dalam hal-hal
keadaan yang sama adalah atau mungkin tertakluk kepadanya
itu.

2. Pencukaian ke atas suatu establismen tetap yang
dipunyai oleh suatu perusahaan bagi salah satu daripada
Negara-Negara itu dalam Negara yang satu lagi itu
tidaklah boleh dilevi secara kurang baik dalan Negara
yang satu lagi itu daripada pencukaian yang dilevi ke
atas perusahaan-perusahaan Negara yang satu lagi itu yang
menjalankan aktiviti-aktiviti yang sama.

3. Kecuali jika peruntukan-peruntukan Perkara 10,
perenggan 8 Perkara 12, atau perenggan 10 Perkara 13
terpakai bunga, royalti dan lain-lain perbelanjaan yang
dibayar oleh suatu perusahaan salah satu daripada
Negara-Negara itu kepada pemastautin Negara yang satu
lagi, hendaklah bagi maksud menentukan keuntungan
perusahaan sedemikian yang boleh dicukai, dikenakan
potongan di bawah syarat-syarat yang sama seolah-olah
ianya telah dibayar kepada pemastautin Negara yang
mula-mula disebut itu. Dengan syarat bahawa dalam
hal-hal sedemikian syarat-syarat undang-undang percukaian
bagi Negara yang disebut mula-mula itu disempurnakan.

4.. Perusahaan salah satu daripada Negara-Negara itu,
yang keseluruhan atau sebahagian daripada modalnya
dimiliki atau dikawal, secara langsung atau secara tidak
langsung, oleh seorang atau lebih pemastautin Negara yang
satu lagi tidaklah tertakluk dalam Negara yang mula-mula
disebut itu kepada apa-apa pencukaian atau apa-apa
kehendak yang berkaitan dengannya, yang mana adalah
berlainan atau lebih berat daripada pencukaian dan
kehendak-kehendak yang berkaitan yang perusahaan lain
yang serupa itu dalam Negara yang mula-mula disebut itu
adalah atau mungkin tertakluk kepadanya itu dalam hal-hal
keadaan yang sama dan di bawah syarat-syarat yang sama.
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5. Tiada apa juapun dalam Perkara ini boleh
ditafsirkan sebagai mewajibkan:

(a) suatu Negara supaya memberi kepada
individu-individu yang menjadi pemastautin
Negara yang satu lagi apa-apa elaun diri,
pelepasan dan pengurangan bagi maksud-maksud
cukai oleh sebab taraf sivil atau
tanggungjawab keluarga yang diberinya oleh
Negara itu kepada pemastautin-pemastautinnya
sendiri;

(b) Malaysia supaya memberi kepada rakyat
Netherlands yang bukan bermastautin di
Malaysia elaun-elaun diri, pelepasan-
pelepasan dan pengurangan-pengurangan
tersebut bagi maksud cukai yang menurut
undang-undang boleh pada tarikh Perjanjian
ini ditandatangani diberi hanya kepada
rakyat-rakyat Malaysia yang bukan
pemastautin di Malaysia.

6. Dalam Perkara ini, istilah "pencukaian" ertinya
cukai-cukai yang adalah berkenaan dengan Perjanjian ini.
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Perkara 25

PROSEDUR PERSETUJUAN BERSAMA

1. Jika seseorang berpendapat bahawa tindakan-
tindakan salah satu daripada Negara-Negara itu atau
kedua-duanya adalah atau akan mengakibatkan dirinya
dicukai dengan tidak mengikut peruntukan-peruntukan
Perjanjian ini, maka dia boleh, walau apapun remedi yang
diperuntukkan oleh undang-undang domestik Negara-Negara
itu, mengemukakan kesnya kepada pihak berkuasa yang
kompeten bagi Negara di mana dia menjadi pemastautin,
atau jika kesnya termasuk di bawah perenggan 1 Perkara
24, kepada Negara di mana dia menjadi rakyat. Kesnya itu
hendaklah dikemukakan dalam masa dua tahun dari ia
mula-mulanya diberitahu tentang tindakan yang
mengakibatkan dirinya dicukai dengan tidak mengikut
peruntukan-peruntukan Perjanjian itu.

2. Pihak berkuasa yang kompeten hendaklah berusaha,
jika ia berpendapat bahawa bantahan itu adalah berpatutan
dan jika ia sendiri tidak dapat mencapai suatu
penyelesaian yang sesuai, untuk menyelesaikan kes itu
dengan cara persetujuan bersama dengan pihak berkuasa
yang kompeten bagi Negara yang satu lagi itu, dengan
tujuan untuk mengelakkan pencukaian yang tidak mengikut
Perjanjian itu.

3. Pihak-pihak berkuasa yang kompeten bagi
Negara-Negara itu hendaklah berusaha menyelesaikan dengan
cara persetujuan bersama apa-apa kesulitan atau keraguan
yang timbul mengenai pentafsiran atau pemakaian
Perjanjian ini. Mereka juga boleh sama-sama berunding
untuk menghapuskan cukai dua kali dalam kes-kes yang
tidak diperuntukkan dalam Perjanjian itu.

4. Pihak-pihak berkuasa yang kompeten bagi Negara-
Negara itu boleh berhubung secara langsung antara satu
sama lain bagi maksud mencapai suatu persetujuan mengikut
pengertian perenggan-perenggan yang terdahulu itu.
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Perkara 26

BERTUKAR-TUKAR MAKLUMAT

1. Pihak-pihak berkuasa yang kompeten bagi Negara-
Negara itu hendaklah bertukar-tukar maklumat sebagaimana
yang perlu bagi melaksanakan peruntukan-peruntukan
Perjanjian ini atau untuk mencegah fraud atau bagi
pentadbiran peruntukan-peruntukan statutori terhadap
pengelakkan undang-undang berhubungan dengan cukai-cukai
yang baginya Perjanjian ini terpakai. Apa-apa maklumat
yang ditukar hendaklah disifatkan sebagai rahsia dan
boleh dizahirkan hanya kepada orang-orang atau
pihak-pihak berkuasa (termasuk mahkamah dan badan-badan
pentadbiran) berkenaan dengan penaksiran, pemungutan,
penguatkuasaan atau pendakwaan mengenai, atau pemutusan
rayuan-rayuan berhubungan dengan cukai-cukai yang mana
Perjanjian ini terpakai.

2. Peruntukan-peruntukan perenggan 1 tidak
sekali-kali boleh ditafsirkan sebagai mengenakan ke atas
salah satu daripada Negara-Negara itu, kewajipan:

(a) untuk menjalankan langkah-langkah
pentadbiran yang bercanggah dengan undang-
undang dan amalan pentadbiran bagi Negara
itu atau Negara yang satu lagi itu;

(b) untuk memberi maklumat yang tidak boleh
didapati di bawah undang-undang atau
mengikut perjalanan biasa pentadbiran bagi
Negara itu atau Negara yang satu lagi itu;

(c) untuk memberi maklumat yang akan menzahirkan
apa-apa rahsia tred, perniagaan,
perindustrian, perdagangan atau profesion
atau proses tred, atau maklumat, yang
penzahirannya adalah bertentangan dengan
dasar awam (ordre public).
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Perkara 27

PEGAWAI-PEGAWAI DIPLOMATIK DAN KONSUL

1. Tiada apa jua dalam Perjanjian ini boleh
menyentuh keistimewaan fiskal bagi pegawai-pegawai
diplomatik atau konsul di bawah kaedah-kaedah am
undang-undang antarabangsa atau di bawah peruntukan-
peruntukan perjanjian-perjanjian khas.

2. Bagi maksud-maksud Perjanjian ini seorang
individu, yang menjadi anggota perutusan diplomatik atau
konsul salah satu daripada Negara-Negara itu dalam Negara
yang satu lagi atau dalam Negara yang ketiga dan yang
menjadi seorang rakyat Negara penghantar, hendaklah
disifatkan sebagai pemastautin Negara penghantar jika dia
tertakluk kepada kewajipan-kewajipan yang sama di situ
berkenaan dengan cukai-cukai ke atas pendapatan sebagai
pemastautin Negara yang satu lagi itu.

3. Perjanjian hendaklah tidak boleh terpakai untuk
organisasi antarabangsa, untuk badan-badan atau pegawai-
pegawainya dan untuk individu-individu yang menjadi
anggota-anggota perutusan diplomatik atau konsul bagi
Negara ketiga, yang berada dalam salah satu daripada
Negara-Negara itu dan yang tidak tertakluk dalam
mana-mana satu Negara kepada kewajipan-kewajipan yang
sama berkenaan dengan cukai-cukai atas pendapatan sebagai
pemastautin bagi Negara itu.



Volume 2058, 1-35631

BAB VI

PERUNTUKAN-PERUNTUKAN TERAKHIR

Perkara 28

MULA BERKUATKUASA

Perjanjian ini hendaklah mula berkuatkuasa pada hari yang
ketiga puluh selepas tarikh Kerajaan Negara Netherlands
dan Kerajaan Malaysia bertukar-tukar nota-nota melalui
saluran diplomatik, memberitahu satu sama lain bahawa
perkara-perkara sedemikian yang terakhir telah dibuat
sebagaimana yang perlu untuk memberi Perjanjian ini kuasa
undang-undang di Malaysia dan di Netherlands, mengikut
mana yang berkenaan, dan sesudah itu Perjanjian ini
hendaklah mempunyai kuatkuasa:

(a) berkenaan dengan Netherlands:

bagi tahun-tahun dan tempoh-tempoh yang
boleh dikenakan cukai yang bermula pada atau
selepas 1 haribulan Januari 1985;

(b) berkenaan dengan Malaysia:

bagi tahun taksiran yang bermula pada 1
haribulan Januari 1986, dan tahun-tahun
taksiran yang berikutnya.



Volume 2058, 1-35631

Perkara 29

PENAMATAN

Perjanjian ini hendaklah terus berkuatkuasa selama tempoh
yang tidak tentu lamanya, tetapi salah satu daripada
Negara boleh, pada atau sebelum 30 haribulan Jun dalam
mana-mana tahun kalendar selepas tahun 1988 memberi
kepada Negara yang satu lagi, melalui saluran-saluran
diplomatik, notis penamatan secara bertulis. Pada
berlakunya peristiwa yang sedemikian itu Perjanjian ini
hendaklah terhenti daripada berkuatkuasa:

(a) dalam hal Netherlands, tahun-tahun dan
tempoh-tempoh yang boleh dikenakan cukai
yang bermula selepas berakhirnya tahun
kalendar dalam mana notis penamatan telah
diberi;

(b) dalam hal Malaysia, tahun-tahun taksiran
yang bermula pada atau selepas 1 haribulan
Januari dalam tahun kalendar kedua yang
berikutan dari tahun dalam mana notis
penamatan itu diberi.
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PADA MENYAKSIKAN hal tersebut di atas yang bertandatangan
di bawah ini, yang diberikuasa dengan sewajarnya bagi
maksud itu, oleh Kerajaan mereka masing-masing telah
menandatangani Perjanjian ini.

DIPERBUAT di . *A* .. padaq.Y $ haribulan.. .. £..,
dalam dua salinan, dalam Bahasa Netherlands, Bahasa
Malaysia dan Bahasa Inggeris, ketiga-tiga naskah itu
adalah sama sahihnya. Dalam hal apa-apa perselisihan
tentang penafsiran, maka naskah Bahasa Inggeris hendaklah
mengatasi.

8agi pihak Kerajaan Negara Bagi pihak Kerajaan
Netherlands ' Malaysia
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PROTOKOL

Pada masa menandatangani Perjanjian bagi mengelakkan
cukai dua kali dan mencegah pelarian fiskal berkenaan
dengan cukai-cukai atas pendapatan, pada hari ini yang
dibuat di antara Kerajaan Negara Netherlands dengan
Kerajaan Malaysia, yang bertandatangan di bawah ini telah
bersetuju peruntukan-peruntukan berikut hendaklah menjadi
bahagian integral bagi Perjanjian ini.

I. Berkenaan dengan Perkara 11

Jika, bagi maksud-maksud Perkara VII Perjanjian ini
diantara Kerajaan Malaysia dan Kerajaan Republik
Singapura bagi Mengelakkan Cukai Dua Kali dan Mencegah
Pelarian Fiskal berkenaan dengan Cukai atas Pendapatan
yang ditandatangani di Singapura pada 26hb. Disember
1968 -

(a) dividen telah dibayar oleh syarikat -

(i) yang telah menjadi pemastautin di
Malaysia dan Singapura dan mesyuarat di
mana dividen itu diisytiharkan telah
diadakan di Malaysia; atau

(ii) yang telah menjadi pemastautin di
Singapura dan pada masa pembayaran
dividen itu, syarikat itu
mengisytiharkan dirinya menjadi
pemastautin Malaysia,

dividen itu hendaklah disifatkan sebagai
telah dibayar oleh suatu syarikat yang
bermastautin di Malaysia;

(b) dividen telah dibayar oleh syarikat -

(i) yang telah menjadi pemastautin di
Malaysia dan Singapura dan mesyuarat di
mana dividen itu diisytiharkan telah
diadakan di Singapura; atau

(ii) yang telah menjadi pemastautin di
Malaysia dan pada masa pembayaran
dividen itu, syarikat itu
mengisytiharkan dirinya menjadi
pemastautin Singapura,
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dividen itu hendaklah disifatkan sebagai
telah dibayar oleh suatu syarikat yang tidak
bermastautin di Malaysia.

II. Berkenaan dengan Perkara 12

Istilah "pinjaman yang diluluskan" ertinya apa-apa
pinjaman atau lain-lain hutang yang diluluskan oleh pihak
berkuasa yang kompeten bagi Malaysia sebagai yang dibuat
atau ditanggung bagi maksud membiayai projek-projek
pembangunan atau bagi maksud membeli kelengkapan modal
untuk projek-projek pembangunan dalam Malaysia. Istilah
"pinjaman jangka panjang" ertinya apa-apa pinjaman yang
dibuat atau wang yang didepositkan sebagaimana
ditakrifkan dalam seksyen 2 Akta Cukai Pendapatan, 1967
bagi Malaysia.

III. Berkenaan dengan Perkara 11, 12 dan 13

Jika cukai telah dilevikan melebihi amaun cukai yang
boleh dicaj dibawah peruntukan-peruntukan Perkara 11, 12
atau 13, permohonan kerana restitusi bagi lebihan arnaun
cukai hendaklah diserahkan kepada pihak berkuasa yang
kompeten bagi Negara itu yang melevikan cukai itu, dalam
tempoh selama 3 tahun selepas tamatnya tahun kalendar di
mana cukai itu telah dilevikan.

TV. Berkenaan dengan Perkara 16

Adalah difahamkan bahawa "bestuurder" atau "commissaris"
bagi suatu syarikat Netherlands ertinya, orang-orang,
yang telah dilantik sedemikian oleh mesyuarat agung bagi
pemegang-pemegang syer atau oleh mana-mana lain
pertubuhan yang kompeten bagi syarikat sedemikian dan
dipertanggungjawabkan dengan pengurusan am syarikat itu
dan penyeliaan mengenainya masing-masing.

V. Berkenaan dengan Perkara 19 dan 23

Adalah difahamkan bahawa peruntukan-peruntukan perenggan
1 Perkara 19 tidak menghalang Netherlands daripada
menggunakan peruntukan-peruntukan perenggan 1 dan 2
Perkara 23 Perjanjian itu.
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PADA MENYAKSIKAN hal di atas yang bertandatangan di bawah
ini, diberikuasa dengan sewajarnya, oleh Kerajaan mereka
masing-masing, telah menandatangani Protokol ini.

DIPERBUAT di lE HA&Y pada.TYY. haribulan AC,
.. . dala dua salinan, dalam Bahasa

Netherlands, Bahasa Malaysia dan Bahasa Inggeris,
ketiga-tiga naskah itu adalah sama sahihnya. Jika
terdapat apa-apa perselisihan tentang penafsiran, teks
Bahasa Inggeris hendaklah mengatasi.

B gi pihak Kerajaan Negara
Netherland

Bagi pihak Kerajaan
Malaysia



Volume 2058, 1-35631

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LE GOUVERNEMENT DE LA MALAISIE TENDANT A EVITER LA
DOUBLE IMPOSITION ET A PREtVENIR L'EVASION FISCALE EN
MATIIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvemement de la Malaisie,

Ddsireux de conclure un accord tendant A dviter la double imposition et A prdvenir
l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER. CHAMP D'APPLICATION DE L'ACCORD

Article premier. Personnes visdes

Le present Accord s'applique aux personnes qui sont des rdsidents d'un Etat contractant
ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts visis

1. Les imp6ts actuels auxquels s'applique l'Accord sont notamment:

a) Aux Pays-Bas :

i) L'imp6t sur le revenu (inkomstenbelasting);

ii) L'imp6t su, les salaires (loonbelasting);

iii) L'inp6t sur les socidt6s (vennootschapsbelasting), y compris la part du Gouverne-
ment des b6ndfices nets provenant de l'exploitation de ressources naturelles, prd1ev6 con-
form6ment A la loi de 1810 sur I'exploitation minire (Mijnwet 1810) en ce qui concerne
les concessions octroydes depuis 1967, ou conformment A la loi de 1965 sur I'extraction
minire du plateau continental (Mijnwet Continentaal Plat 1965);

iv) L'imp6t sur les dividendes (dividendbeslasting);

(ci-apr~s ddnommds "l'imp6t nderlandais");

b) En Malaisie :

i) L'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les b6ndfices exceptionnels;

ii) L'imp6t suppldmentaire sur le revenu, l'imp6t sur les b~ndfices d'exploitation de
l'tain, la taxe de ddveloppement et l'imp6t sur les b~ndfices des exploitations forestires;

iii) L'imp6t sur les revenus p6troliers;

(ci-apr~s ddnommds 'Timp6t malais").

2. Le present Accord s'applique aussi aux imp6ts identiques ou sensiblement analogues
qui seraient dtablis par l'un ou lautre des Etats apr~s la date de la signature de l'Accord pour
venir remplacer ou s'ajouter aux imp6ts actuels. Les autoritds comp6tentes des Etats con-
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tractants se communiquent les modifications importantes apport6es At leurs l6gislations fis-
cales respectives en ce qui conceme les imp6ts qui font l'objet du pr6sent Accord.

CHAPITRE II. DtFINITIONS

Article 3. Definitions g~ndrales

1. Aux fins du pr6sent Accord, A moins que le contexte n'exige une interpr6tation dif-
f6rente :

a) Le terme "Etat" d6signe les Pays-Bas ou la Malaisie, suivant le contexte; le terme
"Etats" d6signe les Pays-Bas et la Malaisie;

b) Le terme "Pays-Bas" d6signe la partie du Royaume des Pays-Bas qui est situ6e en
Europe et la partie du fond des mers et de son sous-sol situ6e sous la mer du Nord et sur
laquelle le Royaume des Pays-Bas exerce des droits souverains en vertu du droit interna-
tional;

c) Le terme "Malaisie" d6signe la Fd6ration de la Malaisie, et comprend toute r6gion
adjacente aux eaux territoriales de Malaisie qui conform6ment au droit international a 6
ou peut par la suite 8tre d6sign6e, en vertu des lois de Malaisie concemant le plateau con-
tinental, comme une r6gion A l'int6rieur de laquelle les droits de la Malaisie en ce qui con-
cerne la prospection et l'exploitation des ressources naturelles, biologiques ou non
biologiques, des fonds marins et du sous-sol et des eaux surjacentes peuvent ftre exerc6s;

d) Le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tous autres
groupements de personnes traitds comme une personne aux fins d'imp6t;

e) Le terme "socit&" d6signe toute personne morale ou tout sujet de droit trait6 comme
une personne morale aux fins d'imp6t;

f) Les expressions "entreprise de run des Etats" et "entreprise de l'autre Etat, d6signent
respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident de l'un des Etats et une entreprise
exploit6e par un r6sident de 'autre Etat;

g) L'expression "trafic international" d6signe tout transport effectu6 par un navire ou
un a6ronef exploit6 par une entreprise de run des Etats, sauf lorsque le navire ou 'a6ronef
nest exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat;

h) Le terme "ressortissant" d6signe :

i) Toute personne physique qui posside la citoyennet6 ou la nationalit6 de l'un des
Etats;

ii) Toute personne morale, soci6t6 de personnes, association et autre sujet de droit dont
la condition d6coule de la l6gislation en vigueur dans l'un des Etats;

i) L'expression "autorit6 comptente" s'entend :

i) Aux Pays-Bas, du Ministre des finances ou de son repr6sentant autoris6;

ii) En Malaisie, du Ministre des Finances ou de son repr6sentant autoris6.

2. Pour 'application de 'Accord par un Etat, toute expression qui n'y est pas d6finie a
le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les imp6ts auxquels s'applique l'Ac-
cord, A moins que le contexte n'exige une interprdtation diff~rente.
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Article 4. Rsident

1. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression "r6sident de Pun des Etats"s'entend:

a) Dans le cas des Pays-Bas, d'une personne qui est un r6sident des Pays-Bas aux fins
de l'imp6t n6erlandais;

b) Dans le cas de la Malaisie, d'une personne qui est un r6sident de la Malaisie aux fins
de l'imp6t malais.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6si-
dent des deux Etats, sa situation est r6gl6e de la mani~re suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat oil elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6rets vitaux);

b) Si r'Etat oui cette personne a le centre de ses int6rets vitaux ne peut pas 8tre d6termi-
n6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est
consid6r6e comme un r6sident de lEtat oil elle s6journe de fagon habituelle;

c) Si cette personne s6jouine de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne s6-
journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6sident de 'Etat
dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne poss~de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des Etats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un r6sident des deux Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de lEtat oil
son siege de direction effective est situ6.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens du pr6sent Accord, 'expression "tablissement stable" d6signe une installa-
tion fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie de son
activit6.

2. L'expression "6tablissement stable" comprend notamment:

a) Un si&ge de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles, y compris une fort ou autre production foresti~re;

g) Une ferme ou une plantation;
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h) Une installation ou une structure utilis~e pour la prospection de ressources naturel-
les.

3. L'expression "6tablissement stable" englobe 6galement un chantier de construction
ou de montage ou des activit~s de surveillance s'y exergant, mais seulement lorsque ce
chantier ou ces activit~s ont une dur~e sup~rieure i six mois.

4. Nonobstant les dispositions prrcrdentes du present article, on considre qu'il n'y a
pas"6tablissement stable" si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant i l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant i lentreprise sont entreposres aux seules fins de stoc-
kage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant i l'entreprise sont entreposres aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilisre aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de rrunir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilisre aux seules fins de publicit6, de communi-
cation de renseignements, de recherche scientifique ou afin d'exercer pour 'entreprise, tou-
tes activitrs similaires de caractre prrparatoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilisre aux seules fins d'exercer une combinaison
des activitrs 6num~res aux alinras a A e i condition que, prise dans son ensemble, 'activit6
de l'installation fixe d'affaires qui rrsulte de ladite combinaison ait un caractre prrparatoire
ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne -- autre
qu'un agent jouissant d'un statut indrpendant auquel s'applique le paragraphe 6 -- agit dans
l'un des Etats pour une entreprise de lautre Etat, cette entreprise est consid&re comme
ayant un 6tablissement stable dans le premier Etat pour toutes activitrs que cette personne
exerce pour elle si ladite personne :

a) Dispose dans le premier Etat du pouvoir, qu'elle y exerce habituellement, de conclu-
re des contrats au nom de lentreprise, A moins que les activitrs de cette personne ne soient
limitres A celles qui sont 6num~res au paragraphe 4 et qui. exercres dans une installation
fixe d'affaires, ne feraient pas de cette installation fixe d'affaires un 6tablissement stable au
sens dudit paragraphe; ou

b) Ne disposant pas de ce pouvoir, elle conserve habituellement dans le premier Etat
un stock de marchandises sur lequel elle prrlkve rrguli~rement des marchandises aux fins
de livraison pour le compte de l'entreprise.

6. Une entreprise n'est pas rrputre avoir un 6tablissement stable dans Pun des Etats du
seul fait qu'elle exerce son activit6 dans cet Etat par 'entremise d'un courtier, d'un commis-
sionnaire g nrral ou de tout autre intermrdiairejouissant d'un statut indapendant, si ces per-
sonnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6, sauf lorsque les activitrs d'un tel
agent sont exercres exclusivement ou presque exclusivement pour le compte de l'entreprise
elle-m~me ou pour le compte de lentreprise et celui d'autres entreprises qui sont contrrlkes
par elle ou qui y possdent une participation majoritaire.
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Article 6. Limitation de exoneration

7. Le fait qu'une soci&6 qui est un r6sident de run des Etats contr6le ou est contr6l6e
par unesoci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat ou qui y exerce son activit6 (que ce soit par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-m~me, i faire de l'une
quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

Lorsqu'en vertu du pr6sent Accord un revenu est (avec ou sans autres conditions) exo-
n6r6, en totalit6 ou en partie, de l'imp6t dans l'un des Etats et qu'en vertu de la 16gislation
en vigueur dans l'autre Etat ledit revenu est assujetti i l'imp6t raison du montant dudit re-
venu qui est transfr6 ou pergu dans rautre Etat, et non A raison du montant int6gral de ce
revenu, 1'exon6ration a accorder dans le premier Etat en vertu du pr6sent Accord ne s'appli-
que qu'au montant de revenu ainsi transfr6 ou perqu dans l'autre Etat:

Pourvu que lorsque :

a) Conform6ment aux dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, l'exon6ration n'a pas
6t6 autoris6e au d6part dans le premier Etat i raison d'un montant du revenu; et lorsque

b) Ce montant du revenu a W par la suite transfr6 ou perqu dans 'autre Etat et est, de
ce fait, assujetti i l'imp6t dans cet autre Etat,

le premier Etat, sous r6serve de toute 16gislation qui pourrait y tre en vigueur limitant
la p6riode de temps et fixant les modalit6s du remboursement de l'imp6t, autorise l'exon6-
ration i l'gard de ce montant du revenu conform6ment aux dispositions pertinentes du pr6-
sent Accord.

CHAPITRE 1I1. IMPOSITION DES REVENUS

Article 7. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident de l'un des Etats tire de biens immobiliers situes dans
l'autre Etat sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'Etat ofi les
biens consideres sont situes. L'expression comprend en tout cas les accessoires, le cheptel
mort ou vif des exploitations agricoles et forestieres, les droits auxquels s'appliquent les
dispositions du droit priv6 concemant la propriet6 fonciere, l'usufruit des biens immobiliers
et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de 'ex-
ploitation des gisements mineraux, puits de petrole, champs de gaz, carri~res et autres lieux
d'extraction de ressources naturelles, ou une fort ou autres productions forestieres. Les na-
vires, bateaux et aeronefs ne sont pas consideres comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploita-
tion directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant i l'exercice d'une profession independante.
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Article 8. Revenus ou bnefices des entreprises

1. Les revenus ou les b6n6fices d'une entreprise de l'un des Etats ne sont imposables
que dans cet Etat i moins que 'entreprise n'exerce une activit6 dans 'autre Etat par l'inter-
m6diaire d'un tablissement stable qui y est situe. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, les revenus ou les b6n6fices de 'entreprise sont imposables dans l'autre Etat,
mais uniquement dans la mesure oii ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise de l'un des Etats
exerce son activit6 dans 'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat, A cet 6tablissement stable les revenus ou les
b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exergant des ac-
tivit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et traitant en
toute ind~pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terniner les revenus et les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises
en d6duction les d6penses expos6es, y compris les d6penses de direction et les frais g6n6-
raux d'administration, qui seraient d6ductibles si l'tablissement stable 6tait une entreprise
ind6pendante, dans la mesure oii elles sont imputables i l'tablissernent stable, qu'elles
aient W expos6es soit dans 'Etat ofi est situ6 l'tablissement stable, soit ailleurs.

4. Si les renseignements disponibles sont insuffisants pour d6terminer les revenus ou
les b6n6fices imputables i l'6tablissement stable, aucune disposition du pr6sent article ne
porte atteinte a l'application de toute 16gislation de l'Etat relative i la d6termination de la
cotisation fiscale d'une personne par voie d'6valuation, pourvu que le r6sultat soit conforme
aux principes 6nonc6s au pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice n'est imput6 i un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour 'entreprise.

6. Lorsque les revenus ou les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6-
par6ment dans d'autres articles du pr6sent Accord, les dispositions desdits articles ne sont
pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 9. Transport maritime et a~rien

1. Les revenus ou les b6n6fices qu'une entreprise de l'un des Etats tire de l'exploitation,
en trafic international, de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aussi aux b6n6fices ou aux revenus
tir6s d'une participation i un pool, A une exploitation en commun ou iun organisme inter-
national d'exploitation.

Article 10. Entreprises associges

Lorsque :

a) Une entreprise de run des Etats participe directement ou indirectement i la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat, ou que
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b) Les memes personnes participent directement ou indirectement i la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise de Pun des Etats et d'une entreprise de l'autre Etat,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou fmanci~res, li6es par des conditions convenues ou impos6es qui different de celles
qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les revenus ou les b6n6fices
qui, sans ces conditions, auraient 6 r6alis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'Etre
en fait A cause de ces conditions peuvent 8tre inclus dans les b~nifices de cette entreprise
et impos6s en cons6quence.

Article 11. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident de l'un des Etats i un r6si-
dent de l'autre Etat sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, les dividendes pay6s par une socit6 qui est un r6sident des Pays-Bas i
un r6sident de la Malaisie sont aussi imposables aux Pays-Bas et selon la legislation n6er-
landaise, mais si la personne qui reqoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t
ainsi 6tabli ne peut exc6der 15 p. 100 du montant brut des dividendes. Toutefois, les Pays-
Bas n'imposent pas les dividendes lorsque leur b6n6ficiaire effectif est une socit6 dont le
capital est, en partie ou en totalit6, r6parti en actions et qui d6tient directement ou indirec-
tement au moins 25 p. 100 du capital de la soci6t6 distributrice des dividendes.

Les autorit6s comptentes des Etats r~glent d'un commun accord les modalit6s d'appli-
cation du pr6sent paragraphe.

3. Les dividendes pay6s par une socit6 qui est un r6sident de la Malaisie A un r6sident,
des Pays-Bas qui en est le b6n6ficiaire effectif sont exon6r6s de tout imp6t malais imputable
aux dividendes en suppl6ment de l'imp6t imputable aux revenus ou aux profits de la
soci6t6 :

Sous r6serve qu'aucune disposition du pr6sent paragraphe ne porte atteinte aux dispo-
sitions de la 16gislation malaise en vertu de laquelle l'imp6t sur les dividendes pay6s par une
socit6 qui est un r6sident de la Malaisie et desquels l'imp6t malais a W, ou est pr6sum6
avoir k6, d6duit, celui-ci peut etre ajust6 A raison du taux d'imposition propre A l'ann6e
d'imposition qui suit imm6diatement celle o i les dividendes ont 6t6 pay6s.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 n'ont aucune incidence sur l'imposition de la
soci6t6 en ce qui conceme les revenus ou les b6n6fices qui servent i payer les dividendes.

5. Le terme "dividendes" employ& dans le pr6sent article d6signe les revenus provenant
d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts
b~n~ficiaires, A l'exception des cr~ances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales assi-
milks aux revenus provenant d'actions par la 16gislation fiscale de l'Etat dont la soci6t6 dis-
tributrice est un r6sident.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectifdes dividendes, r6sident de l'un des Etats, exerce dans l'autre Etat dont la socit6 qui
paie les dividendes est un r6sident, une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6-
diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, et que la participation g6n6ratrice des divi-
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dendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de rarticle 8 sont
applicables.

7. Lorsqu'une socirt6 qui est un resident de l'un des Etats tire des brnrfices ou des re-
venus de l'autre Etat, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes payrs
par la socit6, sauf dans la mesure oit ces dividendes sont pay6s i un resident de cet autre
Etat ou dans la mesure oii la participation grnrratrice des dividendes se rattache effective-
ment A un 6tablissement stable situ6 dans cet autre Etat, ni prrlever aucun imp6t, au titre de
l'imposition des revenus ou des brnrfices non distriburs, sur les brnrfices non distriburs
de la socirt6, m~me si les dividendes payrs ou les brnrfices non distriburs consistent en
tout ou en partie en brnrfices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 12. Intr6ts

1. Les int~rts provenant de run des Etats et payrs i un resident de 'autre Etat sont im-
posables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int~rts sont aussi imposables dans l'Etat d'ofi ils proviennent et selon
la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui regoit les int&rts en est le brnrficiaire ef-
fectif, l'impdt ainsi 6tabli ne peut excrder 15 p. 100 du montant brut des intrts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int~rts payrs ou imputes i un r6-
sident des Pays-Bas par une personne autorisre i exercer des activitds bancaires en Malai-
sie ou i la suite d'un pr~t approuv6 ou d'un pret i long terme sont exon~r~s de l'imp6t
malais.

4. Les autoritrs comprtentes des Etats r~glent d'un commun accord les modalitrs d'ap-
plication des paragraphes 2 et 3.

5. Le terme "int~rts" employ6 dans le present article drsigne les revenus des crrances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypothrcaires ou d'une clause de participation
aux brn~fices du drbiteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attaches i ces titres. Les prnalisations pour paie-
ment tardif ne sont pas consid~res comme des intrrts au sens du present article.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le brnrficiaire
effectif des int~rts resident de Pun des Etats, exerce dams lautre Etat d'oii proviennent les
int~rts uneactivit6 industrielle ou commerciale par l'intermrdiaire d'un 6tablissement sta-
ble qui y est situ6 etque la crrance grnrratrice des mtrr~ts se rattache effectivement i l'ta-
blissement stable. Dans ce cas, les dispositions de larticle 8 sont applicables.

7. Les int~rts sont consid~rs comme provenant de l'un des Etats lorsque le drbiteur
est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale, un organe officiel
ou un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le drbiteur des int~rts, qu'il soit ou non un
resident de l'un des Etats, a dans Pun des Etats un 6tablissement stable pour lequel la dette
donnant lieu au paiement des int~rts a 6t6 contractre et qui supporte la charge de ces int6-
r&s, ceux-ci sont consid~rrs comme provenant de rEtat ofa l'tablissement stable est situ6.

8. Lorsque, en raison de relations sprciales existant entre le drbiteur et le brnrficiaire
effectif ou que Jun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int~rts,
compte tenu de la crrance pour laquelle ils sont payrs, exc~de celui dont seraient convenus



Volume 2058, 1-35631

le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des paiements reste imposable selon la legislation de chaque Etat et compte tenu des autres
dispositions du present Accord.

9. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, le Gouvernement de Pun des Etats est
exon~r& de l'imp6t dans l'autre Etat en ce qui concerne les mt~r~ts tires par le Gouveme-
ment dans cet autre Etat. Aux fins du present paragraphe, le terme "Gouvernement" :

a) Dans le cas des Pays-Bas, d~signe le Gouvernement du Royaume-Uni des Pays-Bas
et comprend :

i) Les collectivit~s locales;

ii) Ses organes officiels;

iii) La Banque centrale (Nederlandse Bank);

iv) La Socit6 fmanci~re des Pays-Bas pour les pays en voie de d~veloppement (Neder-
landse Financierings Maatschappij voor Ontwikkelingstanden N.V.) et la Banque d'inves-
tissement n~erlandaise pour les pays en voie de d~veloppement (Nederlandse
Investeringsbank voor Ontivikkelingslanden N. V.);

v) Tout organisme dont le capital est int~gralement d~tenu par le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas ou les collectivit~s locales, ainsi qu'il pourra en Etre convenu de
temps A autre entre les autorit~s comp~tentes des Etats;

b) Dans le cas de la Malaisie, ddsigne le Gouvernement de la Malaisie et comprend:

i) Les gouvernements des Etats;

ii) Les collectivit6s locales;

iii) Ses organes officiels;

iv) La Banque Negara Malaysia;

v) Tout organisme dont le capital est int6gralement d6tenu par le Gouvernement de la
Malaisie, les gouvernements des Etats ou les collectivit6s locales, ainsi qu'il pourra en 8tre
convenu de temps A autre entre les autorit6s comptentes des Etats.

Article 13. Redevances

1. Les redevances provenant de l'un des Etats et pay6es A un r6sident de Pautre Etat sont
imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans rEtat d'oii elles proviennent et
selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui regoit les redevances en est le b6n6-
ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exceder :

a) 10 p. 100 du montant brut des redevances lorsque celles-ci tombent sous le coup de
l'alin6a a du paragraphe 6; et

b) 15 p. 100 du montant brut des redevances lorsque celles-ci tombent sous le coup de
l'alin6a b du paragraphe 6.
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3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les redevances industrielles approu-
v6es d6finies au paragraphe 7 du pr6sent article qu'un resident des Pays-Bas tire de la Ma-
laisie sont exon~r6es d'imp6t en Malaisie.

4. Les autorit~s comptentes des Etats r~glent d'un commun accord les modalit6s d'ap-
plication des paragraphes 2 et 3.

5. Les redevances qu'un r6sident des Pays-Bas tire de la location de films et qui sont
assujetties au droit malais touchant la location de films cin6matographiques ne sont pas as-
sujetties A l'imp6t malais.

6. Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun6rations de
toute nature pay6es pour:

a) L'usage ou la concession de l'usage d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de
commerce, d'un dessin ou d'un modble, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d& secrets,
d'un droit d'auteur sur une oeuvre scientifique, ou pour l'usage ou la concession de l'usage
d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique, ou pour les informations ayant trait

une exp6rience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique;

b) L'usage ou la concession de lusage de films cin6matographiques, ou de bandes uti-
lis6es pour les 6missions radiophoniques ou t6l6vis6es ou de tout droit d'auteur sur une
oeuvre litt6raire ou artistique.

7. L'expression "redevances industrielles approuv~es" s'entend des redevances d6finies
A lalin6a a du paragraphe 6 qui sont approuv6es et certifi6es par rautorit6 comptente de la
Malaisie comme 6tant payables aux fins d'encouragement du d6veloppement industriel en
Malaisie et qui sont payable par une entreprise qui exerce, exclusivement ou presque ex-
clusivement, des activit6s qui appartiennent aux cat6gories suivantes

a) Fabrication, montage ou traitement;

b) Construction, g6nie civil ou construction navale; ou

c) Electricit6, 6nergie hydraulique, alimentation en gaz ou en eau.

8. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des redevances, r6sident de run des Etats, exerce dans 'autre Etat d'ofi proviennent
les redevances une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances se rattache
effectivement A l'6tablissement stable. Dans ce cas, les dispositions de 'article 8 sont appli-
cables.

9. Les redevances sont consid6r6es comme provenant de l'un des Etats lorsque le d6-
biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale, un organe
officiel ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit
ou non un r6sident de Pun des Etats, a dans lun des Etats un 6tablissement stable pour lequel
l'engagement donnant lieu aux redevances a W contract6 et qui supporte la charge de ces
redevances, celles-ci sont consid6r6es comme provenant de l'Etat oui l'6tablissement stable
est situ6.

10. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que l'un et 'autre entretiennent avec des tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, excbde celui dont se-
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raient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce demier montant. Dans ce cas, la partie
exc6dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat et compte
tenu des autres dispositions du pr6sent Accord.

Article 14. Gains en capital

1. Les gains en capital qu'un r6sident de l'un des Etats tire de 'ali6nation de biens im-
mobiliers vis6s A Particle 7 et situ6s dans 'autre Etat sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats a dans l'autre Etat, y compris de tels
gains provenant de l'ali6nation de cet tablissement stable (seul ou avec rensemble de Pen-
treprise), sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de 'ali6nation de navires ou a6ronefs exploit6s en trafic inter-
national ou de biens mobiliers affect6s de ces navires ou a6ronefs ne sont imposables que
dans 'Etat ofi le siege de direction effective de 'entreprise est situ6.

4. Les gains provenant de rali6nation de tout bien autre que ceux vis6s aux paragraphes
1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Etat dont le c6dant est un r6sident.

5. Les dispositions du paragraphe 4 ne portent pas atteinte au droit de chacun des Etats
de lever, conform6ment i sa propre l6gislation fiscale, un imp6t sur les gains provenant de
l'ali6nation d'actions ou de bons de jouissance d'une socit6 dont le capital est r6parti, en
partie ou en totalit6, en actions et qui est un r6sident de cet Etat, tir6s par une personne phy-
sique qui est un resident de 'autre Etat et qui a 6t6 un r6sident du premier Etat au cours des
cinq ann6es qui pr6cbdent imm6diatement rali6nation des actions ou des bons de jouissan-
ce.

Article 15. Professions dipendantes et indpendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21, les r6mun6rations
qu'une personne physique qui est un r6sident de Fun des Etats tire au titre d'un emploi sala-
ri6, y compris une profession lib6rale, ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
l'emploi ne soit exerc6 dans 'autre Etat. Si 'emploi est exerc& dans cet autre Etat, lesdites
r6mun6rations reques A ce titre y sont imposables.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'une personne
physique qui est un r6sident de l'un des Etats tire au titre d'un emploi salari6, y compris une
profession lib6rale, exerc6 dans l'autre Etat ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n6ficiaire s6joume dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6riodes n'ex-
c6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e d'imposition de cet Etat;

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un r6sident de rautre Etat;

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable que la
personne physique ou son employeur, selon le cas, a dans cet autre Etat.
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3. L'expression "profession lib6rale" comprend les activit6s ind6pendantes d'ordre
scientifique, artistique, p6dagogique ou 6ducatif, ainsi que les activit6s ind6pendantes des
m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

4. Nonobstant les dispositions ci-avant du pr6sent article, les r6mun6rations au litre
d'un emploi salari6 i bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic international par
une entreprise de run des Etats sont imposables dans cet Etat.

Article 16. Tanti~mes

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6mun6rations qu'un r6sident d'un Etat con-
tractant reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveillance, un
'bestuurder'ou un "commissaris" d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat sont impo-
sables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes du spectacle et sportifs

1. Nonobstant les dispositions de rarticle 15, les revenus qu'un r6sident de l'un des
Etats tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre Etat en tant qu'artiste du spec-
tacle tel qu'un artiste de th6ftre, de cin6ma, de la radio ou de la t616vision ou qu l'un musi-
cien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportifexerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas i l'artiste ou au sportif lui-m~me mais

une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
8 et 15, dans 'Etat oi les activit6s de l'artiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux r6mun6rations ou
projets, traitements, salaires et revenus similaires qu'un artiste du spectacle ou un sportif
tire d'activit6s exerc6es dans l'un des Etats lorsque le s6jour dans cet Etat est largement fi-
nanc6 au moyen des fonds publics de rautre Etat, d'une subdivision politique, d'une collec-
tivit6 locale ou d'un organe officiel de cet Etat.

Article 18. Pensions et rentes

1. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 2 et 4 de Particle 19, toute pension ou
autres r6mun6rations similaires pay6es au titre d'un emploi ant6rieur ou toute rente prove-
nant d'un Etat et qui est vers~e i un r6sident de l'autre Etat ne sont imposables que dans cet
autre Etat.

2. Le terme "rente" d6signe une sormme d6termin6e payable p6riodiquement a des dates
d6termin6es, la vie durant ou pendant une p6riode qui est sp6cifi6e ou peut Etre 6tablie, en
vertu d'une obligation d'effectuer des versements en contrepartie d'un capital suffisant in-
t6gralement vers6 en esp~ces ou en valeurs appr6ciables en espkces.
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Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les r~mun~rations, autres que les pensions, payees par l'un des Etats, l'une de ses
subdivisions politiques, collectivit~s locales ou organe officiel i une personne physique, au
titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision, collectivit6 ou organe ne sont im-
posables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r~mun~rations ne sont imposables que dans l'autre Etat si les services
sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un resident de cet Etat qui:

i) Poss~de la nationalit& de cet Etat; ou

ii) N'est pas devenu un resident de cet Etat i seule fim de rendre les services.

2. Les pensions payees par iun des Etats, l'une de ses subdivisions politiques, collec-
tivit6s locales ou organe officiel, soit directement soit par pr~l~vement sur des fonds qu'ils
ont constitu~s, i une personne physique au titre de services rendus 6 cet Etat ou i cette sub-
division, collectivit6 ou organe ne sont imposables que dans cet Etat.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r~munrations et pensions
pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale
exerc6e par l'un des Etats ou l'une de ses subdivisions politiques, collectivit~s locales ou
lun de ses organes officiels.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent aussi, dans le cas de la Malaisie,
aux r~mun6rations et pensions pay6es par la Banque Negara Malaysia, par l'Office malais
du d~veloppement industriel (Malaysian Industrial Development Authority), par la Soci~t6
pour le d6veloppement du tourisme (Tourist Development Corporation) et par d'autres or-
ganismes 6tatiques qui remplissent des fonctions gouvernementales, comme convenu de
temps A autre entre les autorit~s comptentes des Etats.

Article 20. Professeurs et enseignants

1. Une personne physique qui, i l'invitation d'une universit6, college, 6cole ou autre
6tablissement d'enseignement similaire reconnu de Pun des Etats, s~joume dans cet Etat
pendant une p6riode n'exc6dant pas deux as aux seules fins d'enseigner ou de poursuivre
des recherches, ou les deux A la fois, audit 6tablissement d'enseignement, et qui est ou qui
6tait un r6sident de rautre Etat au moment d'entreprendre son s6jour dans le premier Etat,
est exon~r6e d'imp6t dans ce premier Etat quant i toute r~mun~ration pergue par elle au titre
de cet enseignement ou de cette recherche et qui est imposable dans l'autre Etat.

2. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux revenus provenant de re-
cherches effectu~es principalement dans l'int~r~t priv6 d'une ou de plusieurs personnes.

Article 21. Etudiants et stagiaires

1. Une personne physique qui est un r6sident de l'un des Etats au moment de se rendre
dans 'autre Etat pour y sojourner temporairement uniquement comme 6tudiant d'une uni-
versit6 ou comme 6lve d'un collage, d'une 6cole ou d'un autre 6tablissement d'enseigne-
ment reconnu de cet autre Etat, ou comme stagiaire dans une entreprise commerciale,
industrielle ou technique, pour une priode n'exc~dant pas cinq ans i compter de la date de
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son arriv6e initiale dans cet autre Etat dans le cadre de son s6jour, est exon6r6e d'imp6t dans
cet autre Etat en ce qui conceme :

a) Toutes sommes d'argent qui lui sont vers6es de l'6tranger pour son entretien, ses 6tu-
des ou sa formation; et

b) Toute r6mun6ration n'exc6dant pas 2 500 dollars des Etats-Unis vers6e en contre-
partie de services effectu6s dans cet autre Etat pour suppl6er les ressources dont il dispose
i ces fins.

2. Une personne physique qui est un resident de l'un des Etats au moment de se rendre
dans l'autre Etat et qui s~joume temporairement dans cet autre Etat uniquement pour y faire
des 6tudes ou des recherches ou y recevoir une formation en ne b~n~ficiant que d'une bour-
se, d'une subvention ou d'une allocation accord~e par le gouvemement de l'un des Etats ou
par une organisation scientifique, 6ducative, religieuse ou charitable, ou au titre d'un pro-
gramme d'assistance technique entrepris par le gouvemement de l'un des Etats, pour une
p6riode n'exc6dant pas trois ans A compter de la date de son arriv6e initiale dans cet autre
Etat dans le cadre de son s6jour, est exon&6re d'impt dans cet autre Etat en ce qui
conceme :

a) Le montant de la bourse, de la subvention ou de l'allocation;

b) Toutes les sommes d'argent qui lui sont vers~es de l'6tranger pour son entretien, ses
6tudes ou sa formation; et

c) Toute r~mun~ration n'exc~dant pas 2 500 dollars des Etats-Unis vers~e en contre-
partie de services effectu~s dans cet autre Etat dans le cadre de ses 6tudes, de ses recherches
ou de sa formation ou qui s'y rattachent.

3. Une personne physique qui est un resident de l'un des Etats au moment de se rendre
dans l'autre Etat et qui y sjoume temporairement et uniquement en qualit6 de salari6 ou au
titre d'un contrat conclu avec le Gouvernement ou une entreprise du premier Etat A seule fin
d'acqu6rir une exp6rience technique, professionnelle, industrielle ou commerciale pendant
une p6riode n'exc6dant pas douze mois i compter de la date de son arriv6e initiale dans
l'autre Etat dans le cadre de son s6jour est exon6r6e d'imp6t dans cet autre Etat en ce qui
conceme :

a) Toutes sommes d'argent qui lui sont vers~es de l'6tranger pour son entretien, son
6ducation ou sa formation; et

b) Toute r~munration n'exc~dant pas 2 500 dollars des Etats-Unis vers~e en contre-
partie de services effectu~s dans cet autre Etat dans le cadre de ses 6tudes ou de sa formation
ou qui s'y rattachent.

4. Aux fins du present article, le terme "Gouvemement" a le sens que lui donne le pa-
ragraphe 9 de l'article 12.

Article 22. Autres revenus

1. Les 616ments du revenu d'un resident de l'un des Etats, d'oii qu'ils proviennent, qui
ne sont pas trait~s dans les articles pr~c6dents du present Accord ne sont imposables que
dans cet Etat, 6tant entendu que si ledit revenu provient de sources situ~es dans l'autre Etat,
il est aussi imposable dans cet autre Etat.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les re-
venus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d~fmis au paragraphe 2 de l'article 7,
lorsque le b~n~ficiaire de tels revenus, resident de l'un des Etats, exerce dans l'autre Etat
une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y
est situ6, et que le droit ou le bien g~n~rateur des revenus s'y attache effectivement. Dans
ce cas, les dispositions de l'article 8 sont applicables.

CHAPITRE IV. MTHODES D'LIMINATION DES DOUBLES IMPOSITIONS

Article 23. Elimination de la double imposition

1. En 6tablissant l'imp6t di par leurs residents, les Pays-Bas peuvent inclure dans l'as-
siette dudit imp6t les 6lments de revenu qui, conform~ment aux dispositions du present
Accord, sont imposables en Malaisie.

2. Toutefois, lorsqu'un resident des Pays-Bas pergoit des 6lments de revenu qui, con-
form~ment aux articles 7 et 8, au paragraphe 6 de 'article 11, au paragraphe 6 de l'article
12, au paragraphe 8 de l'article 13, aux paragraphes 1 et 2 de l'article 14, au paragraphe 1
de l'article 15, aux articles 16 et 19 et au paragraphe 2 de l'article 22 du present Accord, sont
imposables en Malaisie et sont inclus dans l'assiette vis~e au paragraphe 1, les Pays-Bas
exon~rent ces 6lments de revenu. A cette fin, lesdits 6lments de revenu sont consid~r~s
comme inclus dans le montant total des 6lments de revenu qui sont exon~r~s de l'imp6t
n~erlandais conform6ment aux dispositions de la l6gislation n~erlandaise relative A l'limi-
nation des doubles impositions.

3. En outre, les Pays-Bas accordent une deduction sur l'imp6t n~erlandais ainsi calcul6
au titre des dividendes distribu~s par pr~lkvement du revenu vis6 h l'alin~a a du paragraphe
4 qui ne sont pas exon~r~s de l'imp6t n~erlandais, au titre des 61ments de revenu qui, con-
form~ment au paragraphe 2 de 1'article 12, au paragraphe 2 de l'article 13, au paragraphe 4
de l'article 15 et A l'article 17 du present Accord, sont imposables ainsi qu'au titre des int6-
rts et des redevances auxquels le paragraphe 3 de l'article 12 et le paragraphe 3 de l'article
13 s'appliquent respectivement dans la mesure oii ces 6lments sont inclus dans l'assiette
vis~e au paragraphe 1. Le montant de la deduction doit 8tre 6gal i l'imp6t malais sur divi-
dendes ou sur les autres 61ments de revenu mentionn~s, mais ne doit pas exc~der le mon-
tant de la reduction qui serait accord~e si les 6lments de revenu ainsi inclus 6taient les seuls
6lments de revenu exon~r~s de l'imp6t n~erlandais conformment aux dispositions de la
lgislation n~erlandaise relative A l'limination de la double imposition.

4. Pour r'application du paragraphe 3, l'expression "imp6t malais" sur les dividendes
ou sur les autres 61ments de revenu visas audit paragraphe est r~put~e comprendre l'imp6t
malais qui, aux termes de la 16gislation de la Malaisie et conform6ment au pr6sent Accord,
aurait W payable sur: a) Tout revenu grice auquel les dividendes sont pay6s, n'efit 6t6 une
exon6ration de l'imp6t malais conform6ment :

i) Aux sections 54A, 54B, 60A et 60B et au tableau 7A de la loi sur l'imp6t sur le re-
venu (Income Tax Act) 1967 de la Malaisie; ou

ii) Aux sections 21, 22, 26, 30KA et 30Q de la loi sur l'encouragement des investisse-
ments (Investment Incentives Act) 1968 de la Malaisie;
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dans la mesure ofi ces lois 6taient en vigueur i la date de la signature du present Ac-
cord, et

iii) A toute autre disposition subs~quemment adopt~e en Malaisie qui viendrait modi-
fier ou s'ajouter A la legislation relative A rencouragement des investissements et qui, de
lavis des autorit~s comptentes des deux Etats, serait de nature analogue;

pourvu que l'exon~ration n'exc~de pas 25 p. 100 des dividendes distribu~s par pr~l~ve-
ment sur ledit revenu;

b) Les int~r~ts auxquels s'applique le paragraphe 3 de Particle 12, n'efit 6t6 une exon6-
ration de l'imp6t malais conform~ment i ce paragraphe pourvu que cette exoneration n'ex-
cede pas 15 p. 100 des intrts;

c) Les redevances industrielles approuv~es auxquelles s'applique le paragraphe 3 de
'article 13, n'efit k6 une exoneration de l'imp6t malais conform~ment i ce paragraphe pour-

vu que cette exoneration n'exc~de pas 10 p. 100 des redevances.

5. En ce qui conceme la Malaisie, sous reserve des dispositions de la lgislation de la
Malaisie touchant ladmission en deduction de l'imp6t malais de l'imp6t di dans un pays
autre que la Malaisie (et sans qu'il soit port6 atteinte au principe g~n~ral de cette lgisla-
tion), l'imp6t n~erlandais qui est payable en vertu de la legislation des Pays-Bas et confor-
m~ment aux dispositions du present Accord, soit directement ou par voie de retenue A la
source (A l'exclusion, dans le cas de dividendes, de l'imp6t di au titre des b(n~fices sur la
base desquels les dividendes sont pay~s) par un resident de la Malaisie au titre de revenus
dont la source est situ~e aux Pays-Bas et qui ont 6t6 assujettis i l'imp6t A la fois aux Pays-
Bas et en Malaisie, est admis en deduction de r'imp6t malais dfi au titre desdits revenus;
mais le montant de cette deduction ne peut exc~der la proportion que repr~sente l'imp6t ma-
lais frappant ces 61ments de revenu par rapport i l'ensemble des revenus soumis A l'imp6t
malais.

6. Nonobstant les dispositions du paragraphe 5 et sous reserve des dispositions de la
lgislation de la Malaisie touchant l'admission en deduction de l'imp6t malais de l'imp6t dfi
aux Pays-Bas (et sans qu'il soit port6 atteinte au principe g~n~ral de cette l6gislation), dans
le cas de dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un resident des Pays-Bas i une soci~t6
qui est un resident de la Malaisie et qui d~tient, directement ou indirectement, 25 p. 1 0 0 du
capital-actions de la premiere soci(t6, il sera tenu compte dans le calcul de la deduction, en
plus de tout imp6t n~erlandais frappant les dividendes, de l'imp6t sur les soci~t~s payable
aux Pays-Bas par la soci~t6 qui paie les dividendes, au titre de ses b~n~fices.

CHAPITRE V. DISPOSITIONS SPtCIALES

Article 24. Non-discrimination

1. Les nationaux de Pun des Etats ne sont soumis dans rautre Etat i aucune imposition
ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront
Etre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la m~me situation.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de Fun des Etats a dans
'autre Etat n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une faqon moins favorable que limposition

des entreprises de cet autre Etat qui exercent la m~me activit6.
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3. A moins que les dispositions de Particle 10, du paragraphe 8 de 'article 12 ou du
paragraphe 10 de 'article 13 ne soient applicables, les int6r~ts, les redevances et autres d6-
penses pay6s par une entreprise de Pun des Etats A un r6sident de l'autre Etat sont d6ducti-
bles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette entreprise, dans les m~mes
conditions que s'ils avaient 6 pay6s i un r6sident du premier Etat. La pr6sente disposition
ne s'applique que si les exigences de la 16gislation interne du premier Etat sont remplies.

4. Les entreprises de Pun des Etats, dont le capital est en totalit6 ou en partie, directe-
ment ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents de Pautre Etat, ne
sont soumises dans le premier Etat i aucune imposition ou obligation y relative, qui est
autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront tre assujetties les autres entre-
prises similaires du premier Etat dans les m6mes circonstances et en vertu des m~mes con-
ditions.

5. Aucune disposition du pr6sent article ne peut tre interpr6t~e comme obligeant:

a) Un Etat i accorder aux personnes physiques qui sont r6sidents de l'autre Etat les d6-
ductions personnelles abattements et r6ductions d'imp6t en fonction de la situation ou des
charges de famille qu'il accorde a ses propres residents;

b) La Malaisie a accorder aux nationaux des Pays-Bas qui ne r6sident pas en Malaisie
les d6ductions personnelles, abattements et r6ductions d'imp6t qui, suivant la 16gislation en
vigueur A la date de la signature du pr6sent Accord, ne sont accord6s qu'aux nationaux de
la Malaisie qui ne r6sident pas en Malaisie.

6. Le terme "imposition" d6signe dans le pr6sent article les imp6ts vis6s par le pr6sent
Accord.

Article 25. Proc&dure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat ou par les deux Etats
entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme aux dispositions du pr6-
sent Accord, elle peut, ind6pendamment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats,
soumettre son cas i l'autorit6 comp6tente de l'Etat dont elle est un r6sident ou, si son cas
relive du paragraphe 1 de l'article 24, a celle de l'Etat contractant dont elle possbde la na-
tionalit6. Le cas doit 8tre soumis dans un d6lai de deux ans A partir de la premiere notifi-
cation des mesures qui entrainent une imposition non conforme aux dispositions de la
Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle n'est pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de l'autre Etat, en vue d'6viter une imposition
non conforme au pr6sent Accord.

3. Les autorit6s comptentes des Etats s'efforcent, par voie d'accord amiable, de r6sou-
dre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu linterpr6tation ou
l'application de l'Accord. Elles peuvent aussi se concerter en vue d'61iminer la double im-
position dans les cas non pr6vus par l'Accord.

4. Les autorit6s comptentes des Etats peuvent communiquer directement entre elles
en vue de parvenir i un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes pr6c6dents.
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Article 26. Echange de renseignements

1. Les autorit6s comptentes des Etats 6changent les renseignements n6cessaires pour
appliquer les dispositions du pr6sent Accord ou pour pr6venir la fraude ou pour assurer 'ad-
ministration des dispositions statutaires visant i lutter contre l'6vasion 16gale des imp6ts qui
font l'objet du pr6sent Accord. Tous renseignements ainsi 6chang6s sont tenus secrets et ne
sont communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et organes admi-
nistratifs) concem6es par l'tablissement ou le recouvrement des imp6ts couverts par l'Ac-
cord, par les proc6dures ou poursuites concemant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les
recours relatifs i ces imp6ts.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas etre interprtes comme
imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant i sa 16gislation et i sa pratique
administrative ou a celles de l'autre Etat contractant;

b) De foumir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa 16gis-
lation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre Etat
contractant;

c) De foumir des renseignements qui r6v61eraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A r'ordre public.

Article 27. Fonctionnaires diplomatiques et consulaires

1. Les dispositions du pr6sent Accord ne portent pas atteinte aux privileges fiscaux
dont b6n6ficient les fonctionnaires diplomatiques et consulaires en vertu soit des r~gles g6-
n6rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

2. Aux fins du pr6sent Accord, une personne physique qui est membre d'une mission
diplomatique ou d'un poste consulaire de l'un des Etats 6tabli dans rautre Etat ou dans un
Etat tiers, et qui est un ressortissant de l'Etat d'envoi, est r6put6e ktre un r6sident de l'Etat
d'envoi A condition d'y Etre soumise aux m~mes obligations en mati~re d'imp6ts sur le re-
venu que les r6sidents dudit Etat.

3. Le pr6sent Accord ne s'applique pas aux organisations internationales, A leurs orga-
nes ou A leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une mission diplomati-
que ou d'un poste consulaire d'un Etat tiers, lorsqu'elles se trouvent sur le territoire de l'un
des Etats et ne sont pas soumises dans l'un ou l'autre Etat aux m~mes obligations, en mati&re
d'imp6ts sur le revenu, que les r6sidents dudit Etat.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 28. Entree en vigueur

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la date A laquelle le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvemement de la Malaisie auront proc6-
d6, par la voie diplomatique, un 6change de notes se notifiant r6ciproquement que les for-
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malit6s requises pour que le pr6sent Accord ait force de loi tant en Malaisie qu'aux Pays-
Bas ont 6 remplies. L'Accord prendra alors effet :

a) Aux Pays-Bas, pour les exercices fiscaux ou les p6riodes fiscales commen9ant le I er
janvier 1985 ou apr~s cette date;

b) En Malaisie, pour l'ann6e d'imposition commengant le ler janvier 1986 et pour les
ann6es d'imposition suivantes.

Article 29. D~nonciation

Le pr6sent Accord restera ind6finiment en vigueur mais chacun des Etats pourra, jus-
qu'au 30 juin de toute ann6e civile post6rieure A l'ann6e 1988, adresser une notification 6cri-
te de d6nonciation i l'autre Etat, par la voie diplomatique. Dans ce cas, le pr6sent Accord
cessera d'Etre applicable :

a) Aux Pays-Bas, pour les exercices fiscaux et les p6riodes fiscales commengant apr~s
la fim de l'ann6e civile au cours de laquelle la notification de d6nonciation aura 6t6 donn6e;

b) En Malaisie, pour les ann6es d'imposition commengant apr~s le lerjanvier de la se-
conde ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la notification de d6nonciation aura
6t6 donn6e, ou apr~s cette date.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment habilit6s par leurs Gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A La Haye, le 7 mars 1988, en double exemplaire en langues n6erlandaise, malaise
et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le
texte anglais d6partagera.

Pour le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas:

H. VAN DEN BROEK

Pour le Gouvernement de la Malaisie

RAFIDAH
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PROTOCOLE

Au moment de proc6der A la signature de l'Accord tendant i 6viter la double imposition
et i pr6venir l'vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu, conclu ce jour entre le Gou-
vernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la Malaisie, les soussign6s
sont convenus des dispositions suivantes qui forment partie int6grante de l'Accord.

I.- ARTICLE 11

Lorsque, aux fins de l'article VII de l'Accord entre le Gouvernement de la Malaisie et
le Gouvemement de la R6publique de Singapour tendant a 6viter la double imposition et A
pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, sign6 i Singapour, le 26 d6cem-
bre 1968 :

a) Les dividendes ont 6t6 pay6s par une soci6t6:

i) Qui 6tait un r6sident A la fois de la Malaisie et de Singapour et que la r6union au cours
de laquelle les dividendes ont 6t6 d6clar6s s'est tenue A Singapour; ou

ii) Qui 6tait un r6sident de Singapour et qu'au moment du paiement des dividendes la-
dite soci6t6 s'6tait d6clar6e r6sident de la Malaisie,

les dividendes sont presumes avoir 6t6 pay~s par une soci~t6 qui est un resident de la
Malaisie;

b) Les dividendes ont 6t6 pay6s par une soci6t6:

i) Qui 6tait un r6sident A la fois de la Malaisie et de Singapour et que la r6union au cours
de laquelle les dividendes ont 6t6 d6clar6s s'est tenue A Singapour; ou

ii) Qui 6tait un r6sident de la Malaisie et qu'au moment du paiement des dividendes,
ladite socit6 s'6tait d6clar6e r6sident de Singapour,

les dividendes sont pr6sum6s avoir W pay6s par une soci6t6 qui n'est pas un r6sident
de la Malaisie.

II. - ARTICLE 12

L'expression "pr&t approuv6" s'entend d'un pr~t ou de toute autre cr6ance approuv6 par
les autorit6s comptentes de la Malaisie comme 6tant un pr~t accord6 ou contract6 en vue
du financement de projets de d6veloppement ou pour lachat de biens d'6quipement destin6s
A des projets de d6veloppement en Malaisie. L'expression "prt long terme" s'entend de
tout prEt effectu6 ou de fonds d6pos6s conform6ment A la section 2 de la loi sur l'imp6t sur
le revenu de 1967 (Income Tax Act) de la Malaisie.

III. - ARTICLES 11, 12 ET 13

Lorsque le montant perqu d6passe le montant de l'imp6t exigible en vertu des disposi-
tions des articles 11, 12 et 13, les demandes de remboursement du trop-perqu doivent Etre
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pr6sent6es aux autorit6s comptentes de l'Etat qui a pr61ev6 l'imp6t dans un d6lai de trois
ans i compter de l'expiration de l'ann6e civile au cours de laquelle l'imp6t a 6t6 pr61ev6.

IV. - ARTICLE 16

Il est entendu que les termes "bestuurder" ou "commissaris" d'une soci6t6 n6erlandaise
d6signent des personnes qui sont nomm6es i ces fonctions par l'Assembl6e g6n6rale des ac-
tionnaires ou par tout autre organe comptent d'une telle soci6t6 et auxquels l'ensemble de
la gestion de l'entreprise ainsi que sa surveillance ont 6t6 confi6es.

V. - ARTICLE 19 ET 23

Il est entendu que les dispositions du paragraphe 1 de r'article 19 ne constituent pas un
emp~chement A ce que les Pays-Bas appliquent les dispositions des paragraphes 1 et 2 de
1'article 23 de l'Accord.

En foi de quoi les soussign6s, i ce dfument habilit6s par leurs Gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

Fait i La Haye, le 7 mars 1988, en double exemplaire en langues n6erlandaise, malaise
et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le
texte anglais d6partagera.

Pour le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas:

H. VAN DEN BROEK

Pour le Gouvemement de la Malaisie:

RAFIDAH


